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>>Committee commenced at 9:05 
 
Chairman (Mr. Mapsalak) 
(interpretation): Good morning. We will 
begin our meeting this morning. Before 
we start, I would like to remember the 
Kunuk family, a member of the committee 
is not going to be attending the meeting 
because they have lost their relative. So 
we will remember the family who have 
lost a loved one and we will also 

ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᒥᓂᔅᑕ ᐅᓂᒃᑳᕆᐊᖅᑐᖅᑐᖅ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 6-ᒥᒃ, 

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 
7-ᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ 

ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᑦ  
ᑎᓯᐱᕆ 6, 2007 

 
ᒪᓕᒐᓕᖅᑏᑦ ᐅᐸᒃᑐᑦ: 
ᕼᐊᓐᑕ ᑐᑐ 
ᔭᐃᒥᓯ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ 
ᔭᐃᒥᓯ ᐋᕆᐊᒃ 
ᓯᑏᕝ ᒪᑉᓴᓚᒃ 
ᐲᑕ ᑲᑦᑐᒃ 
ᓖᕙᐃ ᐹᓇᐸᔅ 
 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ: 
ᔮᓐ ᑯᐊᒃ 
ᓖᑎᐊ ᓇᐅᓪᓚᖅ 
ᓲ ᑰᐸ 
 
ᑐᓵᔩᑦ: 
ᐸᓚᓐᑏᓇ ᑐᓗᒑᕐᔪᒃ 
ᒥᐊᓕ ᓇᓱᒃ 
ᒍᐃᓐ ᐊᖑᓚᓕᒃ 
ᔭᐃᒥᓯ ᐸᓂᐅᔭᖅ 
ᓯᐊᕋᓐ ᑐᐊ ᐸᖒᕋ 
ᐃᑎᐊᓐ ᑎᓂᔅ 
 
ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᔪᑦ: 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ 
ᐲᐱ ᕼᐊᐃᓐᓄ 
ᓇᐅᓪᓚᖅ ᐊᕐᓇᖅᑯᖅ 
ᓯᑎᕚᓐ ᑯᓘᑦᑎᐊ 
ᓄᐊᒪᓐ ᑖᓇᐅ 
 
>>ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐱᒋᐊᖅᑐᑦ 9:05 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᒪᑉᓴᓚᒃ): ᐅᓪᓛᒃᑯᑦ. ᐱᒋᐊᕈᓐᓇᓯᒻᒥᒐᑦᑕ, 
ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᓵᕐᓂᑎᓐᓂ ᐃᖅᑲᐅᒪᔪᒪᓪᓗᒍ, 
ᐃᖅᑲᐅᒪᔪᒪᓪᓗᒋᑦ the ᑯᓄᒃ family. ᐃᓚᒋᔭᕗᑦ 
ᑕᐃᓐᓇ ᒫᓃᔾᔮᖏᒻᒪᓐ ᒫᓐᓇ, ᐃᓚᐃᓵᕐᒪᑕ. 
ᐃᖅᑲᐅᒪᑦᑎᐊᖅᐸᕗᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᒋᓪᓗ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓚᐃᓵᑐᑯᓗᐃᓐ ᐅᓐᓄᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᒃᓯᐊᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᐅᓂᐊᖅᐳᓐ. 
 
 



remember them in our prayers.  
 
Before we start, if Mr. Arreak could lead 
us in prayer. 
 
>>Prayer 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arreak. We will proceed with 
questions to the minister. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I can’t see very well 
without my glasses these days. I send my 
condolences to the relatives of the person 
that have left us. 
 
I would like to welcome again the minister 
and his staff. The Languages Commission 
had made a submission to the standing 
committee and my question is in regard to 
the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit, 
or the Inuit Language Authority. One of 
the submissions suggested that the Inuit 
Language Authority be re-evaluated so 
that it is either an independent office of the 
Legislative Assembly, or a non-
government organization. Can you explain 
in detail how you determined the proposed 
structure, role and powers of the Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit? Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. I would like to 
thank my colleague. In regard to the issue 
of languages, it will be operated by three 
entities: the Languages Commissioner, the 
Minister of Languages, and the Inuit 
Language Authority; they will be a very 
important part of dealing with the issue of 
languages.  
 

 
 
ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᓵᕐᓂᑎᓐᓂ ᒥᔅᑕ ᐋᕆᐊᒃ ᒪᑐᐃᖅᓯᐊᓚᓪᓗᑎᓐ.  
 
>>ᑐᒃᓯᐊᖅᑐᑦ 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐋᕆᐊᒃ. ᑕᕝᕗᖓ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒥᓂᔅᑕ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑕᕝᕗᖓ 
ᑲᔪᓯᒥᐊᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕐᕋᑦᑕ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᒡᒑᖢᖓ 
ᑕᐅᑐᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖏᓐᓇᒪ. ᐄ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᕗᑦ 
ᐃᓚᐃᕋᑖᖅᑐᖅ ᓕᕙᐃᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᖁᔭᕗᑦ. 
 
ᑐᓐᖓᓱᓚᐅᕐᒥᒋᑦᓯ ᒥᓂᔅᑕ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑎᓪᓗ. 
Language Commission ᐅᖃᓪᓚᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑑᖁᔨᓚᐅᕐᒪᑕ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓂᐊᖅᑕᕋ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᓐ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᑦ, Inuit Language 
Authority, ᕿᒥᕐᕈᐊᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒋᓐ 
ᐃᓛᒃᑰᒻᒪᕆᓪᓗᑎᓪᓘᓐᓃᑦ ᑎᑎᕋᖅᕕᖃᖁᓪᓗᒋᑦ. 
Department-ᖑᔪᒧᑦ ᐊᖏᔪᖅᑳᖃᖏᓪᓗᑎᒃ, 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ, ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒧᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᒃᑐᐊᖏᑦᑎᐊᒻᒪᕆᓪᓗᑎᒃ. ᐅᓂᒃᑳᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᐲᓐ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖓᓐ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᓐ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᓂᖏᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᓂᐊᕐᒪᖔᓐ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒥᒃ, ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᖃᑎᒐ. ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᑕᐃᒪ 
ᐱᖓᓱᐃᓄᑦ ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐊᐅᓚᑕᐅᓕᒑᒻᒪᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓂᔅᑑᔪᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒍᓯᓕᐅᖅᑏᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᒻᒪᕆᐅᖃᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑎᒃ 
ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.  
 



In the beginning, we have stated that while 
we are establishing this entity, it will be 
the government who will take the lead but 
after three years, this entity will have to 
become independent. At the beginning, it 
will be up to the government to take the 
lead to establish this authority and we 
have made plans so that it becomes 
independent after three years.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. One of NTI’s 
recommendations that the standing 
committee received concerning Bill 6 is 
that the Inuktitut term “Inuit Uqausingit” 
be used in the legislation to refer to “the 
Inuit language.” Did your department 
consider this recommendation and why 
did you decide not to use this term? This is 
in relation to Inuit Uqausingit because we 
still see it as Inuit language in Bill 6. 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
One of my officials had had meetings with 
Nunavut Tunngavik, but to date, we have 
not come to an agreement on the usage of 
Inuit Uqausingit or the Inuit language 
term being used, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. The Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit will have the 
responsibility of developing language 
standards and proficiency tests for use in 
government. Will such organizations as 
NTI and Canada Post be required to use 

 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᒋᐊᖅᐸᓕᐊᔾᔪᑎᒋᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᒋᐊᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᔾᔭᑦᑕᐅᓇᓱᓐᓂᐊᖅᑐᓐ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᕐᕌᒍ 
ᐱᖓᓱᓪᓗᑭᐊᖏᒃᑯᐊ ᑎᓴᒪᓪᓗᑭᐊᖏᒃᑯᐊ ᐊᓂᒍᖅᐸᑕ 
ᐊᕐᕌᒎᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐊᓂᒍᖅᐸᑕ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᒻᒥᒍᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᔅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓐ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐱᒋᐊᓕᓵᕐᓂᖏᓐᓂ ᐊᐅᓚᑦᔭᐸᓪᓕᐊᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓇᔭᖅᑐᓐ. ᐊᕐᕌᒎᑦ 
ᐱᖓᓱᑦ ᓇᓪᓕᖅᐸᑕ ᐃᒻᒥᒎᓕᖅᑐᖅᓴᐅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔪᑦ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 
 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᐊᒻᒪᓗ NTI-ᑯᑦ 
ᐅᖃᕆᐊᖅᑐᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᖁᔨᓚᐅᕐᒥᒻᒪᑕ 
ᑖᓐᓇ Bill 6, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᒪᐃᓕᖓᒻᒪᓐ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ. ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᖁᓪᓗᒍ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᕐᓂ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᖅᑰᖅᑑᒐᓗᐊᖅ Inuit 
Language ᐃᒪᐃᓕᖓᓪᓗᓂ. ᑖᓐᓇ 
ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᑎᒋᓯᒪᓕᖅᐱᓯᐅᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᒻᒪᓐ 
ᑕᕝᕙᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᖏᓚᓯᐅᒃ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ? 
ᐃᒪᐃᓕᖓᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᑕᑯᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᓱᓕ 
Bill 6 ᐃᓗᐊᓂ Inuit Language ᐃᒪᐃᓕᖓᔪᒥᒃ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᑎᒪ ᑖᒃᑯᐊ NTI-ᑯᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᑲᑎᖃᑎᒋᓯᒪᓕᖅᑕᕋᓗᐊᖏᑦ 
ᑭᓯᐊᓂ ᒫᓐᓇᒧᑦ ᑎᑭᑦᖢᒍ ᓱᓕ ᑖᒃᓱᒧᖓ 
ᐊᖏᕈᑎᔅᓴᒥᒃ, ᐊᖏᕈᑎᑖᕈᑎᔅᓴᒥᒃ ᑐᑭᑖᕈᑎᔅᓴᒥᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᐊᓂᒃᓯᒪᖏᑦᖢᑎᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 
 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ: ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᒪᔨᐅᓂᐊᕐᒪᑕᒎᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓲᕐᓗ ᐃᒪᓐᓇ ᐊᔪᓐᖏᑎᒋᒍᕕᑦ ᑕᐃᒪ, 
ᐃᒪᓐᓇ ᐊᔪᓐᖏᑎᒋᓕᖅᐳᑎᑦ. 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖃᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊᓕ ᑎᒥᐅᔪᑦᑕᐅᑦ 



these proficiency tests in their 
workplaces? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
We will be reviewing these Acts on an 
ongoing basis but once it’s concurred to, 
we are not looking as such. I’m sure we 
will eventually start seeing these other 
entities start using these standards and 
proficiency tests within their 
organizations, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Can you explain in detail 
which powers the proposed Inuit 
Language Authority will have in 
determining which dialect in Inuktitut, for 
example, either in the Igloolik dialect, 
Baker Lake dialect, or the Pangnirtung 
dialect?  
 
Can you explain in detail what powers the 
proposed Inuit Language Authority will 
have in relation to determining which 
dialects of Inuktitut will be used in official 
government publications and in classroom 
materials in public schools? Which dialect 
will be used to produce these official 
documents and curriculum materials? 
Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. I’m sure the 
Inuit Language Authority will have a lot 
of responsibilities to handle.  
 
To clarify further, in the Legislative 

ᓲᕐᓗ NTI-ᑯᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑎᑎᖅᑲᓂᐊᖅᕖᑦ, Canada 
Post, ᑖᒃᑯᓂᖓᑦᑕᐅᖅ ᖃᓄᖅ ᐊᔪᓐᖏᑎᒋᒻᒪᖔᑕ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖃᕐᓂᐊᕐᕆᕙᓐ ᑖᓐᓇ 
ᒪᓕᒐᖅ ᐋᖅᑭᑉᐸᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᐃᓛ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ 
ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᕿᒥᕐᕈᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᕐᓂᐊᕐᕋᑦᑎᒍ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᐸᓪᓕᐊᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᓂᕆᐅᒋᔭᕗᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᕝᕙᓐᖓᑲᐅᑎᒋ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓐᖑᐸᓪᓗ ᐋᖅᑭᑎᓪᓗᓂᓗ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᓂᕆᐅᖏᑦᑐᒍ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐋᖅᑭᐸᓪᓕᐊᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᕕᖅᑎᐸᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓇᓗᓇᓐᖏᒻᒪᑕ. ᑖᓐᓇ ᑕᐅᑐᖅᑰᖅᑕᕗᑦ ᑕᐅᕙᓐ 
ᓯᕗᓂᖔᑦᑎᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᕕᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᕆᐊᔅᓴᖓᓂᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᓱᓕ ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ? 
 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐅᓂᒃᑳᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑉᐱᓪᓕᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑐᖓ ᑭᓱᑦ 
ᓴᓐᖏᓃᑦ ᓲᕐᓗ ᖃᓄᖅ ᓴᓐᖏᓂᖃᑦᑎᒋᓇᔭᕐᒪᖔᑕ 
ᑭᓱᓂᓪᓗ ᓴᓐᖏᓂᖃᑦᑎᒋᓇᔭᕐᒪᖔᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᔩᑦ. ᓲᕐᓗ ᐅᖃᕈᒪᒍᑎᒃ, ᐅᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᓂᐊᖅᑕᕗᑦ, ᓲᕐᓗᖃᐃ 
ᐃᒡᓗᓕᒃᒥᐅᑎᑐᑦ, ᐸᖕᓂᖅᑑᕐᒥᐅᑎᑐᑦ, 
ᖃᒪᓂᕐᑐᐊᕐᒥᐅᑎᑐᑦ? 
 
 
ᑭᐊᑭᐊᖅ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᕙᓐᓂᐊᖅᑕᕗᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᐸᐃᑉᐹᑦ ᓴᖅᑭᒋᐊᕌᖓᑕ. ᓴᖅᑭᓕᕌᖓᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᔅᓴᐃᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᓇᓪᓕᐊᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᓪᓗᑎᒃ ᓴᖅᑭᑎᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᕆᕙᑎᑦ? 
ᑐᓴᕈᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖓ ᐃᕝᕕᓪᓕ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ 
ᐱᔭᒃᓴᖃᕕᔾᔪᐊᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᓇᓗᓇᖅᑰᔨᓐᖏᒻᒪᓐ.  
 



Assembly during the official sitting and 
the Inuit language will be used, which 
dialect will be recognized? For example, 
the Uqqurmiut, the Western Arctic, there 
are different dialects out there that are 
used in the House. Which dialect would be 
used? In order to answer your question in 
relation to the dialectal issue, this will be 
one of the responsibilities of Inuit 
Language Authority.  
 
If we look at the other companies and 
private businesses, if they should want to 
get some help in relation to the usage, or 
the proper terms that are used for 
Inuktitut, it would be under the Inuit 
Language Authority.  
 
In relation to the question, there will have 
to be an entity who would work on the 
terminology issues as we all have different 
dialects but it’s all under the Inuit 
language issue. They will set the language 
standards and proficiency, and anything 
relating to language. That would be the 
responsibility of the Inuit Language 
Authority. Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Can you 
explain in detail what powers the proposed 
Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit will 
have in relation to the issue of whether the 
use of Syllabics should be phased out and 
replaced with Roman Orthography, as was 
done in Greenland? Is there going to a 
replacement of the Syllabics into Roman 
Orthography? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
The Inuit Language Authority is going to 

 
ᓲᓗᖄ ᐅᓇ ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒍ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ. ᑭᓱ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓂᖃᕈᓐᓇᕋᔭᖅᐸ. 
ᑭᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᖁᑖ, ᓲᕐᓗ ᐊᒡᒍᒥᐅᓘᓐᓃᑦ, 
ᐅᖅᑯᒥᐅᓪᓘᓐᓃᑦ, ᐅᐊᓕᓂᖕᒥᐅᓪᓘᓐᓃᑦ. ᓲ, 
ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ, dialect ᓲᕐᓗ 
ᑕᐃᒎᓰᖅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑐᑦ. ᓇᓕᐊᒃ ᐊᑐᕋᔭᕐᒪᖔᓐ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓇᔭᕐᒪᖔᓐ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ. 
 
 
ᑕᒪᓐᓇ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᒃᓴᐅᑕᐅᓪᓗᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᖏᑦ 
ᒪᑯᐊ ᑲᒻᐸᓂᐅᔪᑦ business-ᖃᖅᑎᐅᔪᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᒍᒪᒃᐸᑕ ᐅᓇ ᖃᓄᖅ 
ᑕᐅᒍᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐃᓛ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᖢᓂ.  
 
ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐃᑦ ᐃᓛ ᓇᐃᓈᕐᓗᒍᖃᐃ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᑎᒥᑕᖃᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐊᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕐᐳᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖏᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᒐᓗᐊᕐᖢᓂᒋᑦ ᑕᒫᓂ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ. ᑖᐃᒃᑯᐊ ᐱᕕᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᖅ 
ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᒥᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓰ 
ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᒥᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᓴᙱᓂᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓇᔭᖅᑐ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᓂᔅᑕ ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ.  
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᐃᒻᒪᖃ ᐅᓂᒃᑳᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᐳᑎᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᕆᔩᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᖃᓄᖅ ᐅᖃᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᖔᑕᓘᓐᓃᑦ ᒪᑯᐊ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᐅᓂᕋᖅᑕᐅᔪᑦ ᐅᕙᖓ Cree-ᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᐅᓂᕋᖅᑕᒃᑲ ᐃᐅᐊ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐲᔭᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᐃᓇᖏᖅᑕᐅᓗᑎᒡᓗ 
ᖃᓕᕐᐸᐅᔭᐅᓂᕋᖃᑦᑕᖅᑰᖅᑕᔅᓯᓐᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᖃᓚᐅᕐᒪᑦ ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᐊᕐᐸᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᑕᐃᒃᑯᐊᓕ ᐃᓄᐃᑦ 



be working more on the issue of 
terminology. There are going to be some 
entities that will be established and they 
will just be an English company name to it 
without Inuktitut attached. 
 
In regard to the writing system, there is the 
Syllabic and Roman Orthography that will 
be more the responsibility of the 
Department of Education, but as the 
Department of Culture, Language, Elders 
and Youth, we have a writing contest 
going out there at this very moment as we 
speak. These stories can be written in 
either Syllabic or Roman Orthography.  
 
With the use of electronics and computers, 
and so on, you can transliterate from 
Syllabics to Roman Orthography at the 
touch of a button or vice versa. The Inuit 
Language Authority will be working on 
the terminology but with the issue of 
whether to use Syllabics or Roman 
Orthography, it would be another 
department that would be responsible. 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Again, Mr. Arvaluk.  
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. In supplement to my 
question, we know that the Inuit writing 
system, Syllabics, is very hard to use for 
those individuals who don’t read it on an 
everyday basis. If you see a new 
publication, which just came out 
yesterday, it’s quite hard to read it if you 
don’t use Syllabics all the time.  
 
If you want to use Inuktitut properly, 
would you consider producing some 
Inuktitut way of writing that would be 
simpler to read, or would you consider 
that some time in the future? Thank you, 
Mr. Chairman.  

ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᒪᑯᓄᖓᓕ 
ᑕᐃᒎᓯᕐᓄᑦ ᑐᕌᖓᓗᐊᕐᓂᕐᓴᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᓲᕐᓗᖃᐃ ᐋᒪᐃ 
ᑭᓱᒥᑭᐊᖅ ᓴᖅᑭᑦᑐᖃᓵᓕᓛᓕᕐᒥᒻᒪᑦ ᒫᓐᓇ 
ᓴᖅᑭᔮᖏᑦᑐᓂ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑕᐃᔭᐅᓗᓂ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᑕᐃᒪ ᖃᓄᖅ ᑕᐃᓇᔭᕐᐱᑎᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᑲᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑦ.  
 
 
ᑕᒪᒃᑯᐊᓕ ᑎᑎᕋᐅᓰᑦ ᖃᓕᕐᐸᐅᔭᐃᓪᓗ 
ᖃᓂᕐᐸᐅᔭᐃᓪᓗ ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᐅ 
ᐃᓗᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕐᓴᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᒋᑦ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᒫᓐᓇ ᒐᕙᒪᒃᑰᓪᓗᑕ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᒫᓐᓇ ᓲᕐᓗ ᑕᐃᒪ ᓵᓚᒃᓴᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᑐᐊᓘᖕᒪᑕ 
ᑎᑎᕋᒃᑲᐅᓂᕐᐹᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᒃᑲᐅᓂᕐᐹᒥᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓᓕ 
ᖃᓕᕐᐸᐅᔭᐃᑦ. 
 
ᖃᓕᕐᐸᐅᔭᐃᑦ ᑕᒪᐃᓐᓄᓪᓕ ᐱᓯᒪᔪᒪᔭᕗᑦ 
ᖃᕆᓴᐅᔭᐃᑦ ᒫᓐᓇ ᐊᔪᙱᑦᑎᐊᓕᕐᒪᑕ ᐃᐅᐋᖅᑐᑦ 
ABC-ᒧᑲᐅᖅᑐᕈᓐᓇᕐᖢᓂᒋᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑎᐊᕐᓱᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯ ᐊᑐᕐᖢᒋᑦ ᓇᓕᐊᓐᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᔪᓐᓇᕐᒪᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓂᕆᐅᒋᒐᑦᑎᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᑑᑎᖃᓛᕐᓂᖏᓐᓂᒃ.  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᑖᒃᑯᓇᖓᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂ 
ᐃᓕᓴᐅᑎᒃᓴᐃᓕ ᑖᒃᑯᓇᙵᓪᓕ ᐊᓯᖔᖏᓐᓂ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓇᔭᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑎᓯᒪᔪ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᖃᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᓯᒃᕙᐅᑕᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᓂᔅᑕ. ᓱᓕᒃᑲᓐᓂᖅ ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᑖᔅᓱᒪ ᓱᓕ ᐊᐱᖅᑯᓯᕆᕋᑖᖅᑕᒪ 
ᐃᓚᖓᓂᒃ ᐃᓱᒪᕐᓴᕐᓯᐅᕐᓯᒪᙱᓚᓰ ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᕆᓂᕋᖅᑕᖓ ᑕᐃᓐᓇ Syllabics-
ᖑᖅᑰᖅᑐᖅ ᐃᖃᕐᓇᖅᑐᒻᒪᕆᐅᖕᒪ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᓂ 
ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐅᖃᓕᒫᕐᐸᙱᑦᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᓂᒃ 
ᑕᑯᔪᖃᕋᒥ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑉᐸᒃᓴᖅ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᕋᑖᕐᑐᓂᒃ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᓂᒐᕐᓂᓲᖑᖏᒻᒪᑕ. 
 
ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕐᓯᒪᙱᓚᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᖁᒧᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᐅᖃᓕᒫᕈᓯᕐᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑦᑐᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑦ Syllabics-ᓂᒃ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᓂᕐᓂᕐᓴᐅᔪᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓱᒪᕐᓴᕐᓯᐅᕈᑎᒋᓯᒪᕕᓯᐅᒃ ᐅᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᓴᖅᑭᑦᑐᒪᓛᕐᐱᓯᐅᒃ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 



 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. It is something 
that we have considered. The Inuinnaqtun 
language and writing system are protected 
under these Language Bills. Their writing 
system will also be protected in these Acts 
as they don’t use the Syllabics writing 
system.  
 
Again, if this bill is concurred to, the issue 
of the Inuktitut writing system would be 
the responsibility of the Minister of 
Languages. That is more what I 
envisioned: if this bill is assented, it would 
be the responsibility of the Minister of 
Languages. That’s what I look forward to, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): This will be 
my last question, Mr. Chairman, and thank 
you very much for giving me the 
opportunity to ask all my questions.  
 
Would you be prepared to accept any 
amendments to Bill 7, the proposed Inuit 
Language Protection Act, with respect to 
the structure, role and powers of the Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit, and if not, 
why not? For example, if the Standing 
Committee Ajauqtiit states that we would 
like to get the Inuit Language Authority 
these types of powers and roles, and so on, 
would you be prepared to accept any 
amendments to Bill 7, and if not, why not? 
Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Minister Tapardjuk. 
 

 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.  
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
ᐃᓛ ᑕᒪᓐᓇᐃᓛ ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᓯᒪᔭᕗᑦ ᐃᓛᒃ 
ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᒋᓯᒪᔭᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓯᒪᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᑎᑎᕋᐅᓰᓐ, ᐃᓛ 
ᐅᖃᐅᓰᓪᓗ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ. ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐅᖃᐅᓰᓐ ᐃ, 
ᐅ, ᐊ-ᖃᖏᒻᒪᑕ. 
 
ᑕᕝᕙᓂᑦᑕᐅᖅ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓐᓂ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᕆᐊᖃᑦᑑᓂᖏᓐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓪᓗᑕ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖅᓴᐅᓇᔭᖅᑐᓂ 
ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᑐᒥᓂᐅᓂᖅᐸᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᓂᔅᑐᒋᔭᐅᔪᖅ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᐅᓰᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐱᓕᕆᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑕᐅᑐᖅᑰᓂᖅᓴᐅᓪᓗᒍᓕ ᑕᐃᑰᓇ 
ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᑐᕕᓂᐅᓂᖅᐸᓐ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑑᔪᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᑲᒪᕙᓪᓕᐊᓂᖅᓴᐅᓇᔭᕆᐊᔅᓴᖓᓂᒃ. ᑖᒃᓱᒥᖓ 
ᓂᕆᐅᒋᔭᖃᑦᑐᒍᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ: ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐅᖃᓪᓚᑦᓲᔭᖅᑎᓐᓇᕕᓐᖓ. 
 
ᒥᓂᔅᑕᖃᐃ ᑖᓐᓇ ᐸᓐᓇᒃᓯᒪᕗᖅ ᑕᕝᕙᓂ Bill 7, 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᖅ. 
ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓛᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᓐ 
ᓴᓐᖏᓂᖅᑖᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑕ, 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑎᐅᓇᔭᕐᒪᖔᑕᓗ. ᖃᓄᕐᓗ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᒐᔭᕐᒪᖔᑕ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᓲᕐᓗ 
ᑕᐃᓯᑉᐸᑕ ᐅᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐃᒪᓐᓇ ᓴᓐᖏᓂᖃᖁᔭᕗᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᓐᓇᖅᕕᖃᖁᔭᕗᑦ. ᑕᕝᕗᖓ ᒪᓕᒐᓐᓄᑦ Bill 
7 ᐃᓚᓯᒋᐊᖅᐸᑕ ᑕᒪᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᐊᕈᓐᓇᕋᔭᖅᐱᐅᒃ 
ᑕᑯᓗᒍᓗ ᑕᐃᒪᐃᓕᒑᖏᒃᑯᕕᑦ ᑭᓱ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᒑᓇᔭᖏᓚᑎᓐ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ 



Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. I would like to 
thank the member. In regard to the Inuit 
Language Authority, they would have the 
powers to lobby to the government, or to 
other Crown agencies, on what terms will 
be used within their structure and how the 
Inuktitut language should be used. The 
Inuit Language Authority will have the 
power to make those suggestions or urge 
the government to do such things.  
 
Again, I have been told under section 
16(5)(a) that the powers of the Inuit 
Language Authority are outlined how the 
Inuktitut writing system should be used 
and so on, it is all outlined under that 
section. When they become independent 
before or after the three years are over, 
they will have the power to designate 
standard terminology, expressions, Roman 
Orthography, language, or usage, and so 
on. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister Tapardjuk. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Good morning everybody and welcome 
back. One of the submissions that we got 
from the Francophone Association here, it 
touches on an issue and I know in Bill 6, it 
identifies services related to health, safety 
and security of members of the public as 
being essential, while Bill 7 identifies 
health, medical, pharmaceutical services, 
as well as emergency rescue, or similarly 
urgent services as being essential.  
 
In the submission we received from the 
Francophone Association, they 
recommended that the definition of 
“essential service” in the legislation be 
broadened to also include all services that 
will assure that the Francophone 
community will develop an economy and 

ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐄ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑑᓐ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ 
ᓴᓐᖏᓂᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕᐃᓛᒃ. ᓄᓇᕘᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᑎᓕᐅᕆᔪᓐᓇᖅᖢᑎᓪᓗ, ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᖢᑎᓪᓗ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ. 
ᓇᓕᐊᓐᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ. ᓲᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᓄᑦ 
ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᖃᓄᖅ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᒻᒪᖔᓐ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᓴᓐᖏᓂᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᑎᓕᐅᕆᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑑᓪᓗᑎᓪᓗ.  
 
ᐊᒻᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ 
ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᖅᑲᐅᔭᐃᓐ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓯᒪᕗᖓ 
ᐃᓛᒃᑰᖓᔪᓂ 6 and 16(5)(a), ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᕈᓐᓇᖅᖢᑎᓪᓗ. 
ᖃᓄᕐᓗ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔᓐ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑎᓕᐅᕆᔪᓐᓇᕐᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᓐ. ᑕᐃᒪ ᐃᒻᒥᒎᓕᖅᐸᑕ 
ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᓇᓪᓕᖅᐸᑦ ᐃᒻᒪᖃᓘᓐᓃᑦ ᑐᖔᓂ 
ᐃᒻᒥᒎᓕᕈᓐᓇᑐᐊᖅᐸᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ. ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐃᓕᕋᓱᓐᖏᓪᓗᑎᒃ 
ᑎᓕᐅᕆᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ, ᐃᒪᐃᓕᐅᕆᐊᖃᑦᑐᓯ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐊᓪᓛᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑎᓕᐅᕆᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᑕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐅᓪᓛᑯᑦ 
ᐃᓘᓐᓇᓯ ᐅᑎᕋᑦᓯ. ᑐᓐᖓᓱᒋᑦᓯ. ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᕝᕗᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᒻᒪᑕ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 6-ᓯᒥ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᐅᔪᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᖃᓐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᔪᖅ ᐃᓅᓕᓴᐃᓂᕐᒧᑦ, 
ᐋᓐᓂᐊᖃᑦᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ, ᐄᔭᒐᖅᑖᕈᑎᓄᓪᓗ 
ᐱᔨᑦᓯᕈᑏᓐ, ᑐᐊᕕᓐᓇᖅᑐᓐ ᐃᓅᓕᐊᖃᕐᓂᒧᓪᓗ 
ᑐᐊᕕᓐᓇᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑑᑎᖃᓐᓂᕋᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᐅᔪᑦ. 
 
ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᖅᑐᓐ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕐᒪᑕ ᑐᑭᖓ ᐊᑑᑎᖃᑦᑐᓐ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ 
ᐱᖁᔭᓂ ᓯᐊᒻᒪᒃᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓂᐊᖅᒪᑕ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᐅᔪᑦ ᐅᐃᕖ ᑕᒪᒃᑯᐊ 



have a full array of Francophone 
education, social and cultural institutions 
to support its development.  
 
In their submission, there seems to be 
some legal precedents on that. I’m just 
wondering if you would agree with that 
recommendation on changing the 
definition of “essential services,” or 
expanding it. Maybe if I could just get 
comments on that first. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. 
Minister Tapardjuk.  
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Perhaps, that is going to have an impact on 
the essential services because it identifies 
quite a few things. It would be better if I 
can refer that question.If we’re going to 
put in an additional word in there, there’s 
going to be some problems occurring. I’ll 
have Mr. Cloutier will respond to that, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Cloutier. 
 
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Thank you, Mr. Tootoo.  
 
(interpretation ends) To respond to that 
question regarding the Francophone 
Association submission, following the 
tabling of the draft legislation in March 
2007, following that tabling of the draft 
legislation, we held consultations, we met 
with the Francophone representatives of 
the Francophone community, they did 
stress that concern and the importance of 
providing essential services to the 
Francophone community and to make sure 
there is a priority in this area.  
 
In the legislation, the introduced version, 

ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᓗᑎᒃ, 
ᐃᓅᓯᓕᕆᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒡᓗ, ᐃᓕᖁᓯᕆᖃᑦᑕᖅᓗᑎᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓂᐊᖅᒪᑕ ᑕᐃᑲᓂ.  
 
ᑕᕝᕙᓂ ᐱᖁᔭᓂ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᖅᑯᐃᔨᖕᒪᑦ, 
ᐊᖏᖃᑎᖃᕐᒪᖔᖅᐱᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᒥ ᑖᔅᓱᒥᖓ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᖁᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᑐᑭᖓ, ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᖅ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᑦ ᐊᖏᓕᒋᐊᖅᑕᐅᓗᓂᓘᓐᓃᑦ, ᑖᔅᓱᒪ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᖅᑯᓪᓕᐅᑎᖃᕈᓐᓇᕐᒪᖔᖅᐱᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖄᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐃᒻᒪᖄ ᑕᐃᓐᓇᐃᓛᒃ 
ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᓪᓚᕆᒃᓂᐊᕐᒪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔾᔪᑏᑦ ᑭᓱ ᐱᒻᒪᕆᐅᖕᒪᖔᑕ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐃᒻᒪᖄ ᑭᐅᒃᑲᓐᓂᕈᕕᐅᖃᐃ 
ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᓇᔭᖅᐳᙵᐃ, ᑖᓐᓇᐃᓛᒃ ᒪᓕᒐᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᒥᒃ ᐃᓕᓯᓂᐊᖅᑎᓪᓗᑕ 
ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑎᒥᒃ ᓴᖅᑭᑦᑐᖃᓕᒑᓂᖓᓄᑦ, ᐃᒻᒪᖄ ᑖᓐᓇ 
ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᒪᒍ ᑖᔅᓱᒧᖓ ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᓯᒪᔪᒧᑦ 
ᓯᑕᕚᓐ ᑯᓘᑦᑕᐃᒧ ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᕋᒃᑯ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
  
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᓂᔅᑕ, ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ. 
 
 
ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃᑕᐅᖅ ᕼᐊᓐᑕ. 
 
ᑭᐅᔾᔪᑎᒋᓂᐊᕐᓗᒍ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐅᐃᕖ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ, ᑕᕝᕙᓂ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐆᒃᑐᕋᐅᑎᓕᐊᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ ᒫᑦᓯ 2007-ᒥ, ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓴᕋᓱᐊᓚᐅᕋᑦᑕ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᓪᓗ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᖢᑕ, ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕕᒋᓚᐅᖅᑕᕗᑦ. 
ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑎᐅᔪᖅ ᐃᓕᔭᐅᒃᐸᑕ 
ᐊᑑᑎᖃᒻᒪᕆᒃᑐᖅ, ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᐅᔪᑦ ᐅᐃᕖᑎᒍᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᕝᕙᓂ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂ.  
 



the June 2007 version, that was introduced 
to the House, now there is a statement in 
Bill 6, in the Official Languages Act, that 
the legislation must be implemented with 
the goal to ensuring that the Francophone 
community has the means necessary to 
safeguard and strengthen their cultural 
expression, collective life and heritage for 
future generations.  
 
We listened to the concerns of the 
Francophones and we made sure that 
when the legislation is implemented in 
regard to the Francophone community that 
they do have the means to safeguard and 
protect their collective lives and ensure 
they can fully develop in Nunavut. 
 
In terms of essential services, we are in the 
view, because right now, all services from 
head and central offices, they have to be 
provided in all official languages; that’s 
the current status under the current Official 
Languages Act. All services from head 
and central offices, they have to be 
provided in all the official languages, 
including French, and that includes health, 
security, and safety services. So there is 
already a requirement to provide these 
services. They might be concerned that 
although it’s there, it says all services, but 
we might lose sight of these priorities for 
the Francophone community.  
 
So now there is a requirement in the 
legislation in Bill 6 that when the Minister 
of Languages develops a comprehensive 
plan to implement the legislation, he will 
have to do it by involving members of the 
Francophone community, members of the 
Anglophone community, and Inuit in 
developing the implementation plan 
during the setting of priorities for that 
plan.  
 
So most likely, when we consult with the 

ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᐃᓐᓇ ᔫᓂ 2007-ᒥ, 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃᒥ ᐃᓗᐊᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖃᕐᒪᑦ, ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6-ᒥ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓂ, 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᑐᕌᒐᒃᓴᖃᕐᓗᑎᒃ ᐅᐃᕖᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓗᑎᒃ, ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᑕ, ᐃᓅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᑦ, ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ.  
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓱᒫᓘᑏᑦ ᓈᓚᓚᐅᖅᑕᕗᑦ, ᐅᐃᕖᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᒃᐸᑕ, ᐅᐃᕖᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓅᕈᑦᑕ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᖃᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᒋᓂᐊᖅᑕᖏᑦ ᐃᓅᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓐᓇᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᓄᓇᕘᒥ.  
 
 
 
ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᕈᑎᒋᔭᐅᓪᓚᑦᑖᕆᐊᓖᑦ, ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᑦ ᑐᖅᑲᖅᑕᕐᕕᖕᒥᒃ ᑐᓂᐅᖅᑲᖅᑕᐅᒐᒥᒃ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖏᓐᓇᕆᐊᖃᖅᒪᑕ ᒫᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑐᖅᑲᖅᑕᕐᕕᐅᔪᓂ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᒪᑕ, ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐊᑦᑕᕐᓇᕐᔭᐃᖅᓯᒪᓂᕐᒧᓪᓗ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᖃᖅᒪᑕ ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᒪᑕ ᑕᐃᑲᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᓕᒫᑦ 
ᐃᓚᖏᖃᐃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐋᒥᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᒪᑕ ᐅᐃᕖ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ.  
 
ᑕᕝᕙᓂ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6-ᒥ ᒥᓂᔅᑕᖓᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓴᓇᒃᐸᑦ ᐸᕐᖕᓇᐅᑎᒥᒃ, 
ᐃᓗᐃᑦᑑᓈᖅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᒃᐸᓪᓗ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ,  
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᖅᓂᐊᖅᒪᑦ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᓂᒋᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᖃᑦᑕᖅᑐᓪᓗ, ᐊᒻᒪ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᖕᓂᒃ ᓴᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐋᕿᒃᓱᐃᓗᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ.  
 
ᑕᕝᕙ ᑐᓴᕋᓱᐊᖅᑎᓪᓗᑕ ᐅᐃᕖᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ 



Francophone community, these priorities 
will reflect what is essential to them. We 
know over time, their priorities have 
changed. If we go back to ten years ago, 
education was the top priority for the 
Francophone community. Over time, this 
evolved, this changed. Now, they put more 
emphasis on health issues and economic 
development became one of their 
priorities. 
 
Now, they have the right to receive all 
services from head and central offices in 
their language. There is now a provision to 
allow for them to identify what is essential 
to them when the Minister of Language 
develops the comprehensive plan. 
(interpretation) Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Thank you, Mr. Cloutier. I’m just 
wondering, in their submission, they 
indicate that it’s something that’s been 
challenged in cases before the Supreme 
Court of Canada and won. We could 
potentially face a challenge on that with 
the way it’s worded in there right now. 
Would that be something, based on 
precedents, that we would be forced to 
change? Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Mr. Cloutier. 
 
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Thank you, Mr. Tootoo. 
(interpretation ends) Yes, they are legal 
precedents. We are aware of the NWT 
one. The Francophone community in the 
NWT brought the Government of the 
Northwest Territories as well as the 
federal government to court. The ruling to 
that effect that outlines a number of 

ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᔭᐅᓪᓚᑦᑖᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᓂᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᓂᑦ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᖅ. 
ᐊᕐᕋᒍ ᖁᓕᑦ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓚᐅᕐᒪᑦᐊᓯᔾᔨᕆᓪᓗᑎᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔨᓯᒪᔭᖏᑦ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ. ᐊᒡᒍᖅᑐᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ 
ᓲᕐᓗ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᓕᕐᒪᑕ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᑎᓯᒪᓂᓚᐅᕆᓪᓗᓂᑦᔪᒃ. 
 
ᒫᓐᓇ ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᔪᒪᓪᓗᑎᑦ ᐱᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕈᒪᓪᓗᑎ 
ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᐊᖏᔪᖅᑳᒃᑯᕕᒻᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐊᑐᕐᓗᒍ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ. 
ᑕᖅᑲᒪᓂ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᖃᕐᒪᑦ ᑭᓱᑦ 
ᓇᓗᓴᖅᓯᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᑭᓱᑦ ᐊᑑᑎᖃᒻᒪᕆᑦᑐᑎᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᐅᒋᐊᖃᕐᒪᖔᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᓯᑎᐊᕚᓐ. ᐃᓱᒪᑐᐃᓐᓇᕋᑖᕋᒪ ᑐᓂᔭᒃᓯᓐᓂ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒻᒪᑕ ᐊᑭᓴᖅᑐᕆᐊᖅᑕᐅᔪᕕᓂᐅᔪᖃᕐᐸᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᔪᐊᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓵᓚᒃᓴᕐᓗᑎᓪᓗ ᑕᐃᒪᓕ 
ᐃᓱᒪᓕᕋᑖᕋᒪ. ᐊᑭᓴᖅᑐᖅᑕᐅᒋᐱᐊᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕋᑦᑕ 
ᑖᒃᓱᒧᖓ. ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖓ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ ᒪᓕᓪᓗᒍ, 
ᑖᓐᓇ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑐᓐᖓᕕᖃᕋᔭᖅᐹ? 
ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᖃᓕᕋᔭᕆᓪᓗᑎᒍᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ. 
 
 
ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑕᐅᖅ ᕼᐊᓐᑐ. ᒪᓕᑦᑕᐅᔪᖃᕈᓐᓇᖅᑐᒥᑦ 
ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᓕ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ, ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᐅᑦ, 
ᑲᓇᑕᐅᓪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᐅᑉ 
ᓵᖓᓃᑎᑦᑎᓕᕐᒪᑕ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᑖᒃᓱᒧᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᓄᑲᓪᓚᑦᑐᓂᑦ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᓂᑦ ᑎᓕᓯᔾᔪᑎᓕᐅᖅᑐᑎᓪᖢ 



recommendations or orders for the GNWT 
to comply. The ruling was released from 
Justice Moreau in 2005. In drafting and 
developing this legislation, we have 
looked at what was required from the 
NWT.  
 
To ensure that the new legislation will 
reflect and meet the needs of the 
Francophone community and all official 
language communities in Nunavut, there 
are recommendations that we’re taken into 
consideration like greater accountability in 
the legislation in terms of implementation. 
 
Now, under Bill 6 and also Bill 7, the 
deputy ministers will be accountable for 
the implementation of the legislation and 
make sure that the services are available in 
the official languages. Now, there is also, 
following one of the recommendations, to 
put a requirement for developing a 
comprehensive implementation plan 
which is not the case under the current 
legislation. So all of these new 
requirements, like greater accountability 
and also the fact that there is a new 
implementation plan, it’s all a result of 
precedents that we know is available out 
there.  
 
Also, you mentioned would the 
Francophone community challenge the 
GN on the provision of services in French; 
I think there is a commitment and 
openness to work with the Francophone 
community. Even within the department, 
we have positions dedicated to work with 
the Francophone community and to ensure 
the GN coordinates services in French and 
work with the Francophone community.  
 
Part of the legislation it says that during 
the development of the implementation 
plan, during the setting of the priorities, 
the Francophones, Anglophones, and Inuit 

ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᐅᑦ ᒪᓕᒍᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 2005-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᓕᐅᖅᑐᑎ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᖁᔭᒃᓴᓂᑦ 
ᕿᒥᕈᓇᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᑭᓱᒥᑦ ᐊᑐᕆᐊᖃᓚᐅᕐᒪᖔᑕ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᑦ.  
 
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓯᕗᒧᐊᑦᑎᑕᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᓗᑎᒃ ᐅᐃᕖᑦ ᑭᓐᖒᒪᔭᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓕᒫᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐ. 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᓯᒪᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᓱᒪᕐᓴᖅᓯᐅᖁᔨᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑎᒍᑦ ᑭᐅᓇᓐᓇᓂᖅᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓄᑦ. 
 
 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7-ᒥᑦ. 
ᑐᖏᓕᖓ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑖᒃᑯᐊ ᑭᐅᔨᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᔨᐅᓗᑎ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᐊᖏᔪᖅᑳᖑᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᑦ, ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᓪᓗ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᕗᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓐ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᑎ. ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᐃᓗᐃᑦᑑᓈᖅᓯᒪᓗᒍ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᔪᑎᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᐅᓘᓚᐅᖏᒻᒪᑦ 
ᑕᒪᓐᓇᐃᓕᖓᖏᒪᓐᓕ ᒫᓐᓇ ᐱᖁᔭᖅᔪᐊᕆᔭᑦᑎᓐᓂ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᓄᑖᑦ ᑕᐃᑯᐊ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓐ. 
ᑭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖅᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊᓗ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦ ᑕᖅᑳᓂ.  
 
 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᖅᑲᐅᒻᒥᒐᕕᑦ ᕗᓇᓅᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᐅᐃᕖᑦ ᐊᑭᓴᖅᑎᒋᐊᖅᓯᑉᐸᑕ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖏᓐᓂ, ᐊᖏᖅᓯᒪᓂᖅᑕᖃᖅᑰᖅᑐᖅ 
ᒪᑐᐃᖓᖃᑎᒌᓪᓗᑎᑦ ᐅᐃᕖᓂᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᓕᕆᕕᑦᑎᓐᓂ 
ᑎᓕᓯᓯᒪᒻᒪᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᕐᓂᐊᕐᓗᑎᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᖏᓐᓂ. ᑐᑭᒧᐊᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑎᓪᓗ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᓂᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ, 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒌᔭᐅᓗᑎᓪᓗ ᐅᐃᕖᑦ. 
 
 
 
ᐃᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓴᒥ ᐅᖃᖅᓯᒪᓕᕐᒪᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐅᑏᑦ ᓴᓇᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᑎᒪᓗᑎᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓗᑎᑦ ᐅᐃᕖᑦ, 
ᖃᓪᓗᓈᓐ , ᐃᓄᐃᓪᓗ  



must be involved. So there is a 
collaboration there that started not just 
now but a few years ago and this is 
ongoing.  
 
There is a good relationship with 
Francophone community and the 
Francophone organizations at this time. 
We are open and committed to work, and 
improve services and meet our 
obligations. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
was more asking on specifically just the 
definition of “essential service.” I know 
right now the government has a good 
working relationship with the 
Francophone community, and I’m sure 
they did at some point in the NWT as 
well, but if it got down to a point if, 
tomorrow there’s going to be different 
people, different players could be at the 
table and they could decide the definition 
of “essential service” should be broadened 
as they recommended in there.  
 
Just dealing with that, and I know all the 
other stuff about just providing services 
and stuff like that, definition, the 
recommendation that they’ve made to 
broaden the definition of “essential 
services.” I understand looking at their 
submission where they say that has been 
upheld and agreed to by the Supreme 
Court of Canada in cases. So I’m just 
wondering, could we be potentially 
challenged on that definition by someone 
down the road and say it has to be changed 
like that, and you said the precedence is 
there to do that, if that’s the case, why 
don’t we do it now to avoid the potential 
of that happening in the future? Thank 
you, Mr. Chairman. 

ᐃᓚᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒋᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑎᒃ. 
ᐱᒋᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒫᓐᓇᐅᖏᑦᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍ 
ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑎᑦ. 
 
ᑖᓐᓇ ᓯᕗᒧᐊᒃᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᖅ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᒫᓐᓇ ᒪᑐᐃᖓᑦᑎᐊᖅᑐᑦ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒌᓪᓗᑎᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᖑᒻᒪᑎᔭᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐊᐱᖅᓱᖅᑲᐅᔪᖓ ᐱᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᒍ, ᑐᑭᖓᓂ 
ᐊᑑᑎᖃᒻᒪᕆᑦᑐᖅ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᑦᑎᐊᕐᒪᑕ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ. ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ 
ᖃᖓᑭᐊᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ 
ᑕᐃᒪᐃᖃᑦᑕᖅᑐᒥᓂᐅᔪᔅᓴᐅᔫᒐᓗᐊᑦ ᑭᓯᐊᓂᓕ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᓐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᓲᕐᓗ ᖃᐅᑉᐸᑦ 
ᐊᑦᔨᒋᔪᓐᓃᓂᐊᕐᒪᒋᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᓐᓇᕐᒥᔪᑦ ᑐᑭᖓ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᑑᑎᖃᒻᒪᕆᑦᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᓐ 
ᓯᐊᒻᒪᑎᖅᑕᐅᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒍ ᑐᑭᖓ.  
 
ᑖᒃᓱᒥᖓᑐᐊᖅ ᐱᓕᕆᐊᖃᑦᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑐᖓ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ. ᑐᑭᖓ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᖏᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓴᓇᓯᒪᔭᖏᑦ 
ᓯᐊᒻᒪᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᑐᑭᖓ ᑖᒃᓱᒧᖓ 
ᐊᑑᑎᖃᒻᒪᕆᑦᑐᖅ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᓐ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓂᔭᖏᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᖢᒋᑦ, ᑖᓐᓇ 
ᓱᕋᑦᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᒻᒪᓐ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᓪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᔾᔪᐊᖓᓂ. ᑕᐃᒪ ᐃᓱᒪᓕᕋᑖᕋᒪ 
ᐊᑭᓴᖅᑕᐅᒋᐊᕈᓐᓇᖅᐱᑖ ᑖᒃᓱᒪ ᑐᑭᖓ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᕐᒧᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᑎᓐᓂ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᓚᕐᓂᓪᓚᑎᓪᓘᓐᓃᑦ. 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓂᖅᐸᑦ ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ ᒫᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᑲᐅᑎᒋᖏᓪᓚᕗᑦ? ᑕᐃᓐᓇ ᓯᕗᓂᒃᓴᑎᓐᓂ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᓚᕿᓛᖏᒻᒪᓐ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 



 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. I will refer this 
question to Mr. Tarnow from the 
Department of Justice. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tarnow. 
 
Mr. Tarnow: Thank you, Mr. Chairman. 
Under the federal Nunavut Act, the 
Legislative Assembly of Nunavut cannot 
pass legislation that would diminish the 
status of French or English.  
 
Under our current Official Languages Act, 
all services to the public must be available 
from head or central offices of the 
government in French and English. Where 
there is a significant demand, or nature of 
the office as such as that service must be 
available in English or French, the 
Government of Nunavut must also do so. 
To limit the government services required 
to be made available in French and 
English to only essential services in the 
Official Languages Bill would diminish 
the existing range of government services 
that are now required.  
 
Since the Government of Nunavut policy 
was that the Inuit language service 
requirements should have a wider scope of 
application, that is to the private sector, 
and since the Inuit Language Protection 
Bill does not require parliamentary 
concurrence, provisions for essential 
services for the Inuit language are able to 
be in that legislation in addition to what is 
provided in the Official Languages Bill. 
We’re free to do more in the Inuit 
Language Protection Act than we can in 
changing the Official Languages Act.  

 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ ᓄᐊᒪᓐ Justice-ᑯᓃᓐᖔᖅᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᕐᕋᒃᑯ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦ. ᒥᔅᑕ ᑕᓄᑦ. 
 
 
ᑕᓄ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ ᒪᓕᒃᖢᒍ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖏᑦᑐᖅ, ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᑐᕌᖓᑐᐃᓐᓇᖅᑐᓂᒃ.  
 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ 
ᑭᓱᓕᒫᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓃᖔᖅᑐᓐ ᑐᑦᑕᕕᓐᓃᖔᖅᑐᓐ 
ᑭᓱᓕᒫᓐ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑦᑎᑐᓪᓗ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᕆᐊᓕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑯᐊ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᓐ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕈᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑦᑎᑑᕆᐊᖃᑉᐸᑕ 
ᒪᓕᒃᓴᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ. ᑕᐃᒪ ᐅᐃᕖᑦᑎᑐᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᐸᑕ ᒫᓐᓇᓗ 
ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓂᐊᖅᐸᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᓃᖔᖅᑐᓐ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᖏᓐ. 
 
 
 
 
 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᑐᐊᒐᖃᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᓴᐅᖁᓪᓗᒍ 
ᓲᕐᓗ ᒪᑯᓄᖓ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑐᓄᑦ. 
ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᒋᐊᑐᓐᖏᑦᑐᓐ. 
ᑕᑯᓐᓇᓐᖑᐊᕋᑦᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛ 
ᐃᓱᒪᔅᓲᑎᒋᔭᐅᓂᖅᓴᐅᒍᓐᓇᕐᒪᑖ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ. 
ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᖅᓴᐅᒻᒪᓐ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ ᐊᖏᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᑦᑐᓂᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ. 
 
 



 
We have, under the interpretations of the 
provisions of the Charter of Rights, and 
it’s especially necessary for us to 
recognize the need to improve or 
ameliorate the unique disadvantaged 
circumstances of Inuit with respect to the 
use of their language in Nunavut, and fully 
recognize that the Inuit language is the 
first and preferred language of a majority 
of Nunavummiut. 
 
Under the proposed Official Languages 
Act, all services to the public will now be 
available from head or central offices in 
the Inuit language, English, and French, 
and where there is a significant demand, or 
the nature of the office is such that the 
service ought to be available in one or 
more official languages, the GN must also 
do so. 
 
To respond to concerns received through 
consultations, the minister will now be 
required to involved Inuit, Francophones, 
and Anglophones during the setting of 
priorities when developing the overall 
implementation plan for both bills. These 
priorities will likely reflect essential 
sectors as identified by one or all official 
language communities.  
 
The Inuit Language Protection Bill would 
make it clear that every organization in 
Nunavut, including territorial institutions, 
federal agencies, and private sector 
organizations will be required to provide 
their signs, advertising, reception, and so 
on, in the Inuit language throughout 
Nunavut, including essential household, 
residential and hospitality services. Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (Mr. Arreak)(interpretation): 
Thank you, Mr. Tarnow. Mr. Tootoo. 
 

 
ᐃᓛᒃ ᐃᓕᓴᖅᓯᓯᒪᓪᓚᕆᒋᐊᖃᑦᑐᒍᑦ 
ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᑯᐊ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖏᓗᐊᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓴᖅᓯᓯᒪᔭᕆᐊᖃᑦᖢᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᐹᖑᒻᒪᓐ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 
 
 
 
 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᑕᖅᑲᐅᖓ ᑐᕌᖓᔪᑦ 
ᑐᑦᑕᕕᒻᒦᖔᖅᑐᖅ ᐊᓯᖏᓐᓂᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ, ᐅᐃᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓖᓐ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᑕᖅᑲᐅᖓ ᓄᓇᕘᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᒪᓕᒃᓴᕆᐊᖃᖅᖢᑎᒃ.  
 
 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᐃᕖᑦ, ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᐊᕐᕈᑎᒃ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᖁᔭᔅᓵᓐᓂᒃ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᒻᒥᑰᖅᑐᓄᑦ, 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑐᓄᑦ 
ᑐᕌᖓᑎᑕᐅᒐᔭᖅᖢᑎᒃ.  
 
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᓴᐳᒻᒪᐅᓯᖅᑕᐅᓂᖓ 
ᒪᓕᓪᓗᒍ, ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᑭᒃᑯᓕᒫᓄᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ, ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ, 
ᐊᓯᖏᓐᓄᓘᓐᓃᑦ. ᒪᑯᐊ ᑕᖅᑳᓂ ᓯᓚᒥ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᓕᐊᕆᔭᐅᕙᑦᑐᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ. ᐃᓛᒃ ᑖᒃᑯᑎᒎᓇ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᑦᖢᑎᒃ.  
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑕᓄᑦ. ᒥᔅᑕ 
ᑐᑐ. 
 



Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
I’m not disputing or arguing any of that 
but I’m just wondering if we were 
challenged on that definition by someone 
in the Francophone community down the 
road, would it stand up? That’s just what 
I’m trying to find out is if that’s 
challenged through the courts at some 
point in the future, will what we have 
stand up, or it seems like they have 
precedence through the Supreme Court of 
Canada where the expansion of that 
definition was upheld.  
 
I’m just looking to cover ourselves that 
we’re not putting forward something that 
if we know it could be challenged and 
won, why don’t we just fix it now. So I’m 
just wondering, if that definition is 
challenged at some point down the road, 
hopefully, it never does, but the potential 
is there, would what we have be upheld, or 
would we be ordered to change it? Thank 
you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): I 
will get Mr. Tarnow to respond to that 
question, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Tarnow. 
 
Mr. Tarnow: Thank you, Mr. Chairman. 
A lot of consideration has gone in the 
preparation of these bills that are before 
you and the question that the member is 
asking has been considered in preparing 
these bills. There are no guarantees of 
what a court may or may not do some day 
in the future. We believe that the way this 
legislation is being structured is in 
accordance with the law and will be safe 
from any future challenges but there are 

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐊᐃᕙᐅᑎᒋᖏᑕᕋᓗᐊᒃᑲᐅᑯᐊ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᒪ 
ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᑕᐅᓐᓂᕈᑦᑕ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᕐᒧᓐ 
ᐅᐃᕖᓪᓘᓐᓃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᒃᑰᖅᑎᑕᐅᓐᓂᕈᑦᑖ ᓵᓚᐅᓇᔭᖅᐱᑖ? 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑐᑭᓯᓇᓱᖅᑲᐅᒐᓗᐊᖅᑐᖓ. 
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᒃᑰᖅᑎᑕᐅᓐᓂᕈᑦᑕ ᓯᕗᓂᒃᓴᑎᓐᓂ 
ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᖅ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᔅᓴᖃᕋᔭᖅᐱᑖ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓵᓚᐅᓇᔭᖅᐱᑕ ᐆᒪ ᑐᑭᖓ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. ᓵᑕᐅᓐᓂᕈᑦᑕ 
ᖃᓄᐃᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑦᑕ 
ᑐᑭᓯᓇᓱᑐᐃᓐᓇᕈᒪᓵᖅᑐᖓ.  
 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᖅᑕᖃᕐᓂᐊᕐᖏᒻᒪᓐ 
ᐅᑯᑎᒎᓇ ᐋᖅᑭᑲᐅᑎᒋᓗᒎᔪᒥᓇᕐᒪᓐ. 
ᓯᕗᓂᒃᓴᑎᓐᓂ ᓵᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖃᕈᑦᑕ 
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᒃᑰᖅᑎᑕᐅᓐᓂᕈᑦᑕ ᖃᓅᓇᔭᖅᐸ, 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓗᒍ ᑭᓯᐊᓂᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᐸᓘᓐᓃᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᓐᓇ ᓄᐊᒪᓐᒧᑦ 
ᑭᐅᔭᐅᑎᒃᑲᓂᕐᓂᐊᖅᑕᕋ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᑖᓇᐅ. 
 
 
ᑖᓇᐅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, 
ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᕈᓘᔭᖅᑳᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᖁᔭᔅᓵᒃ ᑎᑎᕋᖅᖢᑎᒃᑯ ᒫᓐᓇ ᓵᑦᓯᓃᑦᑐᓐ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᑉ ᐊᐱᖅᑯᑖ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᐱᖁᔭᔅᓵᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᒃ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᔩᑦ, 
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᒃᑰᖅᑎᑕᐅᓗᓂ ᖃᓄᐃᓕᔭᐅᓂᐊᕐᒪᖔᓐ 
ᓇᓗᓇᓲᖑᒻᒪᓐ. ᑭᓯᐊᓂ ᐅᑯᐊ ᐱᖁᔭᔅᓵᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖏᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒃᓯᒪᔪᑦ 
ᑕᖅᑲᒃᑯᓂᖓ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᓂᒃ. 
ᐊᑦᑕᓇᖅᔭᐃᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᓯᕗᓂᒃᓴᑎᓐᓂ ᑭᓯᐊᓂ 



no guarantees what may or may not 
happen in the future. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman: Thank you. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
You are saying if at some point someone 
decides to challenge that definition, it’s 
your belief that in looking at it that you 
would be able to withstand that challenge. 
Is that correct? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Mr. Tarnow. 
 
Mr. Tarnow: Yes, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
All that to get the yes I was looking for. 
 
>>Laughter 
 
My next question is on the cost of 
providing municipal services in French on 
the level of demand. The submission from 
the Association des Francophones du 
Nunavut indicates, however, that such 
services should also be provided in such a 
way as to promote the development of 
Francophone communities. What criteria 
will determine whether and how French 
language services will be offered at the 
municipal level, especially for 
municipalities other than Iqaluit? How 
will these services be funded? Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you. I will refer this to Mr. 
Cloutier, Mr. Chairman.  

ᓇᓗᓇᖅᑐᖅ ᖃᓄᐃᓕᔭᐅᓂᐊᕐᒪᖔᑦᑕ. 
ᑲᖐᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓗᑕ ᑭᓯᐊᓂᐅᒻᒪᓐ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑕᐃᒪ 
ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᒃᑰᖅᑎᑕᐅᓗᑕ ᑖᒃᓱᒪ 
ᑐᑭᖓ ᓵᓚᐅᖁᓗᒍ, ᐊᑭᕋᖅᑐᖅᑕᐅᓕᕋᓗᐊᕈᑦᑖ 
ᓵᓚᔅᓴᕋᔭᖅᐱᑖ? ᑕᐃᒪᐃᓕᕖᓐ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ 
ᑖᓇᐅ. 
 
ᑖᓇᐅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐄ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐄ, ᐊᖏᖅᑕᐅᓰᖅᑲᐅᒐᒪ 
ᐊᖏᖅᑕᐅᕗᖓ.  
 
>>ᐃᓪᓚᖅᑐᑦ 
 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓂᐊᕐᒥᔭᒃᑲ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᓐ. ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑎᑕᐅᓕᖅᐸᑕ 
ᖃᑦᓯᑐᕋᔭᕐᒪᖔᓐ ᑐᑭᖃᑦᑐᖅ. ᐃᓛ ᑐᕌᖓᓂᐊᖅᑐᖅ. 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᐃᕖᑦ, ᓄᓇᕘᒻᒥ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ ᑎᑎᖅᑲᖅᑖᕆᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 
ᒪᓕᒃᖢᑎᒃᑯᓐ ᐅᖃᖅᓯᒪᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᓐ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ, ᐅᐃᕖᓐ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ. ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᖃᕐᓂᐊᖅᐸᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᓐ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᑑᖅᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᓐ ᖃᓄᑎᒋ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᐸᓐ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᓯᓚᑖᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᑎᑕᐅᓂᐊᖅᐸᓐ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑖᓐᓇ 
ᓯᑕᕚᓐ ᑯᓘᑦᑕᐃᒧᑦ ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᖅᑕᕋ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 



 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Cloutier.  
 
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Thank you, Mr. Tootoo. 
(interpretation ends) As I mentioned 
earlier, after our consultations and 
listening to the representatives of the 
Francophone community, we ensure that 
when the legislation is implemented, it’s 
in view with the goal that they have the 
means necessary to safeguard; I’ll just 
repeat it because I think it’s important, to 
safeguard and strengthen their expression, 
collective life, and heritage for future 
generations. 
 
What criteria will be used to determine 
significant demand; this will be defined 
through regulations and when we develop 
the regulations that will be done in 
consultation with the representatives of the 
Francophone community and all other 
official language communities. So based 
on consultations, input and feedback we’ll 
receive on what should be significant 
demand that will be defined and included 
in the regulations. (interpretation) Thank 
you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Thank you, Mr. Cloutier. Since you’re 
mentioning significant demand, I know 
that, under the Act, the concept of 
significant demand is generally 
determined by a series of complicated 
mathematical formulas that are all based 
on the size of a minority population in a 
given area. For example, the federal 
formula states that, “Services are to be 
provided in both official languages in 
areas with less than 100,000 residents, 

 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒥᒃ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ. 
 
 
ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
ᐅᐊᑦᑎᐊᑲᓐᓂᖅ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛᒃ 
ᐃᓄᓕᒫᖅᑎᑦᑎᑲᑕᓚᐅᖅᑎᓪᓗᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐅᐃᕖᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᖏᑦ ᓈᓚᒃᖢᑎᒃᑯᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᒋᓚᐅᖅᑕᖏᑦ ᑐᕌᒐᖃᖅᑐᑦ ᓲᕐᓗ ᐅᓇ 
ᑕᐃᒃᑲᓐᓂᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕋᒃᑯ ᐱᕐᔪᐊᕌᓘᖕᒪᑦ 
ᓴᙱᑦᑎᑉᐹᓪᓕᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᖏᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥ ᐅᐃᕖᑦ ᐱᖅᑯᓯᖏᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖏᓐᓇᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ.  
 
 
 
 
 
 
 
ᖃᓄᐃᒃᑐᓂᒃ ᒪᓕᒐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐃᓛ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᒐᔪᖅᑐ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊ 
ᐊᑖᒎᖅᑐᑎ ᐊᑖᒎᖅᑐᒃᑯᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓴᓇᔭᐅᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᔭᐅᖅᑳᕐᓗᒋᑦ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᓚᐅᖅᑳᕐᓗᒋ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓄᓇᕘᒥ ᐅᐃᕖ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᐃᕖᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᓴᖅᑕᕗᑦ ᒪᓕᒃᓗᒋᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓇᔭᖅᑐᒍᑦ ᓇᓪᓕᐊᒃ ᑭᙳᒪᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᕐᐹᖑᒐᔭᕐᒪᖔᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᒐᔭᕐᖢᑎᒃ 
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊ ᐊᑖᒎᖅᑐᒃᑯᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
 
 
 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᕐᖢᒍ ᓯᑕᕚᓐ. ᑕᐃᓯᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᑭᙳᒪᔭᐅᓂᕐᐹᑦ. 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓛ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓗᖕᓂᒃ ᒪᓕᒃᖢᑎᒃ 
ᐊᖅᑭᒃᑕᐅᓲᖑᒻᒪᑕ ᓲᕐᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᓄᙱᓛᑦ 
ᖃᔅᓯᐅᒪᖔᖏᑦ. ᓲᕐᓗ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᑲᓇᑕᐅ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᕈ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓄᑦ. ᐅᖃᐅᓰᒃ ᑕᒪᒃᑮᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ 100,000 ᑐᖔᓃᑉᐸᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 



where the minority language population is 
at least equal to 500, or less than five 
percent of the general population.”  
 
The Francophone Association of 
Nunavut’s submission recommends 
defining “significant demand” in a way 
that would not prevent services being 
provided to newly developing 
Francophone communities in Nunavut, 
and in fact, should allow for their 
promotion and development. Maybe I’ll 
just ask the minister what their position on 
that issue is. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you. I will get Mr. Cloutier respond 
to that question, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Cloutier. 
 
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Thank you, Mr. Tootoo. 
(interpretation ends) True, the federal 
government formulas are kind of very 
complicated and I don’t think it will apply 
nicely to our reality in Nunavut. I think it 
will be important to develop what will be 
“significant demand” in consultations with 
Nunavummiut and find out exactly what 
will work.  
 
If we go again back to the legal statement 
that the Francophone community should 
have the means to safeguard and 
strengthen their cultural expression, and so 
on, it doesn’t say specifically just in one 
community; it says in Nunavut. When we 
look at this, we need to interpret it for the 
whole of Nunavut and not just one 
community. 
 

ᐅᓄᙱᓛᑦ 500-ᖑᒻᒪᑉᐸᑕ ᐅᒡᕙᓘᓐᓃ 5%-ᖏᓅᕐᐸᑕ.  
 
 
 
 
 
 
ᓄᓇᕘᒥ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ ᑎᑎᖅᑲᑦ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑭᖒᒪᔭᐅᓂᕐᐹᑦ ᑐᑭᖓ 
ᒪᓕᒡᓗᒍ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᙱᑦᑑᖁᔭᐅᙱᖢᑎᒃ ᐅᐃᕖᕐᓄᑦ 
ᓄᓇᕘᒥ. ᑭᓯᐊᓂ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᒃᑲᓐᓂᕋᓱᓐᓂᖏᓐᓄ 
ᐱᕚᓪᓕᐅᑎᒃᓴᖏᓐᓄᓪᓗ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒍ. ᖃᓄᕐᓕ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᒋᕕᐅᒃ ᒥᓂᔅᑕᐅᓪᓗᑎ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑖᓐᓇ 
ᓯᑕᕚᓐᒧᑦ ᑭᐅᔭᐅᑎᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᕐᑕᕋ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ. 
 
 
ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕼᐊᓐᑐ. ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑦᑎᔾᔪᓯᖏᑦ 
ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᙱᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᑦᑎᐊᕐᐸᙱᖢᑎᒃ 
ᐃᓄᒃᑐᑎᐊᒧ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐋᖅᑭᒃᑲᓐᓂᕆᐊᓖᑦ ᑖᓐᓇ ᑐᑭᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖓ 
ᑭᙴᒪᔭᐅᓂᕐᐹᑦ ᑭᓱᓪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅ. ᐅᐃᕖᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᔭᐃᕐᓯᓯᒪᔪᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᐱᖅᑯᓯᑐᖃᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᑐᖃᕐᒥᓂᒃ. ᐊᑕᐅᓯᕐᒥ 
ᓄᓇᓕᒥᒃᑐᐃᓐᓇᐅᙱᑦᑐᖅ ᓄᓇᕘᓕᒫᒥ.  
 
ᐅᓇ ᑕᑯᓐᓇᕈᑦᑎᒃᑯᑦ ᑐᑭᓕᐅᕈᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ 
ᐃᖃᓗᖕᓄᑐᐊᖑᙱᑦᑐᖅ ᓄᓇᕘᓕᒫᒥ. ᐊᒻᒪᓗ, 
ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᑕ ᐅᐃᕖᖃᐅᕐᒪᑦ ᑕᒫᓂ ᐃᖃᓗᖕᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ, ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᑕ ᐅᓄᙱᑦᑐᓂᒃ 
ᐅᐃᕖᖅᑕᖃᐅᕐᒪᑦ ᑕᖅᑳᓂ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᓯᓚᑖᓂ. 
ᖃᔅᓯᐅᒻᒪᖔᓪᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓈᓴᕐᓯᒪᙱᖢᑎᒃᑯ, 
ᐅᓄᙱᑦᑐᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ. ᐃᒃᑯᐊ 
ᑎᑭᓚᐅᑲᑐᐃᓐᓇᕐᖢᑎᒃ ᐊᐅᓪᓚᑲᐅᑎᒋᖃᑦᑕᕐᒪᑕ.  
 
 



For the time being, we know there is an 
important Francophone community here in 
Iqaluit. We know there are a few 
Francophones in the communities but we 
don’t have the detailed data on the 
Francophone populations in the smaller 
communities, and usually, it’s a very 
stringent population; people come and go 
more so in the smaller communities than 
here in Iqaluit. Statistics Canada says 
there’s about 400 Francophones. The 
Francophones will say there are about a 
thousand French speakers all across the 
territory and the majority of them are here 
in Iqaluit.  
 
Services that will be provided in Iqaluit 
like municipal services will have to be 
delivered here in Iqaluit. As for the other 
offices, there is a provision where the head 
and central office of the GN must provide 
us all their services in all official 
languages. There is no question about that. 
We know there are central and head 
offices in various communities, so they 
will need to make sure they have a plan, 
they have policies and procedures to make 
sure that the services they provide to the 
public are also available in all official 
languages. 
 
Now, when we talk other offices where 
significant demand applies, it’s more 
about the other offices, let’s say the 
wildlife office in Whale Cove. There is 
one wildlife officer there. Should that 
person be required to provide services in 
French if there is a significant 
Francophone population in Whale Cove? 
So that will allow the government to make 
good use of our resources and provide the 
services where it’s required. When it’s 
from central and head offices, it’s all 
official languages, and we need to have 
the policies and procedures at the 
departmental level to make sure these 

ᒫᓐᓇᐅᔪᕐᓕ ᖃᐅᔨᒪᔪᒍᑦ ᐅᐃᕖᖑᖃᑎᒌᑦ ᐊᒥᓲᒻᒪᑕ 
ᒫᓂ ᐃᖃᓗᓐᓂ. ᓄᓇᓕᓐᓂᓕ ᐅᐃᕖᖃᓗᐊᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᑭᓯᐊᓂ ᓈᓴᐅᑎᕗᑦ ᐊᒥᒐᐸᓗᒻᒪᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᒥᑭᓂᖅᓴᓂ ᐅᐃᕖᖃᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᑦᓰᓐᓇᑯᓘᕙᒃᑐᑦ; ᓄᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖅᓴᐅᕙᒻᒪᑕᓕ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒥᑭᓂᖅᓴᓂ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᑕᐅᑐᓐᖑᐊᖅᑐᒍ. 
ᓈᓴᐅᓯᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᑦ 400-ᖑᖕᒪᑕᒎᖅ 
ᐅᐃᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ 1000-ᖑᓪᓗᑏᖅᑲᐃ 
ᐅᐃᕖᖅᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑐᑦ, ᐅᓄᕐᑐᓪᓗ ᑕᕙᓃᒃᖢᑎ 
ᐃᖃᓗᖕᓂ. 
 
 
 
 
 
 
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐃᖃᓗᖕᓂ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᓲᕐᓗ ᑐᑦᑕᕐᕕᒃ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ ᑐᑦᑕᕐᕕᖓᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓕᒫᓂᒃ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅᑎᑑᓕᕆᐊᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᑕ 
ᓄᓇᓕᖕᓂ ᑐᑦᑕᖅᕕᒃᑕᖃᕐᒥᖕᒪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ 
ᒪᓕᒐᖃᐅᕐᖢᑎᒡᓗ ᐊᑐᐊᒐᖃᐅᕐᖢᑎᒡᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᓐ ᑕᖅᑲᒃᑯᓄᖓ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓐ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓰᓐ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᒫᕐᓗᑎᒃ.  
 
 
 
 
 
 
ᑭᓐᖒᒪᔭᐅᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᓐ ᓲᕐᓗᖃᐃ ᑎᑭᕋᔾᔪᐊᕐᒥ 
ᐆᒪᔪᓕᕆᕝᕕᒃ ᑕᐃᑲᓂ ᑕᐃᓐᓇ ᐆᒪᔪᓕᕆᔨ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᕈᓐᓇᕆᐊᓕᒃ. ᑭᓐᖒᒪᔭᐅᑉᐸᑦ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ 
ᐅᐃᕖᓄᑦ ᑎᑭᕋᔾᔪᐊᕐᒥ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓴᓇᕐᕈᑎᕗᑦ 
ᐊᑐᑦᑎᐊᕐᕆᐊᖃᑦᑕᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ 
ᑕᖅᑲᒃᑯᓄᖓ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᓪᓗᑎᒃᑯᓐ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒃᑕᐃᓐᓇᕆᓗᒋᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖅᑐᐃᓐᓇᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑭᓐᖒᒪᔭᐅᓂᖅᐹᓐ ᐊᑐᕋᔭᖅᑐᓐ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᕕᓐᓄᑦ,. ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓂᐊᕐᕈᑦᑕ ᐅᐃᕖᖅᑎᑐᑦ ᐅᓄᖅᑑᑉᐸᑕ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᐃᕖᓐ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑐᒃᓯᕌᓖᓐ. ᑎᑎᕋᕐᕕᓐᓂᓕ 
ᐱᔪᓂᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓕᒫᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᕗᑦ, 
ᐊᑐᐊᒐᖃᕆᐊᖃᖅᑐᑕᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᓂᓪᓗ  ᐱᓕᕆᕕᒻᒥ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ 



services are provided to the public in all 
official languages. 
 
The significant demand provision applies 
to the other offices, where we need to 
think, “Okay, such and such office, would 
it be important to provide services in 
French? Is there a Francophone population 
in that community that justifies it?” There 
is also another clause which is more about 
the nature of the service provided by other 
offices. If it’s a service that relates to 
health, safety or security, then these 
services must be provided in all offical 
languages. (interpretation) Thank you.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Cloutier. Mr. Tootoo. 
 
Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Thanks for that response. In the minister’s 
reply to the standing committee’s letter, he 
had indicated that municipal French 
language services would be covered, and I 
would assume that means funded, under 
the Canada-Nunavut Cooperation 
Agreement and that this agreement would 
most likely impact the level of funding 
provided to the Francophone community. 
 
I’m just wondering if you could provide us 
with some clarification on this comment 
and indicate how will the provision of 
municipal services in French affect the 
Francophone communities’ funding. 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. I will refer this 
question to Mr. Cloutier since he is a 
member of the Francophone community. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 

ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᑎᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᒫᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᐃᑦ. 
 
 
ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᐊᖓᔪᖅ ᐱᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᒥᔪᐃᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᑎᑎᕋᕐᕕᓐᓂ ᐃᒪᓐᓇᒃ 
ᐃᓱᒪᖃᕆᐊᖃᖅᑐᑎᑦ, “ᐄ, ᐅᓇ ᑎᑎᕋᕐᕕᒃ ᐃᓐᓇᓗ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᒃ, ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᕆᐊᖃᖅᐹᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦᕙ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᑦ ᑕᐃᑲᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊᒥᓲᓂᖃᖅᑎᒋᕚᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᖁᓪᓗᒍ?” 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖅᑕᖃᐅᒻᒥᔪᖅ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᔪᑦ. ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᓐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᖅᔭᐃᖅᓯᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓐ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᑉᐳᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓕᒫᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑯᓗᑕᐃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᖢᒍ ᑖᓐᓇ ᑭᐅᔪᖅ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᒥᓂᔅᑕ 
ᑭᐅᓚᐅᕐᒪᓐ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᑕᖓᓐᓄᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᖅᑐᓐ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᓐ ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᑎᑕᐅᓂᐊᖅᖢᓂ 
ᑲᓇᑕᒥ, ᓄᓇᕗᓪᓗ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᖏᑦᑎᒍ. ᑖᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓂᖓ 
ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᓪᓚᕆᓐᓂᐊᑐᔅᓴᐅᓪᓗᓂ ᐅᐃᕖᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᑎᑕᐅᓂᕆᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑕ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ.  
 
ᑖᓐᓇᖃᐃ ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᐱᐅᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓗᑎᓪᓗ ᖃᓄᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᓐ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓐ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐊᑐᕐᓗᒍ ᖃᓄᖅ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᓐ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᑕᕚᓐᒧᑦ ᑭᐅᔭᐅᑎᒃᑲᓂᕐᓂᐊᖅᑕᕋ, ᐅᐃᕖᖑᒻᒪᓐ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,  



Mr. Minister. Mr. Cloutier. 
 
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you, 
Chairman. I am very French. 
 
>>Laughter 
 
(interpretation ends) Thanks, Mr. Tootoo. 
In our initial discussions with the federal 
government in regard to funding 
municipal services in French, they have 
indicated that it’s unlikely they would 
provide additional funding. However, 
there are precedents in other jurisdictions, 
like New Brunswick, in their own Official 
Languages Act, which is also under the 
Constitution; they are required to provide 
municipal services either in French or in 
English.  
 
The federal government provides funding 
to the New Brunswick Government to 
support the delivery of municipal services. 
There is an agreement with the New 
Brunswick Government and then there is 
funding going to some municipalities in 
New Brunswick to provide the services 
either in French or English.The same thing 
in Ontario, there are requirements for 
municipal services there.  
 
Under the current cooperation agreement, 
what I’m saying is that we will not receive 
additional funding. That’s what the federal 
government is saying that they are not 
going to give us addional funding but we 
can make provisions in the current 
agreement to support the delivery of 
municipal services in French. 
 
In terms of what should be required, in 
terms of municipal services, what we have 
there now, it says, when there is a 
significant demand, these municipal 
services should be provided in the official 
languages. This is something we can 

ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ. 
 
 
ᑯᓘᑦᑕᐃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ 
ᐅᐃᕖᕌᓘᔪᖓ.  
 
>>ᐃᓪᓚᖅᑐᑦ 
 
(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᕼᐊᓐᑑ. ᐄ, 
ᐅᖃᐅᓯᕆᒋᐊᖅᑕᑎᓐᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᒋᔭᖏᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᑎᑦᑎᒐᔭᕐᒪᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖃᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒻᒪᓐ ᓂᐅ ᐳᕋᓐᓱᐃᒃᒥ. 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓂ, ᑕᐃᑲᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖏᑎᒍᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐱᔨᑦᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖃᒻᒪᑕ. ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᖏᓐᓂ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ, ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ.  
 
 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑐᓐ 
ᓂᐅ ᐳᕋᓐᓱᐃᒃᒥᐅᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔾᔪᑕᐃᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐱᔨᑦᑎᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒐᕙᒪᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᓂᐅ ᐳᕋᓐᓱᐃᒃ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᓂᓯᖃᑦᑕᖅᖢᑎᒃ 
ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᒋᔭᖏᓐᓄᑦ. ᓂᐅ ᐳᕋᓐᓱᐃᒃᒥ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᐃᕖᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ. 
ᐋᓐᑎᐅᕆᐆᒥᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᕐᒥᒻᒪᑕ.  
 
 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᓐ ᒐᕙᒪᒋᔭᖏᓐᓂ 
ᐅᖃᕋᓱᒃᑐᖓ ᐃᒪᓐᓇ ᑖᒃᑯᐊ ᖄᒃᑲᓐᓂᐊᒍᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᓂᓯᔾᔮᖏᒃᑲᓗᐊᖅᖢᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᓐᓇᖅᑐᓐ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑦᑎᓐᓂ 
ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔾᔪᑎᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓐ.  
 
 
 
ᑭᓱᓪᓕ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᑉᐸᓐ ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᖏᓐᓂ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᓂ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᓄᖅᑐᓄᑦ 
ᑭᓐᖒᒪᔭᐅᑉᐸᑕ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒪᑉᐸᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᓐ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ. ᑖᓐᓇ 



discuss, what kind of requirements should 
be for municipal services in the official 
language when there’s significant demand. 
(interpretation) Thank you. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Tootoo. 
 
Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
thank the department for that response. 
My next question, Mr. Chairmain, I know 
that the standing committee heard a 
number of comments from the 
Francophone representatives concerning 
the issue of substantive equality as 
opposed to just formal equality in the 
legislation. As the minister responsible, 
what’s your position on their area of 
concern there? I would like to direct that 
to the minister. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (Mr. Mapsalak): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. First of all, Bill 
7 is trying to give rights to Inuit because 
they have absolutely no rights when it 
comes to their language. These are our 
priorities in Bill 7 and also Bill 6.  
 
We need a Nunavut Act for official 
languages because English and French are 
already protected in the Nunavut Act. 
Having said that, the Inuit language has no 
protection at all, Bill 7 identifies how the 
Inuit language will be protected in our 
future, especially since we are now losing 
the Inuktitut language.  
 
First of all, I wanted to state that the Inuit 
language is not protected at all and that’s 
the reason why the bills were established. 
That was our first priority for the Inuit 
language but when it comes to services in 
English and French, it will not change at 
all because they still hold their current 

ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᖃᕆᐊᖃᑉᐱᑕ. ᓄᓇᓖᑦ ᒐᕙᒪᒋᔭᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᐸᕋ ᐱᓕᕆᕕᒃ ᑭᒡᒍᓯᐅᔪᒧᑦ. ᐊᐱᖅᑯᑎᒐ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᑐᓵᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᑕ ᐅᓄᑲᓪᓚᒃᑐᓂᒃ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᑦᖢᑎᒃ. ᐊᑑᑎᖃᑦᑐᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᑦᑎᓂᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᑦᑎᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᖢᓂ ᐱᖁᔭᔅᓴᓂ. 
ᒥᓂᔅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᑲᒪᔪᒧᑦ, ᖃᓄᕐᓕ 
ᐃᓱᒪᒋᕕᐅᒃ ᑕᒪᓐᓇ, ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᕕᐅᓪᓘᓐᓃᑦ? 
ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᑐᕌᖑᔪᖅ ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᑖᒃᑯᐊᖏᓛᒃ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᖏᓛᖅ Bill 7 
ᐱᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᒥᒃ ᓴᖅᑮᓇᓱᐊᕐᒪᓐ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᒪᓐ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᒫᓐᓇ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖏᑎᐊᒻᒪᕆᒻᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. 
ᒫᓐᓇ ᑖᒃᑯᐊ ᓯᕗᒡᒍᑎᒋᔭᕆᐊᖃᒻᒪᕆᒃᑲᑦᑎᒍ Bill 7 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᓲᖃᐃᒻᒪ Bill 6.  
 
ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᒥᒃ ᒪᓕᒐᖅᑖᕆᐊᖃᖅᓯᒪᒐᑦᑕ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᕌᓂᒃᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓗ, ᐅᐃᕖᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᓄᓇᕗᑦ Act 
ᐃᓗᐊᓂ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᖃᑦᑎᓐᓇᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ Bill 7 ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᒻᒪ ᖃᓄᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓯᕗᓂᕆᓂᐊᖅᑕᑎᓐᓂ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᒫᓐᓇᐃᓛᒃ 
ᔭᒐᑉᐸᓪᓕᐊᖏᓐᓇᕐᒪᑕ ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᖅᖢᑎᓪᓗ. 
 
ᒪᓕᒐᖅ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᖏᓐᓂᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. ᑖᓐᓇ ᑕᕝᕙ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᐅᖃᐅᓯᕆᔪᒪᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᔅᓴᐃᑦ 
ᐱᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᓐ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᖃᖏᑦᑐᓄᑦ. 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᔅᓴᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑖᓐᓇ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᑖᓐᓇ ᑐᕌᒐᖃᒻᒪᕆᒻᒪᓐ. ᑖᒃᑯᐊᓕ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔪᑦ ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓗ, ᐅᐃᕖᑐᓪᓗ ᑕᒪᓐᓇ 
ᓱᕐᕋᔾᔮᖏᒻᒪᓐ ᒫᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᐃᓐᓇᕐᒪᑕ ᓲᖃᐃᒻᒪ 



protection and rights, and those rights will 
continue. As the minister looking at this 
and the languages that will be official, 
English and French, are already protected 
 
With regards to the issue of substantive 
equality that Mr. Tootoo asked about, I’ll 
have Mr. Cloutier respond to it, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister Tapardjuk. Your supplementary, 
Mr. Cloutier. 
 
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. (interpretation ends) Once 
again, based on legal precedence, or the 
NWT precedent, when we look at the 
Official Languages Act and its 
implementation, it was made clear that 
what is intended in the implementation of 
the legislation is not so much formal or 
absolute equality but more what is referred 
to as an obligation of results or substantive 
equality. 
 
So in terms of providing services in all 
official languages, if we look at absolute 
equality, that would mean we need like a 
French speaking receptionist, an English 
speaking receptionist, and an Inuktitut 
speaking receptionist at all times like here 
in the Legislative Assembly at the 
reception, or in the departments. It doesn’t 
really make sense.  
 
However, we need to come up with plans 
that when a member of the public wants to 
be served in his or her language of choice, 
then there is a procedure in place, there is 
staff available in the department. You 
don’t necessarily need to have someone 
right at the reception that will offer these 
services in all official languages but there 
can be an active offer saying that you let 
the public know when they come to the 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓᓪᓗ ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓰᓐᓇᓂᐊᖅᖢᓂ. ᑖᓐᓇᓗ 
ᒥᓂᔅᑑᓪᓗᖓ ᑕᐅᑐᒃᖢᒍ ᐊᒻᒪ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᓐ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᐊᖅᑐᓐ ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓗ, ᐅᐃᕖᑐᓪᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊᖑᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᐊᕐᒪᑕ. 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᓇᐅᒃᑯᒻᒪᕆᒃ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᔅᓴᖓᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕈᑎᔅᓴᖓᓂᒃ ᑖᓐᓇ 
ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᓵᖅᑐᖅ ᕼᐋᓐᑐᒧᑦ ᓯᑕᕚᓐᒧᑦ 
ᑭᐅᔭᐅᑎᒃᑲᓂᕐᓂᐊᕐᕋᒃᑯ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᖓᓂᒃ ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ. 
 
ᑯᓘᑦᑕᐃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): 
ᓱᓕᒃᑲᓐᓂᖅ ᑐᓐᖓᕕᒋᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᓗ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᓐ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᖢᑎᒍ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓐ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓂ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂ. ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᐃᓐ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᒪᓐᓇᐃᓐᓇᓱᒃᑐᓐ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑎᒍᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᑦᑎᓂᖅ 
ᓇᓕᖅᑯᐊᕇᖅᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᐃᔭᐅᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᖅᑭᑦᑐᓐ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐊᔾᔨᒌᑦᑎᑦᑎᓂᖅ.  
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑯᑦᑕ 
ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᑎᑦᑎᐊᕐᓂ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᑭᐅᔨᖃᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ, 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᑐᒥᒃ ᑭᐅᔨᖃᓪᓗᑎᒃ, 
ᐃᓄᒃᑎᑐᓪᓗ ᑭᐅᔨᖃᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᑐᒥᒃ. 
ᑕᐃᒪᓐᖓᓕᒫᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᓲᕐᓗ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒻᒥ, 
ᐱᓕᕆᕕᒻᒥᓘᓐᓃᑦ. ᑐᑭᖃᓗᐊᖏᒻᒪᓐ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑐᖅᑕᖃᑦᑎᓪᓗᒍ. 
 
 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᕆᐊᖃᕋᑦᑕ. ᑕᖅᑳᖔᖅᑐᖅ 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔪᒪᓐᓂᕈᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓗᓂ ᑕᖅᑲᒪᓂ ᒪᓕᒐᖅᑕᖃᕐᓂᐊᕐᒪᓐ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒥᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᖅᑕᖃᓪᓗᓂ. ᑭᐅᔨᐅᒻᒪᕆᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓗᓂ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓗᓂ 
ᑕᖅᑲᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᓪᓚᕕᒃᓯᓐᓄᐊᕌᖓᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓗᑎᒃ 



office that they know the services 
available and they can ask for it, and then 
the department must make sure they have 
the staff in the department to provide that 
service. 
 
So it’s more in trying to achieve the same 
results of providing services to the public 
instead of having like absolute equality 
where we need to duplicate, or I don’t 
know if I can say triplicate, the structures. 
So we need to focus on the end result of 
providing services in the official 
languages and find creative ways to 
provide these services to the official 
language community. (interpretation) 
Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tootoo.  
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
don’t think anyone here will argue the 
motherhood statements that the minister is 
making on why the Act is being brought 
forward. I’m concerned that there is no 
opinion from the minister on some of 
these areas.  
 
I know that no one is arguing the 
motherhood comments, the statements that 
are being made but there is more to it than 
that. In order for a government, or anyone 
that’s producing legislation, you have to 
look at everything, whether you like it or 
not. For our own protection, I would have 
thought that on some of these areas, that 
the minister would’ve had a position, or be 
aware of the concerns in that case. It 
seems, from the responses we’re getting, 
that that’s something the minister 
responsible is not even aware of.  
 
So before I continue, Mr. Chairman, it’s 
ten o’clock, if we could take a break for 
some coffee that would be great. Thank 

ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᒻᒪᑕ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐃᓂᐊᕐᒪᑕ.  
 
 
 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑭᓐᓇᓱᒃᑐᓐ ᐊᑦᔨᒌᒥᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᖅᑲᒃᑯᐊ. ᑕᐃᒪᓕ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᐊᑐᒃᑯᑦ 
ᐃᓪᓗᒌᑎᑕᐅᓂᐊᖅᐸᑕ ᐱᖓᓲᓕᖅᑲᖓᓗᑎᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖏᓐ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓴᖅᑭᑦᑐᑦ 
ᐃᔨᒋᓂᖅᓴᕆᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑎᒍ ᐊᐅᓗᑎᓪᓗᑎᒍ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᓐᓂᐊᑎᓪᓗᑕ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᖅ 
ᐊᐃᕙᔪᖃᔾᔮᖅᑰᖏᒻᒪᓐ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᖏᓐᓄᑦ. 
ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅᓴᖅ ᓴᖅᑭᑕᐅᒻᒪᖔᓐ. 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕋᒪ, ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᖏᒻᒪᓐ ᒥᓂᔅᑕ ᑖᒃᓱᒪ 
ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ.  
 
 
 
 
ᐊᐃᕙᓐᖏᑎᐊᖅᑐᒎᒐᓗᐊᖅ, ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ. 
ᐱᑕᖃᒃᑲᓂᕐᓂᖅᓴᐅᒻᒪᑦ ᖄᒃᑲᓐᓂᐅᒍᑦ ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ. 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᓘᓐᓃᑦ ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᑐᓐ, 
ᐱᖁᔭᔅᓴᓕᐅᖅᑐᓐ ᕿᒥᕐᕈᓇᒋᐊᖃᒻᒪᑕ 
ᐃᓘᓐᓇᑦᑎᐊᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᒋᒍᕕᐅᒃ, 
ᐱᐅᒋᖏᒃᑲᓗᐊᕐᕈᕕᐅᓪᓘᓐᓃᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᖁᓪᓗᑕ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᖏᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ 
ᐃᓱᒪᒋᕝᕕᒋᔭᕆᐊᖃᓚᐅᕐᕋᓗᐊᕐᒪᒋᑦ ᖃᐅᔨᒪᓗᓂᒋᓪᓗ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᓐ. ᑭᒡᒍᓯᓂᒃ ᐱᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᒥᓂᔅᑑᑉ 
ᑲᒪᔫᒐᓗᐊᖅ ᖃᐅᔨᒪᖏᑦᖢᓂᐅᒃ.  
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᓐ ᐱᒋᐊᓚᐅᖏᑲᓐᓂᓐᓂ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, 
ᕿᑲᑲᐃᓐᓈᔪᒃᑯᑦᑕᖃᐃ, ᑳᐱᑐᓐᓂᐊᕐᕋᑦᑕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 



you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Before we continue on, we 
will take a short 15-minute break. Thank 
you. 
 
>>Committee recessed at 10:02 and 
resumed at 10:21 
 
Chairman (interpretation): Thank you for 
coming back. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Just a few more questions regarding the 
submission that we received from the 
Francophone Association here. 
 
Mr. Chairman, in the minister’s letter to 
the standing committee, he indicated that 
his department has been told that 
translating Nunavut’s Hansard into 
French will help with “inter-generational 
transmission and use of French.” Given 
the fact that the GN faces challenges in 
providing even basic emergency services 
in French, do you agree that translating 
thousands of pages of Hansard into 
French each year will actually help the 
Francophone community, or their children 
learn their language and do you feel that’s 
the best use of our scarce resources? 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. The official 
languages of Nunavut in Bill 6 will state 
that English, and French, and Inuktitut 
will be the official languages. The 
Hansard in the Legislative Assembly has 
to be written and we will have to do that 
since these are official languages. I agree 
with you that it would be very expensive 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
ᐱᒋᐊᓚᐅᖏᓵᓐᓂᑎᓐᓂ ᓄᖅᑲᖓᓚᐅᐱᓪᓚᓂᐊᖅᐳᒍᑦ 
15 ᒥᓂᔅᒥᑦ ᐱᐊᓂᒃᐸᓐ ᐅᑎᕐᓂᐊᕐᕆᕗᒍᓐ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
>>ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 10:02ᒥ ᐊᒻᒪ 
ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᑎᒃ 10:22ᒥ 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐅᑎᕈᓐᓇᕐᒥᒐᑦᓯ. ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖄᔾᔪᒻᒥᒐᒪ ᓱᓕ ᐅᐃᕖᓐᓂᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᐊᓂᒃ 
ᐱᓚᐅᖅᑕᑎᓐᓂᒃ. 
 
ᑎᑎᕋᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᕐᕋᕕᓐ 
ᐱᓕᕆᕕᓯᒎᖅ ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᓚᐅᕐᒪᓐ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᓕᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᑲᑎᒪᔾᔪᐊᕈᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊᒎᖅ ᐊᑑᑎᖃᓐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐅᐃᕖᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕚᓪᓕᕐᓗᑎᒃ. ᑕᐃᒪᓕ ᓄᓇᕘᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐊᒃᓱᕉᓴᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑐᐊᕕᓐᓇᑐᒃᑯᓘᓐᓃᑦ 
ᐱᔨᑦᓯᕋᕈᑎᖃᕋᓱᒃᑲᓗᐊᖅᖢᑎᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐊᔪᖅᓴᒧᑦ.  
ᐊᖏᖃᑎᖃᑉᐲᓐ ᐅᐃᕖᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑕ ᒪᑉᐱᒑᓗᐃᑦ, 
ᐅᓄᖅᑐᐊᓗᐃᓐ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕈᑎᕕᓂᖏᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᐊᕐᕌᒎᑕᒫᓐ ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᓂᐊᕐᒪᖔᓐ ᐅᐃᕖᓐ 
ᓱᕈᓯᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ 
ᐊᑲᐅᓂᖅᐹᖑᓇᓱᒋᕕᐅᒃ ᑮᓇᐅᔭᑭᔅᓴᐱᔅᓯᓇᖅᑎᓪᓗᑕ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐊᑐᕆᐊᔅᓴᖅ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑑ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.  
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᓲᖃᐃᒻᒪ ᑎᓴᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑖᒃᑯᓇᓂ Bill 6 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᓂᐊᕐᒪᑕ ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓗ, ᐅᐃᕖᑐᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᒃᑐᓐ. ᑖᒃᑯᐊᓗ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓐ ᐅᖃᐅᓯᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓪᓗ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᒻᒪᑕ. ᑖᓐᓇ ᐃᓛᒃ 
ᐱᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᓂᖓᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᐊᑭᑐᔫᓇᔭᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒋᑦᑎᐊᖅᑕᕗᑦ. ᐃᓛ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓗ, 
ᐅᐃᕖᑐᓪᓗ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ.  



to translate Hansard into French.  
 
For that reason, the Nunavut Government, 
in subsection 4, we’ll have to consider this 
further and it will have to be protected in 
the Constitution. We’ll have to deal with 
these legislations because it’s going to 
have an impact on the federal Official 
Languages Commissioner. We’ll also have 
to consider all those with the Francophone 
Association of Nunavut.  
 
If Bill 6 is passed, official languages of 
Nunavut will have the same strength as 
federal government legislation. French 
language will have to be an official 
language of Nunavut and it will help 
Nunavut, especially when we have to get 
approval from the federal government.  
 
We tend to think of the cooperation 
agreement on official languages called the 
Canada-Nunavut Corporation Agreement 
on Languages. We are provided some 
funding from that agreement for French 
programs as Nunavut Government through 
that program for the French programs and 
yes, we can deal with that through that 
program. Once it’s necessary, we will 
have to look into that further, and also, 
that the policies of the Legislative 
Assembly will also have to be reviewed.  
 
As Members of the Legislative Assembly, 
we’ll have to review all of the comments 
that have been made. We have to consider 
if we need to translate the Hansard into 
French. The Legislative Assembly, as a 
whole, will have to consider this issue if 
this bill goes through. That’s my response, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister Tapardjuk. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. Is 

 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᕘᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐃᓛᒃ, subsection 4, ᑕᕝᕙᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᓂ 
ᖃᓄᖅᑑᑲᓐᓂᕈᑎᒋᔭᕆᐊᖃᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᑉ ᑐᓐᖓᕕᖓᓂᒃ, Constitution, 
ᑐᓐᖓᕕᖓᓃᓛᒃ ᖃᓄᕐᓗ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖏᓐᓂᒃ. 
ᐃᓛ, ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕋᑦᑎᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓂᖃᕋᔭᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ, Federal 
Official Languages Commissioner ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕘᒻ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᐅᐃᕖᑐᓐ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕋᑦᑎᒍ.  
 
ᑖᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᐸᑕ Bill 6, ᓲᕐᓗ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑎᐊᖅ ᓴᓐᖏᓂᖃᑦᑎᒋᒻᒪᓐ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
Francophone, ᐃᓛ ᐅᐃᕖᒃᑯᑦ. ᓲᕐᓗ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐃᑲᔫᑎᖃᒻᒪᕆᓐᓂᐊᑐᓪᓕ ᓄᓇᕗᒥᐅᓄᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᐊᖏᖅᑕᐅᑎᓐᓇᓱᓐᓂᐊᑎᓪᓗᑎᒍ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᔾᔪᐊᖓᑕ ᐃᓗᐊᓐᓂ.  
 
ᐊᒻᒪ ᐃᓱᒪᓇᖅᑐᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᖃᑦᑕᕋᑦᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ 
agreement on Languages. ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᒃ. ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᐃᑲᓐᖓᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᔅᓴᓂᒃ 
ᐅᐃᕖᓄᑦ ᖃᐃᑦᑎᔭᐅᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᓄᓇᕘᑦ ᒐᕙᒪᒃᑰᔪᑎᒍᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᒋᔪᓐᓇᕋᔭᖅᖢᑎᒍ 
ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᔪᓐᓇᕋᔭᖅᖢᑎᒍᓗ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᒻᒪᕆᓕᖅᐸᓐ ᕿᒥᕐᕈᑲᓐᓂᕈᓐᓇᓂᐊᖅᑕᕗᑦ.  
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓇᖅᖢᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᐊᒐᐅᓂᐊᖅᑐᓐ, 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓂᓛᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒥᒻᒪᑕᐃᓛᒃ.  
 
 
 
 
 
ᐃᓛᒃ ᕿᒥᕐᕈᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᕋᑦᑕ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᔪᑎᒍᑦ, 
ᐅᕙᒎᔪᒍᑦ ᑕᒪᑦᑕ. ᑕᕝᕙᓂ ᐅᖃᐅᓯᕆᕙᓪᓕᐊᔭᕗᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐅᐃᕖᑐᓐ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᐹ. ᑖᒃᑯᓂᓐᖓᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑯᓐᓂᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᓐ ᑕᕝᕙᓂ, ᐃᓛ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑲᔪᓯᓂᐊᖅᐸᓐ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑭᐅᔪᓐᓇᖅᖢᒋᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᒥᓂᔅᑕ 



the minister saying that they need to take a 
second look at those sections and maybe 
make some changes there? Is that what 
he’s indicating? Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. 
Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
No, it’s not the case. The Legislative 
Assembly will have to come to a decision 
whether the Nunavut Hansard will have to 
be written in French. We will have to 
respond to that question and if that’s the 
case, we’ll have to get employees. We’ll 
also have to consider the employees and 
the people who will be dealing with this 
issue.  
 
I will ask Norman Tarnow to supplement 
my response to the question, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman: Thank you, Minister. Go 
ahead, Mr. Tarnow. 
 
Mr. Tarnow: Thank you, Mr. Chairman. 
In a recent court decision in the Northwest 
Territories, Justice Moreau issued an order 
directing the Speaker of the Legislative 
Assembly there to begin publishing the 
Hansard of the Northwest Territories in 
French.  
 
The Government of the Northwest 
Territories has appealed this result but at 
this time, it is presently the highest 
authority governing the interpretation of 
the words that also appear in the Official 
Languages Act of Nunavut. When 
Nunavut must conform to the law as it 
exists when this legislation is given assent, 
the present approach in Bill 6 is consistent 
with the most recent legal precedent that 
comes to us from the Northwest 

ᐅᖃᑉᐹ ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐃᑉᐸᖓᒍᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔪᒪᒻᒪᖔᑕ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕚ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐋᒡᒐ, 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓯᒪᑎᓐᓇᒍ ᑕᐃᒪᓐᓇᐅᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ, 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑕᐃᓛᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐅᖃᐅᓯᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ, ᐅᐃᕖᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᖃᑦᑕᓕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᐹᓐ. ᑖᓐᓇ 
ᑭᐅᔾᔪᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕋᑦᑎᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᓂᐅᓐᓂᖅᐸᓐ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓴᐃᓪᓗ 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓᓗ ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᓐ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕋᑦᑎᒍ.  
 
ᐊᒻᒪ ᑖᓐᓇ ᐃᓚᒋᐊᖅᓯᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒍ ᓄᐊᒪᓐ ᑖᓄ, 
ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᑎᒃᑲᓂᕐᓂᐊᕐᒪᒍᑦ ᑖᒃᓱᒧᖓ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᖓᓄᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ 
ᑖᓄᑦ ᐊᑏ. 
 
ᑖᓇᐅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᒫᓐᓇᕋᑖᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᔩᑦ 
ᐅᖃᖅᑎᖓᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑎᓕᓯᓚᐅᖅᑐᓐ 
ᑎᑎᕋᖅᐸᓪᓕᐊᖃᑦᑕᖁᓕᖅᖢᓂᒋᑦ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᐊᕐᕈᑎᕕᓂᖏᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ.  
 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᐅᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑖᒃᓱᒥᖓ 
ᐊᑭᓴᖅᑐᐃᒋᐊᖅᑐᓐ ᑖᒃᓱᒧᖓ ᑭᓯᐊᓂᓕ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ 
ᐳᖅᑐᓂᖅᐹᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᒪᓕᒋᐊᖃᕋᑦᑎᒍ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ 
ᐱᓐᖑᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑕ. ᒫᓐᓇ ᐱᐅᓯᖓᓐ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 6-ᒥ 
ᒪᓕᒃᓯᓯᒪᒻᒪᓐ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᒃᑰᕈᑕᐅᕋᑖᓚᐅᖅᑐᒥᒃ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᐅᓂᒃ ᒪᓕᒃᓴᖅᓯᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖅ.  
 
 
 
 
 



Territories.  
 
The federal Official Languages 
Commissioner and Nunavut Francophone 
organizations have called on Nunavut to 
produce the Hansard in French under the 
law as it exists at this time. The 
Francophone community has advised the 
government that compliance on the part of 
the Nunavut Legislative Assembly will 
positively support the development of the 
Francophone community, both in terms of 
economic opportunities for interpreters 
and translators, and for reinforcing 
identity among Francophone youth.  
 
The Government of Nunavut’s attempt to 
introduce greater flexibility in subsection 
4 was not acceptable, or legally viable, 
from the perspective of the Francophone 
community and from the perspectives of 
federal Official Languages Commissioner, 
or the legal representatives of the federal 
government.  
 
We don’t want to jeopardize the viability 
of Bill 6 by having things in it that will 
mean that the Parliament of Canada will 
not give concurrence through a resolution. 
If we removed the current right to have the 
Hansard in French, that could be 
problematic for the bill. 
 
As you know, without Parliamentary 
concurrence, Bill 6, the proposed Official 
Languages Act, will be of no effect; it will 
be void legislation with no legal effect 
whatsoever. So the things that we have 
done in the bill are being designed to 
ensure that that won’t happen. Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Thanks for that response. It’ll lead me to 

 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᐃᕖᖑᔪᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᖁᔨᓕᖅᖢᑎᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᕈᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᒫᓐᓇ 
ᐱᖁᔭᑎᒎᖁᔭᐅᓪᓗᓂ ᑕᐃᑲᓐᖓᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᑎᒍᑦ. 
ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᒪᓕᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓐ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓗᑎᓪᓗ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔾᔪᑎᔅᓴᕆᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᑐᓵᔨᖏᓐᓄᓪᓗ 
ᑐᑭᓕᐅᕈᑎᒋᔭᖏᓐᓄᓪᓗ ᐃᒻᒥᓐᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ ᑭᓇᒃᑰᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᒪᒃᑯᑦᑐᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ. 
 
ᓄᓇᕘᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᑖᑉᓱᒥᖓ 
ᐊᕙᒃᓯᓚᒃᓯᒪᓂᖅᓴᐅᔪᒪᓚᐅᕐᕋᓗᐊᕐᒪᑕ 
ᓈᒻᒪᓂᖅᓴᐅᖁᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᑎᒍᓪᓗ 
ᐊᑑᑎᖃᓐᓂᖅᓴᐅᖁᓪᓗᒍ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐅᐃᕖᓄᑦ. 
ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕘᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ. 
 
ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᓯᑎᑦᓱᒪᖏᓇᑦᑎᒍ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᕆᔭᕗᑦ 
ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 6 ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓐ. ᐃᓗᓕᖃᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᕕᔾᔪᐊᖅ ᒪᓕᔾᔮᓂᖏᓪᓗᓂᒋᑦ, 
ᐊᖏᔾᔮᓂᓐᖏᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑎᒧᑦ. 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒪᓐᖏᓇᑦᑕ ᐲᕈᑦᑎᒍ ᒫᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᖅ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᐊᕐᕈᑎᕕᓂᖏᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᕆᖃᑦᑕᖅᑕᖓ ᑖᓐᓇ 
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᒻᒪᓐ ᐱᖁᔭᔅᓴᒧᑦ.  
 
ᖃᐅᔨᒪᔪᔅᓴᐅᕗᑎᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖏᖅᑕᐅᖏᑉᐸᑕ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 6 ᑖᓐᓇ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᔅᓴᖓ 
ᐊᑑᑎᖃᕈᓐᓃᓂᐊᖅᑐᖅ, ᐊᑑᑎᖃᖏᑎᐊᒻᒪᕆᓪᓗᓂ 
ᐱᖁᔭᑦᑎᒍᓪᓗ ᓄᑭᖃᖏᓪᓗᓂ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᓯᒪᔭᕗᑦ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᓴᓇᓪᓗᑎᒍ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖁᓇᒍᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᑭᐅᒐᕕᓐ. ᑕᐃᒪᓕ ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖃᕐᓂᐊᕐᓕᖅᐳᖓ 



another question I’ll get to a little later on. 
 
Right now, again, dealing with the 
submission that we received from the 
Francophone Association, they provided 
one specific recommendation relating to 
the Inuit Language Protection Act. They 
suggest that French First Language 
education rights be included in this Act, 
along with the right to receive Inuit 
language instruction. French language 
education rights, as we know, are already 
protected by the Canadian Constitution. In 
fact, this has resulted in federal funding 
being provided for French language 
education here in Nunavut. I would like to 
ask the minister: what his position is in 
respect to that specific recommendation 
made by the Francophone Association? 
Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Mr. Minister, the question is 
directed to you. Minister Tapardjuk.  
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. I would also 
like to thank Mr. Tootoo for that question. 
 
In Bill 7, it states that if parents have 
children who are going to school within 
Nunavut, they have the right to be taught 
in the Inuktitut language. Also, for French 
schools, these students have the right to be 
taught in the French language at the Ecole 
des Trois-Soleils in Iqaluit.  
 
This can be amended if there was a 
contradiction with the Canadian Charter 
of Rights. If we make legislation on the 
protection of the Inuit language, all of the 
parents have the right to have their 
children taught in any of the official 
languages in Nunavut. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 

ᑖᒃᓱᒧᖓ ᐅᐊᑦᑎᐊᕈ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓂᐊᖅᑕᕋ.  
 
ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ, ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᓚᐅᕐᒪᑕ ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᑦᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒧᑦ. 
ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᓐ ᐅᐃᕖᒡᒎᖅ ᐅᖃᐅᓯᓐᖓᐅᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓃᖃᑕᐅᖁᓪᓗᒍ 
ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᓴᓂᐊᒎᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖅ. ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎ ᐃᓗᐊᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑎᒎᓕᕇᒻᒪᓐ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖏᓐᓂ. 
ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᐃᒻᒪᖄ, ᒥᓂᔅᑕ ᐊᐱᕆᔪᒪᔭᕋ ᖃᓄᖅ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᒻᒪᖔᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᓄᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
(ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ ᐃᓱᓕᑉᐳᖅ) ᒥᓂᔅᑑ, ᐊᐱᕆᔭᐅᒐᕕᓐ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᕼᐊᓐᑐ ᑐᑑ.  
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ Bill 7 ᐃᓛᒃ ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᑦ ᓄᑕᕋᖓᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᖃᑐᐊᖅᐸᑦ 
ᓄᓇᕘᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᓐ ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᑖᓐᓇ ᑐᕌᖓᒋᓪᓗᓂ 
ᐅᐃᕖᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᖓᓐᓄᑦ ᐃᓯᖃᑦᑕᖅᑐᓄᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒥᒻᒪᑕ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒦᓛᒃ.  
 
ᐃᓛᒃ, ᑖᓐᓇᓗ ᐊᓯᔾᔨᕈᓐᓇᕋᔭᖅᖢᓂ ᑕᕝᕙᓂ Canada 
Charter of Rights and Freedoms, ᑕᕝᕙᓂ ᓲᕐᓗ 
ᐊᑭᕋᖅᑐᓂᖅᑕᖃᑦᑐᒥᓂᐅᑉᐸᑦ ᑖᒃᓱᒧᖓ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔫᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑖᓐᓇᓗ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᕕᖃᕈᓐᓇᕋᔭᖅᖢᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᔭᕈᑦᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᔅᓴᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᑦᑐᓕᒫᖑᕗᑦ ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᖁᔨᓂᕐᒥᓐᓂᒃ ᕿᑐᓐᖓᕐᒥᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᐅᔪᓂ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕘᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᐅᒐᓗᐊᖅᐸᓐ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 



Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
thank the minister for that response. The 
other question I have has nothing to do 
with the Francophone submission. Some 
of the questions that came up about the 
records and journals of the Hansard, and 
things of the Assembly that have to be in 
there, and if you go to section 5 where it 
says, “The Acts of the Legislative 
Assembly shall be made, printed and 
published in” the different languages. 
 
Also, there was some place else in here on 
the records and journals, and everything at 
the Assembly shall have to be in there. I’m 
just wondering, if you go down to section 
7, it was talking about the Nunavut 
Gazette, it says, “The commissioner in 
Executive Council may, by order, require 
the publication in” the different languages. 
 
I’m just wondering why the double 
standard there. You know the old saying, 
“What’s good for the goose, should be 
good for the gander.” If the Assembly has 
to do everything in all of the official 
languages, how come the government has 
the discretion as to whether or not to do it 
or not? Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. 
Minister Tapardjuk.  
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. I’ll have our 
Legal Counsel, Mr. Tarnow, respond to 
that question, Mr. Chairman. Thank you. 
 
Chairman: Thank you, Minister. Mr. 
Tarnow. 
 
Mr. Tarnow: Thank you, Mr. Chairman. 
The sections that have been referred to, 

 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᑦᑕᐅᖅ ᒥᓂᔅᑕ ᑭᐅᒻᒪᑦ ᑖᒃᓱᒧᖓ. 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔪᒪᓂᐊᓕᕐᒥᔭᕋ ᑖᒃᓱᒧᖓ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦᑕ ᑐᓂᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᖏᑎᐊᒻᒪᕆᑦᑑᒐᓗᐊᖅ. 
ᐊᐱᖅᓲᑎᖃᖃᑦᑕᕐᒥᒐᑦᑕ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᕈᑎᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒻᒥᓪᓗ ᐱᓕᕆᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓂ. 5-ᒥ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᓐ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᓐ, ᒋᐊᓕᒃ, 
ᓴᓇᔭᐅᔭᕆᐊᓕᒃ. 
 
 
 
 
 
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖃᕐᒥᒻᒪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒦᒋᐊᓖᑦ. ᑕᐅᓄᖓᕈᕕᑦ 7-ᖓᓄᑦ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᓄᓇᕘ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐱᖁᔭᐃᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᕆᔭᖏᓐᓄᑦ ᑲᒥᓴᓇᐃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑎᓕᓯᔾᔪᑎᑎᒍᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᓇᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ.  
 
ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ ᒪᕐᕉᓕᖅᑲᖓᕙ? ᐆᒧᖓ ᐱᐅᔪᖅ ᐃᒃᓱᒧᖓ 
ᐱᐅᔭᕆᐅᐊᖃᕋᓗᐊᕐᒥᒻᒪᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᐃᓘᓐᓇᖓᓂ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ, ᖃᓄᐃᒻᒪᓪᓕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐃᓱᒪᖅᓲᑎᖃᕐᐸᑦ ᐊᑐᕈᒪᒍᑎ ᐊᑐᕈᒪᖏᒃᑯᑎᓪᓘᓐᓃᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒧᑦ ᑕᕝᕗᖓ ᓄᐊᒪᓐ 
ᑖᓇᐅᒧ ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᕋᒃᑯ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ ᑖᓇᐅ. 
 
 
ᑖᓇᐅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᓈᓴᐅᑎᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᐃᕋᑖᖅᑕᑎᑦ 5, ᓈᓴᐅᑎᖓ 5 ᐱᖁᔭᒃᓴᓂᑦ, 



section 5 and section 7 of Bill 6, we 
produce what is in the existing Official 
Languages Act, these are requirements 
that we don’t have any option; we can’t 
change them.  
 
The reference to the Inuit language 
translation, that’s something that we have 
some flexibility on that. This subsection 2 
of section 7 allows the Cabinet to decide 
whether or not to publish the Gazette in an 
Inuit language version. 
 
If you look at subparagraph (b) of 
subsection 2, concerning the 
authoritativeness of this version, the 
Gazette, as you may know, has two parts 
and one part is the regulations in part 2. 
This gets into the issue of the authoritative 
version of legislation and regulations. 
Subparagraph (b) allows for these to be 
considered authoritative, or not, depending 
on the Cabinet’s opinion.  
 
What we see here, as the work of the Inuit 
Language Authority gets a standardized 
terminology, and so on, over the years, 
we’ll have more lawyers speaking the 
Inuit language and we’ll be able to have 
regulations that have equal authoritative 
force in the Inuit language. This is what 
subsection 2 of section 7(b) contemplates; 
we’re looking ahead to the future. We 
can’t do that today once this Act is passed 
but in the future, we will be able to do 
that, and this allows the Cabinet to make 
those orders in the future. 
 
At the moment, we can give authoritative 
force to regulations in English and French 
but we’re not able to do that with the 
regulations in the Inuit language in this 
point in time. As I said, we must publish 
these records now in English and French. 
We don’t have any option and that’s why, 
as you say, there’s a double standard. It’s 

ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6-ᒥ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑰᕋᑕ 5-ᒥ ᓈᓴᐅᑎᓕᖕᒥᑦ, 
6 ᐊᒻᓗ 7. ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᒫᓐᓇ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓗᑎ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ.  
 
 
ᐊᓯᖅᑯᒃᕕᒃᓴᖃᖏᑎᐊᕐᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᓯᔾᔨᕈᓐᓇᖏᓐᓇᑦᑎᒍᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᕆᓂᐅᔪᖅ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓱᒪᖅᓲᑎᒋᓂᖅᓴᕋᓗᐊᕗᑦ ᐊᒻᒪ ᑖᓐᓇ ᓈᓴᐅᑎᖓ 2 
7-ᒦᑦᑐᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᒥᓂᔅᑕᐃ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑎᑎᕋᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ 
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᐅᑕᑦᑐᓂ ᐃᓄᑦᑎᑑᖓᓗᑎᑦ. 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᑦ ᑖᒃᑯᒋᐊᕈᓂ (b) 2, ᐊᑖᓃᑦᑐᖅ. 
ᐱᔾᔪᑎᓕᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓴᖏᓂᕆᔪᓐᓇᖅᑕᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐ>ᒪᒃᑯᖏᑕ ᐱᕙᓪᔪᓂᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᒋᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ. 2-
ᖓᓂᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓇᓕᐊ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 2 
ᐊᑖᓃᑦᑐᖅ b) ᐊᑐᕐᖢᒍ ᓴᖏᓂᖅᕌᖑᔪᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓱᒪᖅᓲᑎᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. 
 
 
ᐅᑯᐊ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᕋᔭᖅᑐᓐ. 
ᒪᓕᒐᕐᓂᐊᖅᑏᑦ ᐅᓄᒃᑲᓐᓂᓕᕐᐸᑕ ᐃᓄᑦᑎᑑᕈᓐᓇᖅᑐᓐ 
ᒪᓕᒐᖏᑦ ᑕᐃᒫᑐᐃᓐᓇᖅ ᓴᖏᓂᖃᖅᑎᑕᐅᒐᔭᖅᑐᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᖃᕐᐸᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ ᑖᓐᓇ 
ᓵᓚᒃᓴᖅᑑᔪᒃᓴᐅᑕᐅᓪᓗᓂ. 7 ᑕᕝᕙ ᐃᓗᐊᓂ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᑐᑭᓕᐅᕋᓱᑦᑐᒍᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᑎᓐᓂ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᓪᓗᒥ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓐᓇᖏᑦᑐᒎᒐᓗᐊᖅ. ᑭᐊᓯᓂ ᓯᕗᓂᒃᓴᑎᓐᓂ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓯᕗᓕᖅᑏᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓴᒪᖅᓲᑎᒋᔪᓐᓇᖅᑕᖓ.  
 
 
 
 
 
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᖅᑕᕐᖃᕐᐸᑦ ᓵᓚᒃᓴᕋᔭᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓐᓇᖏᒻᒪᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᖅ 
ᑕᑯᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔪᖅ. ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᖅᑎᑐᑦ ᓴᖅᑭᑦᑕᕆᐊᓖᑦ ᐅᓪᓗᒥ. 
ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔫᔮᖅᑐᓂ ᑕᐃᒫᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᕗᖅ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᑎᓪᓗᒍᓗ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 



forced upon us by the existing law. Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Tootoo.  
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
From everything I’ve heard and the 
government say on the importance of 
preserving the language, of protecting it, 
that’s why we need this legislation, and 
yet, they still say, “Everyone else has to 
do it but we don’t have to.” I’m not 
talking about the authoritative version but 
just the simple fact that and I know that 
you have to publish the Gazette in English 
and French. 
 
But, for these Acts to go through, why 
would we say if it’s so important to us 
why doesn’t that “may” turn into a “shall,” 
and the government committed we’re 
going to provide and publish the Gazette 
in the Inuit language as well.  
 
My point is this: everything else has to be 
and it’s so important we have to do it, and 
we’ll make sure everyone else does it, but 
we don’t have to do it. That’s what it 
looks like. That’s where I’m saying it 
looks like a double standard. 
  
So I’m just wondering why, if it’s such an 
important issue for the government, that 
they still give themselves the flexibility to 
decide whether or not to produce 
something like the Gazette in the Inuit 
language or not. If I could get a response 
to that. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. 
Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. This is an 
excellent question and it is an issue that 
we have considered for quite a while. 

ᒪᓕᒃᖢᒍ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑭᓱᓗᒃᑖᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᓴᖅᓯᒪᔭᒃᑲ ᐅᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐃᒪᐃᓕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕᐃ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ 
ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᑦᑐᖅ ᓴᖅᑭᔮᖏᓐᓇᕆᐊᖃᑦᑐᖅ 
ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ ᐃᒪᐃᓕᐅᕆᐊᖃᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᕙᒍᓪᓕ ᐋᒡᒑ 
ᐃᓱᒪᔅᓱᕋᑦᑕ. ᐃᒪᐃᓕᖓᔫᔮᕐᒪᓐ. ᓇᓕᐊᒃ 
ᓵᓚᔅᓴᕋᔭᕐᒪᖔᓐ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑎᑕᖃᑦᑎᓪᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᖏᑕᕋ. 
ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᖓᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᖁᑎᒋᕙᑦᑕᖏᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ, ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓖᓐ.  
 
 
ᑕᐃᒪᓕ ᐱᕐᔪᐊᕌᓘᑉᐸᓐ ᓱᒻᒪᓪᓕᑭᐊᖅ, ᐅᓇ ᒍᒪᒍᓂ, 
ᓚᓯᒪᔪᖅ ᐃᒪᐃᓕᐅᕆᐊᖃᑉᐳᓪᓚᕆᓐᖑᑎᑉᐸᓐ. ᐄ, 
ᓴᖅᑭᑦᑎᓂᐊᖅᐳᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᖁᑎᖏᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦᑕᐅᖅ.  
 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐅᖃᕋᓱᒃᑐᖓ. ᐱᕐᔪᐊᕌᓘᑉᐸᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ ᐊᑏ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓚᐅᕐᓕ. ᐊᓯᓕᒫᕗᑦ 
ᐃᒪᐃᓕᐅᕆᐊᖃᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᕙᒍᓪᓕ ᒐᕙᒪᐅᔪᑎᒍᑦ ᐋᒡᒐ 
ᐃᓱᒪᔅᓱᕋᑦᑕ. ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑑᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᒪᐃᑦᑐᓐᓇᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᓯ ᐅᕙᒍᓪᓕ 
ᐃᒪᐃᒋᐊᖃᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᓯ ᐅᕙᒍᓪᓕ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑕᕆᐊᖃᖏᑦᑐᒎᓚᓯᒪᔫᔮᕐᒪᓐ.  
 
ᐱᕐᔪᐊᕌᓗᒋᔭᐅᑉᐸᓐ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᒐᓐ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐊᑏ, ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓚᐅᕐᓕ ᐃᒻᒥᓂᓪᓗ 
ᐃᓱᒪᔅᓱᑎᐅᔮᖅᔪᒃᖢᓂᔾᔪᒃ. ᓲᕐᓗ ᐅᑯᑎᒎᓇ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓐ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᑦ 
ᐃᓱᒪᔅᓲᑎᒋᔭᐅᒻᒪᓐ. ᑖᓐᓇᖃᐃ ᑭᐅᔭᐅᖅᑳᕐᓕ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, 
ᑖᓐᓇᐃᓛᒃ ᐊᐱᖅᑯᑎᑦᑎᐊᕙᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᓯᒪᐃᓐᓇᖃᑦᑕᖅᑕᕗᓐ. ᐅᓇ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᒻᒪᕆᑦᑐᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ. ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᓛ ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔪᖅ ᑕᒪᓐᓇᐃᓛᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍ. ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ Bill 6-ᒥ 



We’ve been talking about the words 
“may” or “shall” for quite a while, and in 
Bill 6, it says such and such, and then in 
Bill 7 it says “may.” The reasoning behind 
that is if this bill should be concurred, then 
all the clauses, of course, will have to be 
implemented as soon as possible. 
 
In regard to Inuit Language Authority, 
they will have to be established by the 
government at the beginning and decide 
which dialect will be used in the 
Legislative Assembly because it doesn’t 
say which dialect will be used here, and 
then, we will also have to consider the fact 
that we are going to be making legislation 
and they will have to be written strongly 
enough.  
 
The individuals will have to trained and be 
proficient in the Inuktitut language. There 
will be training required and legal 
terminology set up in order for the 
Inuktitut language to become equal.  
 
At the moment, the minister or the Cabinet 
can decide which has to be translated into 
Inuktitut, or which government document 
will be written in Inuktitut. The Cabinet 
will have that authority during the initial 
implementation of these Acts.  
 
At this time, these will have to be dealt 
with by our department. So that’s why we 
have the two sides. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister Tapardjuk. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
One last question on that, it was indicated 
earlier by one of the witnesses that they 
said that we can’t change that. That’s there 
already. 
 

ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᓪᓗᓂ “ᐃᒪᐃᑦᑕᕆᐊᖃᖅᓯᒪᔪᖅ”, Bill 7-ᒥᓗ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᓪᓗᓂ, “ᐃᒪᐃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᐱᖁᔭᐅᑐᐊᖅᐸᓐ”. 
ᐅᑯᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓐᖑᕋᔭᖅᐸᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓕᒫᑦ 
ᐊᑐᖅᑎᓕᑦᑎᒐᓱᓕᕆᐊᖃᓪᓚᕆᒃᑲᔭᕋᑦᑎᒍ.  
 
ᑕᐃᒃᑯᐊᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᑦ 
ᐊᐅᓚᔾᔭᐸᓪᓕᐊᓕᕋᔭᖅᖢᑎᒃ. ᖃᓄᕐᓕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᓇᓕᐊᓪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᐹᖑᓇᔭᖅᐸ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᒪᓕᒐᐃᓪᓗ ᐅᖃᖅᓯᒪᑦᑕᕐᓂᖏᑦ ᓇᓕᐊᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᕐᓗᑎᒍ ᓴᓐᖏᓂᖃᕋᔭᖅᐸ. ᐊᒻᒪ ᐅᓇ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒥᒐᑦᑎᒍ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᓂᐊᕐᑎᓪᓗᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᓴᓐᖏᔫᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ. 
 
ᑕᐃᒪ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᖅᐸᑦᑐᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᐸᑦᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦᑕᐅᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᕐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᖢᓂ. 
Lawyer-ᖑᖅᓴᐃᓂᕐᒥᑦ ᑕᐃᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓕᑦᑎᓯᒪᔪᖃᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒥᒻᒪᓐ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᓂ 
ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᐸᓐ. ᑭᓱ, ᓇᓕᐊᒃ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ.  
 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᒫᓐᓇ ᐅᖃᖅᓯᒪᕗᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ Cabinet 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᑦ ᒫᓐᓇ ᑎᓕᐅᕆᔪᓐᓇᖅᑐᖅ ᓇᓕᐊᒃ 
ᒪᓕᒐᖅ ᑖᓐᓇ ᓲᕐᓗ 
ᐃᓄᒃᑑᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᖏᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᓴᓐᖏᓂᓖᑦ 
ᒪᓕᒐᐃᑦ 11-ᕙᓐᓂ ᓇᓕᐊᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ.  
 
ᑖᒃᑯᐊ ᒫᓐᓇ Cabinet ᓴᓐᖏᓂᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓛ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᒋᐊᖅᐸᓪᓕᐊᔭᕆᐊᖃᒻᒪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᕕᖅᑎᐸᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑑᒐᓗᐊᖅ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᒫᓐᓇᑲᐅᑎᒋ ᓲᕐᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᑦᑕᑎᓐᓄᑦ ᒫᓐᓇᐅᓕᖅᑐᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᓐ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᖅᑰᔨᔾᔪᑎᒋᔭᕗᑦ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔪᒪᔭᕋ ᑖᒃᓱᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐅᐊᑦᑎᐊᖅ 
ᐅᖃᖅᑐᖃᖅᑲᐅᒻᒪ ᓇᓕᐊᑭᐊᖅ ᐊᓯᔾᔨᕈᓐᓇᖏᑕᕗᓄᓇ 
ᑕᕝᕙᓃᓕᕇᕐᒪᑦ. ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᒃᑲᓂᕐᓂᐊᓕᖅᐸᕋ ᐅᓇ, 
ᐊᓯᔾᔨᕈᓐᓇᖅᐱᑎᒎᑦ ᐅᓇ ᒋᐊᓕ ᒍᒪᒍᓂ 



So my next question would be: could we 
change, through an amendment, “may” to 
“shall,” and I know it’s us that makes the 
laws and decides that, so I don’t 
understand why we can’t we can’t change 
it unless it breaches something federally 
on that. Would we be able to make that 
change, to change “may” to “shall” and it 
would be alright? Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. 
Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Yes, “may” and “shall,” are quite 
important words and we can review that 
with the Standing Committee Ajauqtiit.  
 
First of all, on the establishment of these 
bills, we feel very strongly about research 
and training, and setting up the systems 
that are required here if the Inuit language 
becomes an official language. We know 
that it’s not going to happen overnight  
 
In regard to the word “term,” or the words 
“may” or “shall,” we will be open to work 
with your committee if we’re looking at 
making an amendment to this bill. We will 
have to look at what types of implications 
it will have on the rest. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Thank you, Mr. Tootoo. 
From the way we understand it, we’re 
looking at the word “may” and it has to be 
changed to “shall.” Mr. Evyagotailak. 
 
Mr. Evyagotailak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. Welcome, minister 
and your officials, as we discuss the Inuit 
language. I have a question; perhaps, I’ll 
make a preamble first. 
 
When we speak in terms of Inuktitut, we 

ᐃᒪᐃᓕᖓᖔᓕᕐᓗᓂ. ᐱᖁᔭᐅᒻᒫᑦ ᐃᓗᐊᓃᑦᑑᓂᐊᕐᒪᑦ.  
 
ᑐᑭᓯᔪᓐᓇᖏᓐᓇᒪ ᓱᒻᒪᑦ ᐊᓯᔾᔨᕈᓐᓇᖏᒻᒪᖔᑦᑎᒍᑦ, 
ᓯᖁᒥᑦᑎᒐᔭᕐᒪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂ. 
ᐊᓯᔾᔨᕐᓗᒍ ᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ, ᒋᐊᓕᒃ, ᐃᒪᐃᓕᖔᕐᓗᒍ 
ᖃᓄᐃᑦᑖᕐᔪᒃᓴᐅᖏᒻᒪᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐱᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᐱᔭᕆᐊᓕᒃ. ᑕᐃᓐᓇᐃᓛᒃ ᐅᖃᐅᓯᖅ, 
ᑖᓐᓇ ᓴᖏᔪᕈᓘᖃᑦᑕᕐᒪᑦ, ᑖᒃᓇᓂᓗ 
ᕿᒥᕈᖃᑎᒋᔪᓐᓇᑎᐊᖅᑕᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᓂᓛᒃ.  
 
ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᑎᒍᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑕᐅᓇᓱᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᒐᑦᑎᒍᑦ 
ᓲᖃᐃᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦᑎᓂᖅ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒃᑯᓂᖓ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓇᓱᓐᓂᖅ ᒫᓐᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᐸᑕ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᑦ. 
 
ᓲᕐᓗ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᐊᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᒫᓂᑦᑐᑎᒍᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐱᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑐᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᕿᒥᕈᐊᖃᑎᒋᒍᒪᑐᐃᓐᓇᕋᔭᕆᕙᒃᓯ ᑖᒃᑯᑦᐊ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑖᓐᓇ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔪᒪᓐᓂᕐᐸᑦ ᑕᐃᒪ 
ᕿᒥᕈᓗᑎᒎᒋᐊᖃᕋᔭᕐᒥᒐᑦᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᓲᖃᐃᒻᒪ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᒋᐊᖃᕋᑦᑎᒍᑦ ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑎᒃᓴᐃᓪᓗ ᐃᒪᖄᓗ 
ᐃᑲᔪᖅᐹᓪᓕᕈᑎᒃᓴᐃᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᑖᓐᓇ ᑐᑭᓯᔭᑦᑎᒍᑦ ᐱᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ 
ᑕᐃᑲᓃᑦᑕᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᑲᔪᓯᖏᑦᑕᓛᕐᒪᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᖃᐃ 
ᑐᑭᓯᔪᖓ? ᒥᔅᑕ ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ. 
 
 
 
 
 
ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᒥᓂᔅᑕᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑎᓪᓗ ᐃᓘᓐᓇᓯ. ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ 
ᐃᒻᒪᖃ ᐊᐱᖅᑯᑎᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖓ ᐅᑯᐊ ᐱᒋᐊᕈᑎᒋᓗᒋᑦ.  
 
 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐅᑯᐊ 



have to translate English documents into 
Inuktitut but then we leave out the 
Inuinnaqtun language, which is 
supposedly an official language. It’s the 
same thing when we have to translate from 
English to Inuinnaqtun that Inuktitut is left 
out.  
 
Our language has different dialects which 
serve as identifiers amongst our people. 
From the Baffin, the Keewatin, and the 
Kitikmeot regions, we have different 
communities with different dialects.  
 
The dialect of Inuktitut we speak comes 
from the Coronation Gulf area and we call 
it Inuinnaqtun. So when we talk about 
Inuktitut and Inuinnaqtun terms, Inuktitut 
and Inuinnaqtun are both protected in the 
Official Languages Act. Inuktitut is the 
language of the Eastern Arctic and 
Inuinnaqtun is the language of the 
Coronation Gulf. I wonder if it would be 
possible to have one term, “Inuktut,” to 
refer to both, rather than saying Inuktitut 
and Inuinnaqtun.  
 
My question to the minister is: could we 
meet halfway, instead of using Inuktitut or 
Inuinnaqtun, use the term Inuktut? It’s the 
same thing when we speak in English. We 
have those terms. So meet halfway, 
combining Inuktitut and Inuinnaqtun: 
Inuktut. 
 
That’s my suggestion, would it be possible 
to prepare using those terms. Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Evyagotailak. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. Thank you, my 
colleague. It is something that we can 
seriously consider. The word Inuktitut and 

ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ ᑕᐃᒪ ᑭᑭᑕᐅᒋᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖃᑕᐅᓯᒪᒻᒥᒻᒪᓐ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᑕᐃᒫᑐᐃᓐᓇᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑎᑑᓕᖃᑦᑕᕆᐊᖃᒻᒥᒐᑦᑕ ᑕᐃᒪ 
ᑭᑭᑕᐅᒋᕗᖅ. 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒋᓪᓗᑕ ᐅᖃᐅᓯᖅᐳᑦ ᐊᔾᔨᐅᖏᒻᒪᓐ 
ᕿᑭᖅᑖᓗᖕᒥ ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᖏᒻᒪᑦ, ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒌᖏᓇᑦᑕ. ᑕᐅᕙᓂ ᕿᑎᕐᒥᐅᓂᑦ 
ᓄᓇᓕᖁᑎᕗᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᒻᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᕐᓗ 
ᐊᔾᔨᒋᖏᑕᖏᓐᓂ ᐊᑐᖃᒃᑕᕐᖢᑎᒃ. ᐅᕙᒍᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᑕᐅᕚ ᓂ ᐃᑭᕋᓴᖓᓂ ᑕᐃᒎᓯᖅᐳᑦ ᐃᓛᒃ 
ᑕᐅᕙᓂᕐᒥᐅᑎᑐᑦ ᐃᖃᓪᓚᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᐃᓄᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ ᑕᐃᔭᐅᕙᒃᖢᓂ. 
 
ᐅᖃᐅᓯᖃᓕᕌᖓᑦᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᒻᒪ ᐃᓄᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ. ᐃᓄᐃᓐᓇᐃ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᖃᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑎᒍᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ ᐊᑐᖅᑕᐅᒻᒪᑕ 
ᐅᖅᑯᒻᒥᐅᓄᑦ, ᐃᓄᐃᓐᓇᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᐊᕙᓂ ᐅᐊᓕᓂᖕᒥ. ᑕᐃᒪᐃᓕᓚᐅᖅᑳᑎᓪᓗᖓ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑑᓚᓐᖏᓪᓗᑎᓪᓗ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᓚᓐᖏᓪᓗᑎᓪᓗ ᐃᒪᐃᓕᖔᖃᑦᑕᖁᔨᒐᓗᐊᖅᑐᖓ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ. ᓲᕐᓗ ᐃᓄᒃᑐᓐ. ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᖔᖅ ᐊᑐᓕᕐᓗᒍ.  
 
ᓲᕐᓗ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓇᔭᕋᒃᑯ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕᕆᐅᔪᒧᑦ, ᓲᕐᓗ 
ᐊᕙᓃᒃᑲᑦᑕ, ᐃᑲᓃᒃᑲᑦᓯ, ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐊᐳᓚᐅᖅᑕ, 
ᑲᑎᓚᐅᖅᑕ. ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖔᕐᓗᓂ ᐃᓄᒃᑎᑑᓚᓐᖏᖔᕐᓗᑕ, 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑑᓚᓐᖏᖔᕐᓗᑕ. ᓲᓪᓗ ᖃᓪᓗᓇᐅᔮᕌᖓᕕᑦ, 
ᐊᕙᓃᒃᑲᕕᑦ, ᐃᑲᓃᒃᑲᒪ, ᑲᑎᓪᓗᓄᑦ ᕿᑎᐊᒍᑦ 
ᐃᓄᒃᑑᓚᖔᕐᓗᑕ ᐃᓄᒃᑎᑑᓚᓐᖏᖔᕐᓗᑕ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑑᓚᓐᖏᖔᕐᓗᑕ, ᐃᓄᒃᑐᓐ.  
 
ᑕᕝᕙ ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᔅᓴᓕᐅᖅᐳᖓ, 
ᐊᔪᓐᓇᕋᔭᓐᖏᓚᖃᐃ ᑕᐃᒪᓐᓇᖔᖅ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᐸᓐ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᖃᑎᒋᓯᒪᔭᕋ. ᑖᓐᓇ 
ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᔅᓴᑦᑎᐊᕙᒃ. ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐃᓄᒃᑐᑦ. 
ᑕᕝᕙᓂ ᑐᑭᖏᓐᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᓂᒃ Bill 6, ᑕᕝᕙᓂ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᓐ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ, Language 



the work Inuktut is under the definitions in 
Bill 6. It states here the Inuktitut language 
and in Bill 7, it says Inuit language.  
 
There will be a definition, Kugluktuk, 
Iqaluktuutsiaq, Umingmaktok, and 
Bathurst Inlet (Qinngaut), and those would 
be under the Inuinnaqtun language that’s 
in Bill 7. In every other community, 
Inuktitut will be the language. Inuinnaqtun 
and Inuktitut, under the Commissioner and 
Executive Council, can be changed, or the 
Inuit Language Authority could work on 
this issue. 
 
When we are talking about the Inuit 
language and under the law, it applies to 
Inuinnaqtun in the communities that I 
mentioned, and Inuktut used in all the 
other communities. If you think that there 
should be a change from Inuktitut and 
Inuinnaqtun to combine it into one and 
call it Inuktut, then we can consider that.  
 
If we would use Inuktut instead of 
Inuinnaqtun or Inuktitut, or a combination 
of both, it’s something that we can 
consider very seriously. If there is a 
change required, we would be more than 
accommodating, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister Tapardjuk. Mr. Evyagotailak. 
 
Mr. Evyagotailak (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. Thank you, Minister. I 
think that would be very beneficial for 
everyone if we say “Inuktut” whether it’s 
Inuinaqtun or Inuktitut. That’s where the 
term “Inuktut” would come in, 
(interpretation ends) just for translation. I 
agree with you. 
 
Mr. Chairman, my question is related to 
the implementation of Bills 6 and 7. One 
concern that the standing committee has 

Protection Act ᑕᕝᕙᓂ Bill 7-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑑᔪᒥᒃ.  
 
ᐅᑯᐊ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓂᐊᖅᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ, 
ᖁᓪᓗᖅᑐᖅ, ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᖅ, ᐅᒥᒻᒪᖅᑑᖅ ᐊᒻᒪ Bathurst 
Inlet. ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ Bill 7. 
ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᓂᐊᖅᐳᕉᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᓐᓇᑐᓪᓗ, 
ᐃᓄᒃᑎᑐᓪᓗ. ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᒥᓂᔅᑑᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
Commissioner in Executive Council. ᑖᓐᓇ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᖓ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑎᔨ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔪᓐᓇᓂᐊᖅᖢᑎᓪᓗ, ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑎᒃ. 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑑᑦ 
ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑕᕝᕙᓂ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ.  
 
ᑕᕝᕙᓂ ᐅᖃᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐅᖃᓪᓚᓕᕌᖓᑦᑕ ᑐᑭᖃᑦᑎᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓪᓗ, ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑕᐃᒍᖅᑲᐅᔭᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂ. ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᕙᒌᕋᓗᐊᖅᖢᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓱᒪᒍᑦᓯ 
ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑖᓐᓇ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔᓐ ᐃᓄᒃᑐᑦ.  
 
ᑖᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᔪᒪᑐᐃᓐᓇᕋᔭᕐᒥᔭᕗᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᐹᓪᓕᕈᓐᓇᖅᐸᓐ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᑦᑎᓪᓗᑕ ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐊᑐᕋᔭᕐᒪᖔᑦᑎᒍ ᐃᓄᒃᑎᑑᖏᑦᑐᖅ, ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᒃᑐᓐ. 
ᑖᓐᓇ, ᐄ, ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᔅᓴᑦᑎᐊᕙᒃ ᐊᒻᒪ 
ᕿᒥᕐᕈᖃᑕᐅᔪᒪᓇᔭᖅᐳᒍ ᑖᓐᓇ ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᖃᕋᔭᕐᓂᖅᐸᑦ. 
ᖃᓄᐃᔅᓴᕋᔭᓐᖏᓚᒍᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ. 
 
ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, 
ᖁᔭᓐᓇᒦᑦᑕᐅᖅ ᒥᓂᔅᑖ. ᐄ, ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐃᓗᐊᑦᑎᐊᕐᕋᔭᖅᑐᖅ, ᐊᓕᐊᓇᐃᒋᔭᐅᒐᔭᖅᑐᖅ. 
ᐃᓄᒃᑑᓚᖃᑦᑕᕈᑦᓯ, ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑕᐃᓯᖃᑦᑕᕈᑦᑕ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᓕᕌᖓᑦᑕ. ᐃᓄᒃᑐᓐ ᑐᑭᓕᐅᕆᓕᕌᖓᑦᑕ 
ᑭᓯᐊᓂ. ᐄ, ᐊᖏᖃᑎᒌᑦᑎᐊᖅᑕᒋᑦ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔪᒪᓂᐊᕐᒥᔭᕋ ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᑦᑐᖅ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7-ᒥᒃ. 
ᐃᓱᒫᓘᑎ ᑕᐃᓐᓇ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᑐᓴᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ, ᓄᓇᕗᒻᒥᒎᖅ ᒫᓐᓇ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ 



heard from the Francophone community is 
that Nunavut’s current Official Languages 
Act already provides for a satisfactory 
number of rights. However, as with the 
situation facing our neighbours in the 
Northwest Territories, the lack of 
resources to implement the Act means that 
those legislated rights are not being met in 
practice, especially in such areas as 
finding French speaking doctors and 
nurses to provide health care services. The 
GN already has difficulty finding English 
speaking nurses and doctors. My question 
for the minister: how will it provide these 
services in the Inuit language and French? 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Evyagotailak. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
We have heard about this that even though 
you may have great Acts, if it’s not 
implemented, the Act would be useless. 
We know about that.  
 
In there it states that the Minister of 
Languages will have to establish a plan as 
to how they will be implementing the Act. 
During the planning stages, the Minister of 
Languages, there was a question posed 
earlier on, the Inuit, French and English 
will have to work together to determine 
which will be their priority. They have to 
set their priorities on which ones will have 
to be implemented first. 
 
With that, the Minister of Languages has 
the role and responsibility to make plans 
to ensure that the Act is being 
implemented and when they should be 
tabled. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Minister 
Tapardjuk. Mr. Evyagotailak.  
 

ᒪᓕᒐᖃᑦᑎᑦᑎᓕᕇᒻᒪᓐ ᐅᓄᑲᓪᓚᒃᑐᓂᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ. ᑭᓯᐊᓂ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᐅᑦ 
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᐅᑉ ᓵᖓᓃᑎᑕᐅᒻᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᑭᔅᓴᕋᒥᒃ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔾᔪᑎᔅᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ 
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᐅᔪᐃᓐ 
ᐊᖑᒻᒪᑎᑕᐅᔪᓐᓃᖅᖢᑎᒃ ᐱᓗᐊᖅᖢᑎᒃ 
ᓘᑦᑖᖅᓯᐊᕈᓐᓇᐃᓕᐅᖅᑲᒻᒪᑕ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᑎᓯᐊᕈᓐᓇᐃᓕᐅᖅᑲᓪᓗᑎᒃ 
ᐃᓅᓕᓴᐃᔨᐅᔪᓂᒃ. ᓄᓇᕘᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑎᖃᓕᕇᒻᒪᑕ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᑎᓂᒃ ᓘᑦᑖᓂᓪᓗ ᕿᓂᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᒐ, ᖃᓄᐊᓗᓪᓕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᓐ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᐊᖅᐱᓯ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ 
ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᐃᓛᒃ ᑖᓐᓇ 
ᑐᓴᐅᒪᑦᑎᐊᖅᑕᕗᑦ ᒪᓕᒐᖃᑦᑎᐊᕐᕋᓗᐊᕐᓗᓂ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᖏᑉᐸᑦ ᒪᓕᒍᒥᓇᑦᑎᐊᕋᔭᖅᑐᓴᐅᖏᒻᒪᓐ. 
ᐃᓛᒃ ᑖᓐᓇ ᑐᓴᐅᒪᔭᕗᑦ.  
 
ᑕᕝᕙᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᖅᑕᖃᒻᒪᓐ ᑖᓐᓇ 
ᒥᓂᔅᑑᓂᐊᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, Minister of 
Languages, ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕ 
ᓴᖅᑮᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᓐ ᐸᕐᓇᒍᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᖃᓄᖅ 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᔅᓴᐅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ 
ᐸᕐᓇᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᐊᑦᑎᐊᖅ ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᓪᓗ, ᐅᐃᕖᒃᑯᓪᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᑭᓱᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᔭᕆᐊᖃᒻᒪᖔᑕ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓐᓇᓱᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᓕᐊᓐᓄᑦ 
ᑐᐊᕕᓐᓇᕐᓂᖅᐹᖑᒻᒪᖔᓐ.  
 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ, ᑕᐃᒪ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑑᔪᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐱᔭᔅᓴᖃᑦᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒪᓐ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᒥᒃ, ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᔪᓂᒃ, ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓐ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓇᓱᓐᓂᐊᖅᐸᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑯᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᓴᖅᑭᑐᔅᓴᐅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᕙᓪᓕᐊᓕᕋᔭᖅᖢᑎᒃ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 



Mr. Evyagotailak: Thank you, Mr. 
Chairman. Thank you, Minister. It is 
generally recognized that Inuinnaqtun 
faces many challenges to its survival. In 
your letter to the standing committee, you 
have confirmed that the government’s 
priority for implementation measures in 
relation to Inuinnaqtun will be on 
providing essential community-level 
public services, in addition to language 
revitalization efforts and more resources in 
classrooms. You indicate that these efforts 
are more important than translating such 
government documents as Hansards, 
Bills, the Public Accounts and the 
Nunavut Gazette into Inuinnaqtun. 
Minister, do you agree with the 
government taking a similar approach to 
the production of materials and resources 
in Inuktitut and French, and if not, why 
not? Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman: Thank you, Mr. Evyagotailak. 
Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Yes, I agree with the member. I also want 
to point out that the Cabinet will have the 
authority to decide which would be their 
priority; Inuktitut or Inuinnaqtun. They 
will have to identify the planning time for 
the implementation of the Act. 
 
As we have stated, we have a concern with 
the Inuinnaqtun language that we have to 
work more diligently for it to be revived. 
So therefore, we have to pay particularly 
close attention to that language. Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Do you have a 
supplementary question? Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Just to supplement Mr. 

ᒥᔅᑕ ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓛᒃ. 
 
ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᐃᓕᓴᖅᓯᒐᔪᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᓐᓇᑑᖅᑐᓐ 
ᐅᓄᖅᑐᐊᓗᓐᓂᒃ ᐊᒃᓱᕉᓴᐅᑎᖃᓕᕐᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓄᑦ 
ᐊᓯᐊᔨᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ. ᑎᑎᕋᕆᔭᓐᓂ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᕐᕋᕕᓐ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᓯᒪᔭᖓᓐ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᐅᓂᐊᖅᑐᓐ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᑦᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᑑᑎᖃᑦᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᔪᑎᒍᑦ. 
ᐃᓚᒋᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓰᓐ, ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑎᑐᑦ 
ᐆᒻᒪᖅᑎᑕᐅᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓂᖓᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ. 
ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᑎᑕᐅᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ 
ᐃᓪᓗᕈᓯᖓᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑦᑕᖅᑐᓐ. 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᕐᕋᕕᓐ ᑖᒃᑯᐊᒎᖅ ᐱᓕᕆᔭᐅᓇᓱᒃᑐᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᓂᖅᓴᐅᒻᒪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐸᐃᑉᐹᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕐᓂᕐᒥᒃ ᐱᖁᔭᔅᓴᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᕕᓂᕐᓄᓪᓗ ᓄᓇᕗᓪᓗ ᒪᓕᒐᖏᑕ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕝᕕᖏᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᑑᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᖃᑉᐲᓐ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐃᓱᒪᖃᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᔅᓴᖏᓐᓄᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ 
ᑕᐃᒪᐃᖏᑉᐸᑦ ᖃᓄᐃᒻᒪᓐ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ 
ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
  
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐄᑦᑎᐊ ᐃᓛ ᐊᖏᖃᑎᒋᑦᓯᐊᖅᑕᕋ ᑕᐃᓐᓇ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᖃᑎᒐ. ᐊᒻᒪᓗ, ᐅᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᒃᑲᓐᓂᕈᒻᒪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᓴᙱᓂᖃᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ Cabinet. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐅ 
ᐃᓗᐊᓐᓂ ᓇᓕᐊ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓪᓗᓐᓃᑦ ᐃᓄᑦᑐᕐᓘᓐᓃᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᐅᓵᓕᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒪᑕ.  
 
ᐊᒻᒪᓗ, ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑑᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᐅ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᓇᓗᓇᙱᑦᑐᖅ ᑕᕝᕙᓂᓗ ᐅᖃᕐᓯᒪᒐᑦᑕᐃᓛᒃ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᓕᕋᑦᑎᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᖢᑎᒍ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ 
ᐱᕕᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ ᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᓲᕐᓗ 
ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᒃᑲᓐᓂᐅᑎᒃᓴᖓᓂ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 



Evyagotailak’s comment, you spoke about 
essential services, which documents needs 
to be translated into Inukitut, or which 
document is not the priority. 
 
Did you make a list of which ones are 
essential and which ones are not essential? 
Does the government already have a list? 
What I’m trying to say is, Mr. Chairman, 
we can argue and debate when there’s 
nothing written of their priorities on 
whether that’s essential or not. Do you 
already have a written list? I don’t want to 
hear the contents of that but I want to 
know if the government already has a list 
of their priorities. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. The 
government already has a list of priorities 
for the bills, especially when the staff at 
the GN have to speak Inuktut and what 
kinds of services are more essential, like 
health issues and safety issues.  
 
It is stated in the Act which one has to be 
the priority to implement the Act for 
services, for example, the language of 
Inuinnaqtun, which is lacking in the 
government services and could have an 
implication on the safety aspects to public 
health. The more important ones would be 
their priority and then with other 
secondary priorities when the government 
starts to implement the Act.  
 
I know that Inuinnaqtun is diminishing 
now, so we’re making plans to revive that 
language. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister Tapardjuk. Mr. Kattuk. 
 

ᐊᕐᕚᒃᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᐃᓚᒋᐊᒃᑲᓐᓂᒐᓛᒡᓗᒍ ᒥᔅᑕ ᐃᕝᔭᕈᑕᐃᓚ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᕋᑖᖅᑕᖓ, ᑕᐃᒪ ᐅᑯᐊ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᓪᓚᕆᒃᑐᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᒐᔅᓯᐅᒃ ᓇᓪᓕᐊᒃ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᐸ ᓇᓪᓕᐊ ᐊᑐᓗᐊᙱᑉᐸᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᙱᒃᑲᓗᐊᕐᐸᑦ ᖃᓄᐃᙱᑦᑐᖅ.  
 
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓕᕇᕐᐱᓰ ᓱᓇᐃ ᐅᑯᐊ ᐊᑐᕆᐊᖃᓪᓚᑦᑖᖅᑐᑦ 
ᑭᓲᖕᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕆᐊᖃᓪᓚᕆᙱᑦᑐᑦ ᑭᓲᖕᒪᖔᑕ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᖁᑎᖃᓕᕇᕐᐸᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐃᒪᓐᓇ 
ᐊᐱᕆᒐᓱᑦᑐᖓ ᐊᐃᕙᔪᓐᓇᕋᑦᑕ 
ᐊᐃᕙᔪᐊᓘᓕᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕋᑦᑕ ᐅᓇ ᐊᑐᓪᓚᕆᒃᑐᖅ 
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖃᖏᒻᒪᑕ ᐅᓇ ᐊᑐᓗᐊᖏᑦᑐᖅ. 
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖃᓕᕇᕐᐱᓯ ᓇᓪᓕᐊᑦ, ᐃᓛ 
ᑐᓴᕈᒪᙱᑦᑐᖓ ᑭᓲᒻᒪᖔᓕ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᑐᓴᕈᒪᔪᖓ 
ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᖃᓕᕐᒪᖔᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.  
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
ᑕᒃᑯᓇᓂ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᒫᓐᓇ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓂᕐᓂᕆᔭᖏᓐᓂ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᖃᕐᐸᒌᕐᐳᒍᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ 
ᐃᓛ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᑭᓱ 
ᑕᐃᒪ ᐱᔨᑦᓯᕋᐅᑎᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐹᖑᕙᑦ, ᓲᕐᓗ, ᒪᑯᐊ 
ᐋᓐᓂᖅᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᖄᓘᓐᓃᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᕖᒃ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᒃᑐᖃᕐᓂᕐᐸᓪᓗᓐᓃᑦ. 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᕐᓯᒪᖕᒪᑦ ᑭᓱᑦ ᐃᓛ ᑕᕝᕙᓃᓛ ᒪᓕᒐᐅ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᑭᓱᑦ ᑐᐊᕕᕐᓇᕆᔭᐅᕙᑦ? 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᓐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᑎ ᑭᓱᑦ ᓇᓕᐊᖏᓛ 
ᓯᕗᒡᒍᔾᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᐸᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᓐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ? ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓰᖅᑲᐃ ᓲᕐᓗ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᑕᐃᒪ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᑭᓱ ᑕᐃᒪ ᐱᑕᖃᙱᓗᐊᕐᐸ 
ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᖅᑑᒐᓗᐊᖅ? ᖁᐊᕐᓵᕐᓇᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ 
ᐃᓄᖕᒧᑦ ᑖᔅᓱᒧᖓ ᑐᑭᓯᐅᒪᑦᓯᐊᖏᑐᐊᕐᐸᓪᓘᓐᓃᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᓯᖏᑦ ᑐᐊᕕᕆᔭᐅᔪᑦ ᐱᒻᒪᕆᒋᔭᐅᔪᑦ ᓯᕗᒡᒋᔾᔭᐅᓇᔭᕐᒪᑕ 
ᐊᓯᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᐊᕕᕐᓇᙱᓗᐊᕐᓂᕐᓴᐃᑦ 
ᑭᖑᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓗᑎᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐱᙳᖅᑕᐅᓇᓱᓕᕐᐸᑦ ᐃᓛ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓇᓱᓕᕐᐸᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑕᒡᕙᓂ ᐃᓗᐊᓐᓂᒃ.  
 
ᐃᓛ ᖃᐅᔨᒪᒐᓗᐊᖅᑐᒍᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓪᓚᕆᒃᑐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐅᓄᕈᓐᓃᖅᑐᒃᓴᐅᖕᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐃᓱᒪᒋᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕋᑦᑎᒍ 
ᖃᓄᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᓕᕐᐸᓪᓕᐊᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑦᑎᓐᓂᒃ. 



Mr. Kattuk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I would like to make a 
supplementary question to my colleagues’ 
questions to the minister.  
 
(interpretation ends) You have now had 
the opportunity to review the written 
submissions on Bills 6 and 7 that have 
been presented to the standing committee 
and to review the transcripts from our 
recent public hearings. Can you indicate to 
the committee what amendments you 
would be prepared to accept to these bills? 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kattuk. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you. We have reviewed the 
concerns with the bills... I think it was in 
March when we tabled the draft bill and 
what we envisioned the bill to be. Back in 
June, they received first and second 
reading in the House, and prior to the bills 
being read, we had resolved the concerns 
and we had provided the responses that we 
would have to the Chair of the Standing 
Committee Ajauqtiit.  
 
For that reason, if there are amendments to 
strengthen the Act and if it’s not going to 
have an impact on the other legislation or 
other Acts, we are very open to reviewing 
them. We also want to work closely with 
the Standing Committee Ajauqtiit prior to 
the Act being implemented. That’s all I 
can say, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Minister 
Tapardjuk. Mr. Kattuk. 
 
Mr. Kattuk: Thank you, Mr. Chairman 
and Minister. Have you identified any 
sections of Bills 6 and 7 where you will be 
requesting changes to be made? Thank 

ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᕗᒍᑦᔭ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑲᑦᑐᒃ.  
 
ᑲᑦᑐᒃ: ᓇᑯᕐᒦᒃ, ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ. ᐅᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒻᒪ 
ᐊᐱᕆᐅᑎᒋᕋᑖᖅᑕᖓᑕ ᐅᐃᒍᒋᐊᕈᑎᑐᐃᓐᓇᒥᖃᐃ 
ᐊᐱᕆᒋᐊᓪᓚᓂᐊᖅᑐ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕ.  
 
(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᒫᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᓯᒪᓕᕇᕋᕕᒋᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7-ᒥᑦ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ. ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᒫᓐᓇᕋᑖᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᓈᓚᒃᑎᐅᓪᓗᑕ 
ᑲᑎᒪᓂᕆᓚᐅᖅᑕᑎᓐᓂᒃ. ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᓐᓇᖅᐲᓐ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᖏᖅᓯᔪᓐᓇᕐᒪᖔᖅᐱᓐ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐱᖁᔭᔅᓴᓄᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᕐᔫᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᖏᓛᒃ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᕿᒥᕐᕈᓯᒪᒐᑦᑎᒍ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᕕᓃᑦ. ᐃᓛ 
ᒫᑦᓯᒥᐅᖅᑰᖅᑐᖏᓐᓇ ᓴᖅᑮᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᒻᒥᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᒥᒃ ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ 
ᑕᐅᑐᖅᑰᖅᑕᖃᕋᔭᖅᑰᑉᐳᖅ. ᔫᓂᐅᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᓪᓗ ᐱᖃᑖᓂᓪᓗ. 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒋᓂᓛᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓯᕗᓂᒃᑎᐊᖓᒍᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒋᓯᒪᒐᑦᑎᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᓱᒧᖓ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕐᒧᑦ 
ᐊᔭᐅᖅᑎᑯᓐᓄ ᑐᓐᓂᖅᑯᑎᒋᓯᒪᓪᓗᑎᒍ.  
 
ᑖᒃᑯᐊ ᑭᐅᔾᔪᑎᒋᓇᔭᓐᖑᐊᖅᑕᕗᑦ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ, 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐃᓛ 
ᓴᓐᖏᑎᑉᐹᓪᓕᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᓐᖑᐊᖅᑐᑦ 
ᓯᖁᒥᔾᔮᖂᔨᓐᖏᑉᐸᑕ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᐅᔪᓄᑦ 
ᑐᓐᖓᕕᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᐅᔪᓄᑦ. 
ᕿᒥᕐᕈᖃᑕᐅᑦᑎᐊᕐᕈᒪᓇᔭᖅᐳᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔪᒪᑦᑎᐊᕐᒪᕆᑉᐸᕗᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᐋᖅᑭᑕᐅᒻᒪᕆᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒍ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᔪᖅ. 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᐳᖓ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. 
 
 
ᑲᑦᑐᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, 
ᖁᔭᓐᓇᒦᑦᑕᐅᖅ ᒥᓂᔅᑖ. ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᕐᕋᕕᓐ 
ᓇᐃᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 7-



you, Mr. Chairman.  
 
Chairman: Thank you, Mr. Kattuk. 
Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. I’m not too 
sure how the bills will be changed but we 
are considering how and where the 
problematic areas would come up. 
 
As the Government of Nunavut, we 
believe that these bills should be enacting 
during the life of this Legislative 
Assembly because we have been dealing 
with this for quite some time since the 
Nunavut Government was established and 
we have worked with many people.  
 
The first Languages Commissioner has 
done a lot of work and also has given us a 
submission on that. We have collected a 
lot of submissions in regards to these bills. 
The resolutions to concerns we have made 
that appear before you make it seem like 
these bills are the best Acts that we could 
come up with after consulting with 
Nunavummiut. So that’s how we have 
started to set that up.  
 
We are very open to any suggestions or 
recommendations made by the Standing 
Committee Ajauqtiit for changes to be 
made to the bills. So we are very open to 
this standing committee with what they 
would like to see and we would also be 
able to provide responses. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister. Mr. Kattuk. 
 
Mr. Kattuk: Thank you, Mr. Chairman 
and Minister. Can you indicate to the 
standing committee what amendments to 
Bills 6 and 7 you would not be prepared to 

ᓂ, ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᖁᔭᓐᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓕᖅᐲᓐ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. 
ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᓛᒃ ᖃᓄᑭᐊᖅ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ, ᓇᐅᒃᑯᑦ 
ᐊᑲᐃᓕᐅᕈᑎᖃᕋᔭᒻᒪᖔᑦᑎᓐᓂᒃ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᒐᑦᑎᒍ.  
 
ᐅᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ, ᐅᕙᒍᑦ ᒐᕙᒪᒃᑰᔪᑎᒍᑦ ᐃᓱᒪᒐᑦᑕ 
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᔅᓴᐅᔪᖅ ᒫᓐᓇ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓂᑦᑎᓐᓂ 
ᒪᓕᒐᓐᖑᕆᐊᖃᕋᓱᒋᓪᓗᑎᒍ. ᑖᓐᓇ ᐊᑯᓂᕈᓗᖏᓛᖅ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒻᒪᓐ ᑕᐃᑲᓐᖓᓂᒃ ᓄᓇᕘᑦ 
ᒐᕙᒪᖃᓕᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ. ᐊᒥᓱᑲᓪᓛᓗᐃᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᓯᒪᓕᕋᑦᑎᒍ. 
 
ᑕᐃᓐᓇ Language Commissioner 
ᓯᕗᓪᓕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓐᓂᒃ ᑕᕝᕗᖓ 
ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᔅᓴᓂᒃ ᖃᐃᑦᑎᓯᒪᒻᒪᓐ. ᑖᒃᓱᒧᖓᓗ 
ᒪᓕᒐᓐᖑᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᖅᓱᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍ. 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᒫᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᑕᕗᑦ ᑖᓐᓇ 
ᓵᔅᓯᓃᑦᑐᖅ ᐱᐅᓂᖅᐹᖑᖅᑰᔨᒋᓯᒪᓪᓗᑎᒍ 
ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᒪᔪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ ᑐᓴᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒍ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᑕᐅᑐᖅᑰᖃᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᑖᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᒐᑦᑎᒍ.  
 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ, ᒪᑐᐃᖓᑦᑎᐊᖅᐳᒍᑦ ᑭᓱᒥᑭᐊᖅ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑕᑯᔪᒪᓇᔭᖅᐸᓐ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑎᔅᓴᐅᓇᔭᖅᑐᒥᒃ ᒪᓕᒐᔅᓴᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓄ. ᑖᒃᑯᐊ ᑕᕝᕙ ᐃᓕᒃᓯᓐᓂᒃ ᒪᑐᐃᖓᕗᒍᑦ, 
ᑭᓱᓂᓪᓕ ᑕᑯᔪᒪᓇᔭᓐᖑᐊᖅᑰᐱᓯ, ᐅᕙᒍᓪᓗ ᑖᓐᓇ 
ᑭᐅᔾᔪᑎᒋᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᑎᒍ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᑲᑦᑐᒃ. 
 
ᑲᑦᑐᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᓂᔅᑕ. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᓐᓇᖅᐲᑦ 
ᖃᓄᐃᑦᑐᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑏᓐ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 6-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
7-ᒧᑦ ᐊᖏᕋᔭᓐᖏᑉᐸᖔᖅᐱᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓱᓂᒃ 



accept and the reasons why you would not 
be accepting them? Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Kattuk. 
Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
In regards to the rights under the Inuit 
language, if there’s going to be a 
diminishing of the Inuit language rights, 
we would not be prepared to accept the 
amendments to those. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister. Mr. Kattuk. 
 
Mr. Kattuk: Thank you, Mr. Chairman. 
Section 38 of the federal Nunavut Act 
requires that the Parliament of Canada 
pass a resolution before amendments to 
the territorial Official Languages Act can 
be approved, if these amendments 
diminish the rights and services provided 
for in the current Act. Can you explain in 
detail what steps will need to take place if 
the Legislative Assembly of Nunavut 
passes Bills 6 and 7 and can you indicate 
to the standing committee what specific 
concerns you have received from the 
federal government to date with respect to 
Bills 6 and 7? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Kattuk. 
Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. I will refer this 
question to Mr. Tarnow because he has 
been working closely with the federal 
government. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tarnow. 
 

ᐱᑦᔪᑎᖃᓪᓗᑎᑦ ᐊᖏᕋᔭᓐᖏᒻᒪᖔᖅᐱᒋᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᒪᔫᒐᓗᐊᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. 
ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐃᓛᒃ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᖑᓂᐊᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᕋᔭᕉᑦᓯᐅᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᕿᓪᓕᒋᐊᖅᑕᐅᓇᔭᖅᐸᓐ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕆᓂᐊᖅᑕᖏᓐ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑖᓐᓇ ᐊᖏᕋᔭᓐᖏᑕᕗᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᐳᖓ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. 
 
 
ᑲᑦᑐᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᓄᓇᕘᒥ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑕ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖅ ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 38, 
ᐅᖃᕐᓯᒪᖕᒪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖏᑦ 
ᐱᖁᔨᕗᖔᖅᑎᒍᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯᔪᓐᓇᕐᖢᑎᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓐᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓂᐊᖏᖢᑎᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒡᓗ ᒫᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᓂ.  
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᔪᓐᓇᕐᐲ ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓐᓂᕐᐸᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7? ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᔪᓐᓇᕐᐲᑦ ᓇᓕᐊᖕᓂᒃ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕐᒪᖔᕐᐱᑦ 
ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᖔᖅᑐᓂ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᖢᒍ? 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. ᒥᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᑖᓐᓇ ᐃᒻᒪᖃ ᓄᐊᒪᓐ ᑖᓇᐅᒧ ᑭᐅᔭᐅᑎᒃᑯᒃᑯ 
ᐱᐅᓂᕐᓴᐅᓂᐊᖅᑰᕐᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑎ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑖᓇᐅ. 
 
 



Mr. Tarnow: Thank you, Mr. Chairman. 
This question came up yesterday and we 
also heard from the comment of the Legal 
Counsel for the Legislative Assembly. The 
procedure for the Parliamentary 
resolution, at this point in time, would 
require the passage of Bill 6 to third 
reading and assent is what the 
understanding is at the moment.  
 
At that point, the Parliament of Canada 
would have to consider passing a 
resolution of concurrence, indicating its 
concurrence with changes that we’ve 
made to the Official Languages Act of 
Nunavut, in that we would be removing 
the references to the First Nations’ 
languages. That’s my understanding of the 
procedure at this point in time. Thank you, 
Mr. Chairman. .  
 
Chairman: Thank you. Mr. Kattuk. 
 
Mr. Kattuk: Thank you, Mr. Chairman. 
Given that your department has had to 
defer the new heritage centre project due 
to lack of funding, can you indicate to the 
committee how confident you are that 
funding for implementing Bills 6 and 7 
will be approved by your colleagues on 
the Financial Management Board? Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Kattuk. 
Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Yes, we have considered this issue. The 
Financial Management Board has an idea 
of how much it would cost to implement 
these two bills and what additional monies 
will have to identified, and the Financial 
Management Board is aware of this. 
 
We know that if these two bills are 
enacted, then there would be no other 

 
ᑖᓇᐅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᑉᐸᒃᓴᖅ 
ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑦ ᓴᖅᑭᕐᖓᓚᐅᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᖢᑕ ᒪᓕᒐᕐᓂᐊᖅᑎ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᑉ ᖃᓄ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅ ᑕᒪᑦᑐᒪᖓ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᕐᒪᖔᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᕙᓪᓕᐊᔾᔪᓰᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒡᔪᐊᖓᓂᒃ 
ᐱᖁᔨᕗᖔᓕᐅᕐᓂᐊᕐᓂᖏᑦ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᐊᕐᐸᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖅᑳᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 
ᐱᖓᔪᐊᓐᓂ ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ 
ᐊᖏᖅᑕᐅᓗᓂ.  
 
ᑕᐃᓐᓇ ᑎᑭᑉᐸᑦ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑲᓇᑕᐅ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᑎᕐᔪᐊᖏᑦ 
ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕈᑎᖃᕆᐊᖃᓕᕋᔭᖅᑐᑦ 
ᐱᖁᔨᕗᖔᓕᐅᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐊᖏᖅᑕᕕᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᕐᒪᖔᑦ ᒪᑯᐊᓗ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᕕᓃᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᐲᔭᐅᓇᔭᕋᑦᑕ ᐃᖅᑭᓖᑦ 
ᐊᓪᓚᐃᓂᓛᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑐᑭᓯᓯᒪᔭᕋ 
ᑖᓐᓇ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᐅᓯᖃᕐᓂᐊᕐᓂᖓᓂ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. 
 
ᑲᑦᑐᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓕᕆᕕᓯ ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᓯᓯᒪᖕᒪᑕ ᑕᐃᔅᓱᒥᖓ 
ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᓕᕆᕕᒃᓴᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᑭᒃᓴᕐᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᔪᓐᓇᕐᐲᑦ 
ᓇᓗᖅᑯᑎᙱᒻᒪᖔᕐᐱᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓵᖅ 6 
ᐊᒻᒪᓗ 7 ᐊᖏᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᖏᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ. ᐃᓛ ᑕᒪᓐᓇ ᖃᓄᖅᑐ 
ᐃᓛ ᖃᓄᖅᑑᖃᑎᒋᓯᒪᒐᑦᑎᒍ ᐊᒻᒪᓗ, 
ᖃᑦᓯᑐᐸᓗᒃᑲᔭᕐᒪᖔᑦ ᑖᒃᑯᐊ Financial Management 
Board ᑕᒪᑐᒧᖓ ᑐᓴᐅᒪᓪᓗᑎᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓᐃᓛᒃ 
ᖃᔅᓯᑐᐸᓗᒃᑲᔭᕐᒪᖔᖅ ᒪᓕᒐᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐊᑐᓕᖅᑐᒥᓂᐅᓐᓂᕐᐸᑦ ᖃᔅᓯᒃᑲᓂᕐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑦᑕ ᑕᒪᓐᓇ ᑐᓴᐅᒪᓪᓗᑎᒃ.  
 
ᐊᒻᒪᓗ, ᓇᓗᖅᑰᔨᙱᒃᖢᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑉᐸᑦ 
ᑭᓯᐊᓂᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑦ. ᐅᓇᓕ ᒐᕙᒪᒃᑰᓪᓗᑕ 



avenue except to implement them and that 
would be the priority of our department. 
As for the price tag; that would not be one 
of our priorities. We would put a priority 
on implementing and, of course, we’ll 
have to look for funding to implement 
everything. The Inuit language is very 
important and we will definitely have to 
implement it.  
 
The dollar figure is not a priority of our 
department. We have identified the dollar 
amount and there will be ongoing costs 
associated with it. Those monies would 
have to be approved by the Legislative 
Assembly budgetary process. I’m not 
concerned about the price tag but I do 
believe that it is essential to have a bill 
that protects the Inuit language. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kattuk. 
 
Mr. Kattuk: Thank you, Mr. Chairman. 
According to information that you have 
provided to the standing committee, the 
overall cost to the GN for implementing 
Bills 6 and 7 appears to be around $25 
million. Can you indicate to the committee 
whether these figures are still current and 
accurate? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kattuk. Minister Tapardjuk.  
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
The amount has been approved by the 
Cabinet but we have not looked at any 
other resources. The amount has not 
changed but it would have to be approved 
by the Legislative Assembly. If there are a 
lot of changes required, then there are 
associated costs. If those bills are enacted, 
there will be operating money provided by 
the government. Thank you, Mr. 
Chairman.  

ᐊᒃᓱᕈᕆᐊᓂᒃᓯᓵᕆᕋᑦᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ 
ᑕᒫᓂ. ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᔭᕗᑦ ᑖᓐᓇ ᖃᑦᓯᑐᕋᔭᕐᓂᖓ 
ᐊᑭᑑᑎᒋᓇᔭᕐᓂᖓ ᑖᓐᓇ ᓲᕐᓗ ᑭᖑᓪᓕᐅᑎᒻᒪᕆᒃᑲᑦᑎᒍ 
ᑖᓐᓇᓕ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓪᓚᕆᖕᓂᖓ ᑖᓐᓇ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᓇᔭᕋᑦᑎᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᒋᓇᔭᖅᑕᖏᑦ ᕿᓂᕐᓗᒋᑦ 
ᑭᓯᐊᓂᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᖕᒪᕆᐅᖕᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᐅᓚᔾᔭᒋᐊᖃᕐᓂᖓ ᐊᑭᖓᓘᓐᓃᑦ 
ᑭᖑᓪᓕᐅᑎᑕᕗᑦ ᖃᔅᓯᑐᕋᔭᕐᒪᖔ ᑖᓐᓇᓕ ᐃᖕᒥᖕᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᔾᔭᒃᑲᔭᕐᓂᖓ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑕᐃᒪᓕ 
ᑕᐃᒪᐃᑑᓂᖓᓄᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᖢᑕᐅ ᑖᓐᓇ ᓴᖅᑭᒃᐸᑦ 
ᖃᑦᓯᑐᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᒥᒃᓴᐅᓴᕐᓯᒪᓕᕐᓱᑎᒍ 
ᐊᖏᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒋᓯᒪᓕᕐᖢᑎᒍᓪᓗ ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ.  
 
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ ᑲᔪᓯᓇᔭᕐᐸᑦ ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓕᕐᖢᑎᒡᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᓗᓇᙱᑦᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᓕᕌᖓᑦᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅ ᐃᓗᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓗᐊᓃᖏᓐᓇᕋᔭᕐᒪᑕᓗ. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᐱᕆᖅᑲᐅᒐᕕᙵ 
ᖃᓄᑎᒋ ᐃᖢᐊᕐᓴᕐᒪᖔᑦ ᐃᖢᐊᖅᑎᒋᖕᒪᖔᓐᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᙱᑦᑐᐊᓗᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂ.  
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᙱᑕᕋ ᐊᒃᓱᕈᕐᓂᕐᓴᐅᓪᓗᒍ 
ᒪᓕᒐᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᐳᖓ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. 
 
ᑲᑦᑐᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑏ ᐅᕙᑦᑎᓅᓚᐅᖅᑕᑎ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ 
ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓂᐊᕈᑎᒃ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7 ᒫᓂ $25,000,000ᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᔪᓐᓇᕐᐲᑦ ᓱᓕ $25,000,000-ᖑᖕᒪᖔᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᓇᓕᖅᑯᑦᓯᓯᒪᒻᒪᖔᖓ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᑖᒃᑯᐊ ᓇᓗᓇᐃᓯᒪᔭᕗᑦ 
ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᖕᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒡᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒥᓂᔅᑑᔪᓄᑦ ᐊᓯᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓯᒪᙱᑦᑐᒍᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐃᓛ ᖃᔅᓯᑐᐸᓗᒃᑲᔭᕐᒪᖔᑕ ᑖᓐᓇᓕ 
ᒥᒃᓴᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔫᑉ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᕐᕋᕕᖓᑦᑕ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂ 
ᖃᔅᓯᑐᐸᓗᒃᑲᔭᕐᒪᖔᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓯᔾᔨᓚᐅᖁᖅᑎᓐᓇᒍ ᑖᓐᓇ 
ᐅᓄᕐᓂᕆᓇᔭᖅᑕᖓ ᑕᐃᒪᐃᓕᒑᖕᒪᑦ ᑕᐃᒪ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᓯᓐᓂᕈᑦᑕᐃᓛᒃ ᓲᖃᐃᒻᒪᑦᑕᐅ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᖃᑕᐅᓂᒐᕗᑦᑕᐅ ᓲᖃᐃᒻᒪ. ᑖᔅᓱᒪ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑐᖃᕐᓂᖅᑲᑦ ᐱᖓᔪᐊᓐᓂ 



 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister Tapardjuk. Mr. Kattuk. 
 
Mr. Kattuk: Thank you, Mr. Chairman. 
My last question. In your response to the 
standing committee’s letter of July 31, 
2007, you indicated that discussions are 
“ongoing with senior federal officials to 
address funding issues in the context of 
the new language legislation.” Can you 
update the committee on the status of this 
issue and indicate how much funding for 
implementing Bills 6 and 7 do you 
realistically hope to receive from the 
federal government? Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Kattuk. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. I will refer this 
question to Mr. Cloutier. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Please proceed, Mr. Cloutier. 
 
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Thank you, Mr. Kattuk. 
(interpretation ends) There are discussions 
with our federal counterparts regarding the 
level of funding that will be required to 
implement the new Official Languages 
Act. This is ongoing. Over the years, 
Nunavut has received the same level of 
funding either for Inuktitut or for French 
and this has not changed since 1999. 
 
With this new legislation, there is a new 
opportunity to raise awareness in the 
public, and because the Official 
Languages Act needs to be passed and we 
need to get Parliamentary concurrence, 
this is a unique opportunity for 
Nunavummiut to raise in the public the 

ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᖅᑳᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒍ ᐊᖏᔪᒥᒃ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑐᕆᐊᖃᕋᔭᕐᐸᑦ ᑕᐃᒪ ᐊᑭᖓᑦᑕᐅᖅ ᓲᖃᐃᒻᒪ 
ᑕᐅᑦᑐᖅᑰᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒥᒐᑦᑎᒍ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ 
ᐃᖢᐊᕐᓴᕐᐳᖓ ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓯᓇᔭᕐᐸᑦ ᐃᖏᕐᕋᔾᔪᑎᒃᓴᖏᑦ 
ᒪᓂᒻᒪᒃᑕᐅᓯᒪᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ. ᐄ ᐃᖢᐊᕐᓴᕐᐳᒍᑦ 
ᑖᔅᓱᒥᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦ ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ.  
 
ᑲᑦᑐᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᕆᓂᐊᖅᑕᕋ. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛ 
ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᑕᖏᓐᓄᑦ ᑭᐅᔾᔪᑎᑎᑦ ᔪᓚᐃ 31 2007-
ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᐅᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑎᑦ ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓇᕐᓂᕋᕐᖢᒋᑦ 
ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏ ᐊᖏᔪᖅᑲᐅᑏᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔾᔪᑎᒋᓂᐊᕐᑕᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐅᓪᓗᒥᒧ ᖃᓄᐃᓕᕐᒪᖔᖅ 
ᐅᓂᒃᑳᕐᕕᒋᔪᓐᓇᕐᐲᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᔪᓐᓇᕐᐲᑦ ᖃᔅᓯᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔾᔪᑎᖏᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7? ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕆᐅᑉᐲᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᓂ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
ᑖᓐᓇ ᓯᑕᕚᓐ ᑯᓘᑦᑕᐃᒧᑦ ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᖅᑕᕋ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐊᑏᒎᖅ, ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ. 
 
 
ᑯᓘᑦᑕᐃ: ᓇᑯᕐᒦᒃ, ᑲᑦᑐᖅ ᐲᑕ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᐄ, 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᐊᖏᔪᖅᑲᐅᑏ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒋᖃᑦᑕ ᐃᓛ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔭᕗᑦ ᖃᔅᓯᑖᓚᑖᕈᒪᕕᒋᓪᓗᑎᒃᑯᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᐸᑦ ᑖᓐᓇ ᓄᑖᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᒌᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔭᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑕ ᓱᕐᕋᒃᓯᒪᖏᒃᑐᓂᒃ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᓄᑦ ᐊᑐᕋᔭᖅᑐᓂ 
ᑕᐃᒪᖓᓐᓂ 1999-ᒥ ᓱᖅᑯᐃᕐᓯᒪᖏᑦᑐᖅ 
ᖃᔅᓯᑖᓚᐅᓂᖏᑦ.  
 
ᐅᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊ ᓄᑖᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᒃᐸᑕ ᑕᐃᒪ 
ᐅᔾᔨᕆᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕋᔭᖅᑕᕗᑦ ᑕᖅᑲᒃᑯᐊ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅ ᐃᓛ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. ᐊᒻᒪᓗ, ᑲᓇᑕᐅ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑎᒍᑦ 



language issues in Nunavut not only for 
French but also for Inuktitut or 
Inuinnaqtun. These issues are important 
and that it should correspond to an 
equitable level of funding for all languages 
in Nunavut. (interpretation) Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Anything else, Mr. Kattuk? Mr. Arvaluk, 
do you have a supplementary question? 
Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. (interpretation ends) Just a 
supplementary to Mr. Kattuk’s questions. 
 
This is just my curiosity. Maybe you can 
satisfy my curiosity by explaining further 
that your Legal Counsel was saying that 
the resolution required by the federal 
government for diminishing or removing 
the Dene languages, which we currently 
have under this current Official Languages 
Act from the NWT that we grandfathered, 
isn’t there any danger that the federal 
government may reject your request for 
additional funding to implement this bill 
by simply having diminishing of Dene 
languages? To them, wouldn’t it be 
reduction of services required with the 
diminishing of the Dene languages? Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Arvaluk. 
Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): I 
will refer this to Mr. Cloutier, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Minister. Mr. 
Cloutier. 
 
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Thank you, Mr. Arvaluk. 
(interpretation ends) No, I don’t think 

ᐱᖁᔨᕗᖔᖅᑎᒍ ᐊᖏᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓ. ᑕᐃᒪ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐅᐃᕖᑐᐃᓐᓇᖅᑑᖏᑦᑐᖅ, ᐃᓄᒃᑐᓘᓐᓃᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᕐᔪᐊᕐᕌᓗᒋᔭᕗᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪ ᑖᒃᓱᒧᖓ 
ᓇᓕᒧᓕᖅᑎᓯᒪᔪᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᑦᑐᑎᒃ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.  
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. ᑕᐃᒫᖅᐲᓐ? 
ᐊᕐᕚᓪᓘᒃ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒥᒃ ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᑏᓐ? ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 
 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) 
ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑑᑉ ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᖅᑲᐅᔭᖓᓄᑦ ᐅᐃᒍᖅ.  
 
ᖃᐅᔨᒍᒫᓗᑐᐃᓐᓇᕐᒧᑦ ᐃᒻᒪᖄ ᖃᐅᔨᑎᑦᑐᓇᖅᐸᒻᒪ 
ᐅᓂᒃᑳᑲᓐᓂᐊᖅᔪᑯᓗᒃᑯᕕᓐ. ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓐᓂᐊᖅᑎ 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒻᒪᓐ ᐱᖁᔨᕗᖔᖅᑎᐅᑉ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᖓᓐᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᔾᔪᐊᖓᓐᓄᑦ ᐱᖁᔨᕗᖔᑦᑎᒍᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒎᖅ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐊᑐᖅᑐᓐ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ ᒪᓕᒃᖢᖑ 
ᐊᑎᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒃᑯ ᑕᐃᓐᓇ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ. 
ᐅᓗᕆᐊᓇᖅᑐᖅᑕᖃᖏᒻᒫᓐ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᐊᖏᖅᓯᓐᖏᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᒻᒪᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᑲᓐᓂᕈᒪᑎᓪᓗᑎᑦ ᐅᑯᐊ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐃᖅᑭᓖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐲᓚᐅᕋᑦᓯᐅᒃ. ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᒥᒃᖠᕚᓪᓕᖏᒻᒪᑖ 
ᐃᖅᑭᓖᑦ ᐲᖅᑕᐅᓚᐅᕐᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ.  
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᓯᑕᕚᓐᒧᑦ 
ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᖅᑕᕋ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ 
ᑯᓘᑦᑕᐃ. 
 
ᑯᓘᑦᑕᐃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᔭᐃᒥᓯ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᐋᒡᒐ, 



because this is specific to Dene languages, 
I would doubt they will use such an 
argument to say that they will not provide 
funding for what are the official languages 
in Nunavut.  
 
I don’t know if that satisfies your 
curiosity, but I don’t see a risk because 
we’re taking out Dene languages off of 
our Official Languages Act that it will 
impact what is required for French, or 
Inuktitut, or Inuinnaqtun. (interpretation) 
Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Minister Tapardjuk, do you want to add to 
that? (interpretation ends) Go ahead. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Just to clarify that there’s a cooperation 
agreement between the Government of 
Canada and the Government of Nunavut 
for two languages, one for French services 
and also Inuktitut language promotion. We 
don’t have a Dene language agreement 
with the federal government, so this would 
not change. I don’t think the federal 
government would be reluctant to agree 
with the resolution, but as the Nunavut 
Government, we have no services for 
Dene languages. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister Tapardjuk. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Since there is an agreement 
with the federal government and Nunavut 
Government for languages, which includes 
the French language, but it also includes 
the Inuktitut language for funding 
provided by the federal government, once 
these bills are implemented, are you 
confident that the federal government will 
be providing additional funding? Can’t the 
federal government say that there is 

ᑕᐃᒪᓐᓇᐅᔾᔮᒃᑐᓴᐅᔾᔮᖏᑦᑐᖅ. ᐃᖅᑭᓕᓐᓄᑦ, 
ᐃᖅᑭᓖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ, ᐊᓪᓚᓄᓂᓛᖅ 
ᑐᕌᖓᑐᐃᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕋᑦᑕ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᖁᖃᓪᓗᑎᑐᒃ ᐅᓄᖏᓂᖅᓴᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᖃᐃᑦᑎᓇᓱᔾᔮᑦᑐᔅᓴᐅᖏᓚᓐ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕘᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᑦᔪᑎᒋᒐᑦᑎᒃᑯ.  
 
ᖃᓄᑭᐊᖅ, ᑭᐅᕗᖓᖃᐃ, ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐅᓗᕆᐊᓇᕆᖏᑕᕋ. ᐲᖅᓯᒐᑦᑕ ᐃᖅᑭᓖᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐅᑯᓇᓐᖓᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᒃᑐᐃᓂᑲᔾᔮᕋᓱᒋᖏᑕᕋ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑦ, 
ᐃᓄᐃᓐᓇᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᓂᒡᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ 
ᐃᓚᒋᐊᕈᒪᔭᐃᓐ? Go ahead. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᐅᓇ 
ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᒃᑲᓂᕐᓗᒍ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔫᓐᓂᒃ, ᐅᐃᕖᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᑦᑕᐅᔾᔪᑎᔅᓴᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᖃᑖ, 
ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᔅᓴᓂᒃ. ᒪᕐᕈᐃᓈᓐᓂᒃ 
ᓲᕐ, ᐃᖅᑭᓕᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐊᖏᕈᑎᒥᒃ 
ᐱᑕᖃᖏᓇᑦᑕ. ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐱᑕᖃᕋᑦᑕ ᑖᓐᓇ ᐊᓯᔾᔨᕋᔭᓐᖏᑦᑐᖅ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᔅᓴᖅ. 
ᐃᓛᒃ, ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᕋᔭᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᐊᖏᖅᑕᐅᑎᓐᓇᓱᓕᕈᑦᑎᒍ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᖅᐳᑦ ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᖃᒻᒪᓐ ᐃᖅᑭᓕᐅᑉ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑭᑭᓪᓗᒍ. ᑭᓯᐊᓂᓕ ᒐᕙᒪᒃᑰᔪᑎᒍᑦ 
ᐃᖅᑭᓕᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐱᑕᖃᖏᓇᑦᑕ ᑖᓐᓇ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᕕᖃᕋᔭᓐᖏᑦᑕᕆᐊᔅᓴᖓᓂᒃ ᐃᓱᒪᓇᖅᑐᖅ. 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 
 
 
 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, 
ᐊᖏᖃᑎᒌᑦᓯᒪᒐᑦᓯ Federal Government-ᑯᓪᓗ, 
Nunavut Government-ᑯᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᓐᓂᖅ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᑎᑲᐅᑎᒋᒻᒪᓐ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑖᕈᑎᔅᓴᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ. 
ᖃᓄᕐᓕ ᒪᓕᒐᖅᑖᕈᑦᑕ, ᒪᓕᒐᖅᑖᕈᑦᓯ ᖃᓄᖅ 
ᑮᓇᐃᔭᓂᒃ ᐊᖏᒃᑲᓂᖅᑐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕋᓱᒋᕕᓯ 



already a cooperation agreement betweeen 
the Nunavut Government and the federal 
government on languages and they 
provide funding for that?  
 
Once Bills 6 and 7 have been 
implemented, although the funding that 
you will be receiving will be close to $25 
million, could you tell me where the 
federal government has an agreement with 
you through another avenue for the $25 
million for example? Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you. First of all, there’s an 
agreement in each territory, whether it be 
Northwest Territories, or Yukon, or other 
provinces. The federal government has 
asked to sign a long-term agreement with 
Nunavut so that we wouldn’t have to 
negotiate for funds annually. 
 
The federal government has been asking 
for a long-term agreement but we have 
been reluctant to that. That’s why we have 
had standing annual agreements because 
we said that we could use Bills 6 and 7 as 
a tool to get funding from the federal 
government for language services.  
 
French language funding that’s provided 
by the federal government is for services 
only. For Inuit language promotion, that’s 
provided by the federal government, it’s 
for Inuit language promotion only, it’s not 
for services. It’s only for the promotion of 
Inuit languages.  
 
For that reason, entitites such as IBC 
applies for funding from the government 
to provide services in the Inuit language. 
For that reason, the federal government 

ᐃᒪᐃᓕᓇᔭᓐᖏᓛᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᓂᓯᖃᑦᑕᓕᕇᕋᑦᑕ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ. 
ᖃᓄᐃᒻᒪᓪᓕ ᐱᒃᑲᓐᓂᕈᒪᒋᕕᓯ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ.  
 
ᓇᐅᒃᑯᑦ ᐅᓇ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᒪᓕᒐᔅᓴᖓ ᓴᖅᑭᐸᑦ Bill 6 
and 7, ᓴᖅᑭᑉᐸᑦ, ᓇᐅᒃᑰᖅᑐᒥᓪᓕ ᐊᑭᑦᑐᐹᓪᓕᕈᑎᒥᒃ. 
ᖃᐅᔨᒐᓗᐊᖅᑐᖓ $25,000,000 
ᖃᓂᒋᔮᓃᓂᐊᖅᑐᒡᒎᖅ, ᖂᖅᑐᒡᒎᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᑎᔪᓐᓇᕐᐱᓐᖓ ᓇᐅᒃᑯᑦ 
ᐊᖏᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᒪᖔᖅᓯᐅᒃ ᑭᓱ ᑎᒍᒥᐊᖅᐱᓯᐅᒃ 
Federal Government-ᑯᑦ ᐊᖏᕈᑎᒃᓴᖓᑦ. 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ $25,000,000? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐅᓇ 
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᑦ ᐊᖏᕈᑎᒥᑦ ᐱᑕᖃᐅᖅᑐᓕᒫᖑᒻᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᒻᒥᒎᖅᑐᑦ ᒐᕙᒪᖃᖅᑐᑦ ᓄᓇᑦᑎᐊᖅ, ᔫᑳᓐ, ᐊᒻᒪ 
ᐊᓯᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ Provinces-ᖑᔪᑦ. ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᑐᒃᓯᕋᖅᓯᒪᔫᒐᓗᐊᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᖃᑦᓯᓄᒃᑭᐊᖅ 
ᐊᖏᕈᑎᒥᑦ ᐊᑎᓕᐅᕋᒃᓴᖃᕈᒪᓪᓗᑎ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ. 
ᐊᕐᕋᒍᑕᒫᑦ ᐋᔩᖃᑎᒋᒋᐊᖃᖃᑦᑕᔮᖏᒻᒪᑕ ᖃᑦᓯᓄᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐊᖏᕈᑎᒥᑦ ᐊᑎᓕᐅᖃᑎᖃᕈᒪᓯᒪᔫᒐᓗᐊᑦ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓂ. 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᕿᐱᓗᒃᓯᒪᒐᑦᑎᒍᑦ, ᐊᕐᕋᒍᒧᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᑕᐃᓐᓇ ᐊᖏᕈᑎᒥᑦ ᐊᑎᓕᐅᕈᑎᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ. ᐅᓇ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᓴᒃᑯᑖᕆᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕋᓱᒋᓪᓗᑎᒍᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐋᔩᖃᑎᒌᓕᕐᒥᒍᑦᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. 
 
ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑑᒻᒪᑦ ᐅᐃᕖᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ 
ᑮᓴᐅᔭᐃᑦ ᖃᐃᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᒻᒪᑕ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᐃᑦ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᖃᐃᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᑐᕌᖓᒻᒪᑕᓕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᑕ ᐱᔪᒥᓴᐅᑎᒃᓴᖓᓄᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᕐᒨᖏᑦᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᔪᒥᓴᐅᑎᒃᓴᓄᑦ.  
 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑑᓂᖓᓄ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᑦ IBC-ᑯᓪᓗ ᐊᓯᖏᓪᓗ 
ᑕᕝᕗᖓ ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᑐᒃᓯᕋᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᒪᑯᓂᖓ ᓲᕐᓗ 
ᑕᓚᕖᓴᒃᑰᕈᓐᓇᐅᑎᒃᓴᓂᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᐅᓇᔭᖅᑐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 



can provide funding for French language 
services but for the Inuktut language, once 
it’s being used, the federal government 
would not agree to provide Inuktitut 
language services because we already 
have the Inuit language promotion 
agreement.  
 
Once we start using the Inuit language, 
when the bills become enacted, that the 
federal government would be more open 
to providing funding for services. So these 
bills would be used as tools to lobby the 
federal government for more funding. For 
that reason, once these bills have been 
enacted, I believe that the Nunavut 
Government will have an Act, that they 
will acquire additional tools to lobby the 
federal government for the use of 
languages of Inuktut/Inuinnaqtun services. 
We will have to find out how much 
assistance that we would require on that. 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister Tapardjuk. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you. 
Lastly, I would like to ask a brief question. 
With regars to the agreement on languages 
with the federal government, the Canada-
Nunavut Cooperation Agreement on 
Languages, would curriculum 
development of Inuktitut be included 
because Bills 6 and 7 have to follow the 
Education Act. After the bills have been 
enacted, they will have to make an 
Inuktitut curriculum. So would the 
cooperation agreement that you will have 
with the federal government include the 
funding for Inuktitut training and 
education? Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Minister Tapardjuk. 
 

ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᑦ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒫᓐ 
ᐅᐃᕖᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᑭᓖᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᑦᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᓕᕐᐸᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᒐᔭᕐᒪᑦ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᑭᓖᔪᒪᓇᔭᖏᒻᒪᑕ ᒫᓐᓇ 
ᐊᖏᕈᑎᒋᓯᒪᔭᕗᑦ ᒪᓕᒃᖢᒍ. 
 
ᓲᕐᓗ ᐅᓇ ᐃᓱᒪᖅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᔭᕗᑦ ᖃᓄᕐᓕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐱᓕᕆᐊᕆᓇᔭᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᒪᓕᒐᕐᖑᖅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒍᓗ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕘᒻᒥ, 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᒥ ᒪᑐᐃᖓᓂᖅᓴᐅᔪᓐᓇᕋᔭᕐᐸᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓴᐃᑦᑐᒥᑦ ᓴᒃᑯᖃᓕᖅᑎᓪᓗᑕ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐱᔨᑦᑎᕋᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᓂᖅᓴᓂᑦ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐋᔩᖃᑎᒋᐱᔪᓐᓇᕋᔭᖅᐱᑎᒍᑦ. 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄ ᒪᓕᒐᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐊᓂᒍᓚᐅᓱᖓᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓱᒪᕗᖓᓕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᒪᓕᒐᖃᓕᕋᒥ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᖅᑲᓂᕐᓂᐊᕋᓱᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᐋᔩᖃᑎᖃᕋᓱᐊᓕᖅᐸᑕ ᐃᓄᐃᓪᓗ 
ᐃᓄᐃᓇᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᖃᓄᑎᒋ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᕈᓐᓇᕋᔭᕐᐸᑦ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᒋᐊᖃᕋᔭᖅᑕᕗᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓ 
ᓴᐃᑦᑐᒐᔮᒥᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐱᓪᓗᒍ ᐊᖏᖃᑎᒌᓂᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖏᑦ 
ᓄᓇᕗᓪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓕᕈᒃᓯ 
ᐃᓚᐅᓇᔭᕆᕚ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᐃᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᔭᕆ3ᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, ᑖᒃᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ Bill 6 ᐊᒻᒪ Bill 7, ᐃᓗᐊᓂ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᒪᓕᒃᓴᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᑖᒃᓱᒥᖓ.ᒪᓕᒃᓴᕆᐊᖃᑉᐸᑕ ᑕᐃᒪ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕋᓱᐃᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, 
ᐃᓕᓴᐃᔨᒃᓴᓂᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐋᖅᑭᒐᔭᖅᑕᓯ federal 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄ ᐃᓚᐅᖃᓯᐅᑎᓂᐊᕐᐸᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅᑉ 
ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᓂ ᑮᓇᐅᔭᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 



Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
The Minister of Education would have 
that responsibility once Bills 6 and 7 are 
enacted. When we have the Minister of 
Languages, for example, the Department 
of Education will have to abide by the Act 
and they would have to pay for their own 
programs in their department.  
 
Our Department of Culture, Language, 
Elders and Youth would be in support 
when the Department of Education is 
lobbying the federal government and we 
would also provide support to the 
Department of Education. I know that 
once the negotiations start on the 
languages, it’s not just the government 
that is working on this. The federal 
government used to work with, I’m not 
too sure how it is now, Inuit entities and 
they worked closely with the federal 
government on those issues.  
 
So we have to review all those aspects, but 
the Department of Culture, Language, 
Elders and Youth would be in support of 
the Department of Education if they start 
negotiating with the agreement. Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Arreak. 
 
Mr. Arreak (interpretation): Can you hear 
me? I have been waiting for the light to go 
on. I have some questions to pose on the 
use of the Inuit language in the workplace. 
A lot of people come and check our office 
and they’re referred to a phone number. If 
you call this 975 number, you will be 
provided help, and then they would ask, 
“Are there interpreters available in that 
department, or can you be my 
interpreter?” The use of the Inuit language 
in the workplace will be a working 
language and I know that the people out 

 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓐᓄ ᑲᒪᒋᔭᐅᓇᔭᖅᑐᖅ 
ᓲᕐᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᕐᖑᕐᓂᕐᐸᑕ Bill 6 ᐊᒻᒪ Bill 7. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᖃᓕᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔫᔪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᖅ ᓲᕐᓗ ᒪᓕᒋᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐊᑭᓕᖅᓱᐃᓗᑎᒃ.  
 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᐱᔪᒪᓇᔭᖅᐸᑕ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᑎᐊᒻᒪᕆᒃᑲᔭᖅᑐᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᖃᓄᖅ 
ᐱᔭᐅᓇᓱᒃᑲᔭᕐᒪᖔᓐ. ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᑲᔪᕋᓱᒃᑲᔭᒻᒥᔭᕗᑦ. ᓇᓗᓇᓐᖏᒻᒪᕆᑦᑐᖅ ᑖᒃᓱᒧᖓ 
ᐋᔩᖃᑎᒌᒐᓱᐊᓕᕈᑦᑕ ᐅᖃᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑕᐃᓐᓇᐅᖏᒻᒪᑕ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐱᓕᕆᔪᓐ. 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦᑕᐅᖅ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᑕ ᒫᓐᓇ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᒪᖔᑕ ᑐᓴᐅᒪᖏᑦᖢᖓ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᖏᓐᓄᑦ.  
 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᖏᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕋᑦᑎᒍ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑰᔪᒍᑦ 
ᑕᒪᑦᑐᒥᖓ ᐃᑲᔪᖅᓯᒻᒪᕆᒃᑲᔭᖅᑐᒍᑦ ᐃᒻᒪᖄ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᖃᓄᖅ 
ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᔾᔪᑎᔅᓴᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᓕᕈᑦᑕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᐋᕆᐊᒃ. 
 
 
 
 
 
ᐋᕆᐊᒃ: ᐃᓛᒃ ᐊᐱᖅᓲᑎᔅᓴᖃᒻᒥᒐᒪ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᕕᒻᒥ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᕋᔭᓐᓂᖏᓐᓂᖏᓛᖅ. 
ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᕕᐅᓇᖅᐸᒻᒪᓐ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᔾᔨᓪᓗᓂ ᐅᕗᖓ ᐅᖄᓚᒍᕕᑦ 975 - 
ᖃᑦᓯᒧᒃᑭᐊᖅ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑎᑦ. 
ᐊᐱᕆᔭᐅᒃᑲᓐᓂᑐᐃᓐᓇᓇᖅᐸᒻᒪᓐ ᑐᓵᔨᔅᓴᖅᑕᖃᑉᐹ 
ᑕᑲᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑐᓵᔨᖃᕈᓐᓇᖅᐳᖔ ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᓘᓐᓃᑦ. ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᕕᒻᒥ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᕋᔭᓐᓂᖓᐃᓛᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 



there are impatient to see that.  
 
(interpretation ends) Mr. Chairman, 
Minister, the government’s proposed 
language legislation indicates that the Inuit 
Language will be “a” working language of 
the territorial government, along with 
English and French. The standing 
committee has heard recommendations 
that the bills be amended to clearly make 
Inuktitut “the” working language of the 
GN. Will you be prepared to accept an 
amendment in this area, and if not, why 
not? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arreak. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. If we were to 
review that, we would work closely with 
you as the standing committee. Back in 
1999 when the Nunavut Government was 
established, the member who had been 
elected at that time made a goal by year 
2020 that the Inuktitut language will be 
used as the working language of the 
government. That goal has not been 
changed that the working language of the 
territorial government will be Inuktitut. 
Currently, the Department of Human 
Resources, through Adult Basic 
Education, is training government 
employees how to speak Inuktitut and that 
has been ongoing.  
 
There is a provision in the bill that states 
that these are the services that will be 
provided in the Inuktut language, for 
example, the courts, health, and essential 
services like the RCMP. The Minister of 
Languages will have to make plans on 
how this process will be implemented.  
 
Mr. Chairman, I would like to state that 
when the Nunavut Government was 

ᐅᑕᖅᑭᔭᐅᖃᑦᑕᕐᒪᓐ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᑕᑯᔪᒪᔭᐅᓪᓗᓂ. 
 
(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᒥᓂᔅᑕ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᔅᓴᓕᐊᕆᔭᖓ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒻᒪᓐ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓗᑎᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖅᑐᓐ, ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᓪᓗ. 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᒃᑯᑦ ᑐᓴᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᖁᔭᔅᓴᐃᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᓗᒋᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓚᕆᓪᓗᓂ ᑖᓐᓇᑐᐊᖅ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓗᓂ 
ᓄᓇᕘᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖅᓯᒐᔭᖅᐲᓐ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᒪᓐᓂᖅᐸᓐ. ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔪᒪᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᖏᕈᒪᓐᖏᒃᑯᕕᐅᒃ ᖃᓄᐃᒻᒪᓐ ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᔭᖅᐸ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐋᕆᐊᒃ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᕿᒥᕐᕈᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕈᑦᑕ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐃᓕᒃᓯᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕈᒪᑦᓯᐊᖅᑐᒍᑦ. 1999-ᒥ 
ᓄᓇᕘᑖᖅᑐᐊᓐᓅᒐᑦᑕ ᒐᕙᒪᖃᓕᓵᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᒃᑰᓇ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᔪᑦ ᑐᕌᒐᖅᑖᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐅᖃᑦᖢᑎᓪᓗ, 2020-ᐅᓕᖅᐸᓐ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓐ. 
ᑖᓐᓇ ᓱᕐᕋᔅᓯᒪᓐᖏᒻᒪᓐ ᑕᐃᒃᓱᒧᖓ ᐸᕐᓇᐅᑎᒋᔭᕗᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓐᓂ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᑦᖢᑎᒃ. ᐊᓪᓛᒃ ᒫᓐᓇ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᖏᓐᓂᒃ ᐱᖃᑎᖃᑦᖢᑎᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᖅᑐᓐ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐅᖃᕆᐅᔅᓴᓂᕐᒥᒃ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓰᓐᓇᖅᖢᓂᓗ. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᔅᓴᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓐ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᑯᐊ ᑕᕝᕙ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐃᓄᒃᑐᓐ.  
 
ᓲᕐᓗᖄ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕖᓪᓗ ᒪᑯᐊᓗ ᐋᓐᓂᐊᕕᒻᒦᑦᑐᖅ ᒪᑯᐊ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᑦ, ᐸᓖᓯᒃᑯᓪᓗ 
ᖃᓄᖅᑑᕈᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓛᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓂᔅᑑᔪᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᒋᐊᖃᓛᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᖃᓄᖅ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓇᔭᕐᒪᖔᑦ 
ᒪᓕᒐᙳᖅᑐᕕᓂᐅᓐᓂᕐᐸᑦ. ᑕᐃᑰᓇ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᒪᓇᔭᕐᒪᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᓕᕆᐊᖃᒻᒪᕆᒃᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ.  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ, ᐅᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᔪᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑕᕋ. 
ᓄᓇᕘ ᒐᕙᒪᑖᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 2020-ᐅᓕᕐᐸᑦ 



established, by the year 2020, Inuktitut 
language will be the working language of 
the Nunavut Government and we are still 
on that plan. This bill is to provide support 
to that goal and it would enhance that goal 
with the implementation of these bills.  
 
For that reason, if there is going to be any 
amendment in this area, we would be open 
to reviewing this together because it’s 
going to help to achieve the goal when the 
Nunavut Government was first elected by 
the year 2020. Our target is not going to 
change and this bill will enhance to 
achieve that goal.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Arreak. 
 
Mr. Arreak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Thank you, Mr. Minister. I 
don’t know if you accepted or not. I didn’t 
get that in regard to the question I just 
posed: if the Inuktitut language will be a 
working language of the territorial 
government, like a working government, if 
it’s going to be amended to clearly make 
Inuktitut the working language. 
 
As the minister stated that the Act will be 
reviewed every five years prior to the year 
2020 and that they can make amendments, 
I was wondering if this can be amended if 
there was a request. Would the 
Government of Nunavut be prepared to 
accept that amendment? Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arreak. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): If 
these two bills should be enacted, we will 
be doing a review every five years up to 
the year 2020 and the Minister of 
Languages would be responsible.  

ᑕᒪᒃᑭᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖓ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓛᕐᓂᖓᓂᒃ ᑖᓐᓇ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᒋᓯᒪᔭᕗᑦ ᐃᑲᔪᖅᑎᑐᐃᓐᓇᕐᒪᑦ ᑖᓐᓇ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓇᔭᖅᑐᖅ ᐱᕚᓪᓕᖅᑎᑦᑎᓇᔭᕐᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᓲᕐᓗ 
ᑕᐅᑐᖅᑰᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓇᓱᓪᓚᕆᒃᑎᓪᓗᒍ.  
 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᑕᐃᒪ ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᖃᕋᔭᕐᐸᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᕆᔭᕗᑦ ᐃᓱᒪᒋᓐᓂᕈᔅᓯᐅᒃ ᐅᕙᒍᑦᑕᐅᖅ 
ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐃᑲᔪᖅᑎᑦ ᐃᓛ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓕᕐᐸᑦ 
ᖃᓄᖅᑑᖃᑕᐅᓇᓲᑎᒋᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑕᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᐹᓪᓕᕋᔭᕐᒪᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᕘ ᒐᕙᒪᑕᓵᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᐅᑦᑐᖅᑰᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖓᑦ 2020-ᐅᓕᕐᐸᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᖕᓂᒃ ᒪᓕᒡᓗᑎ ᐊᐅᓚᓛᕐᓂᖓᓂ 
ᓄᓇᕘ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑖᓐᓇ ᐸᕐᓇᐅᑎᒋᓯᒪᔭᕗᑦ 
ᓱᕐᕋᔾᔮᖏᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᐹᓪᓕᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ ᑖᔅᓱᒨᖓ ᑕᐅᑐᖅᑰᖅᑕᐅᔪᒥᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᐋᕆᐊᒃ. 
 
ᐋᕆᐊᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᐊᖏᖅᑕᐅᕗᖓᓗᑭᐊ 
ᐊᒡᒑᖅᑕᐅᕗᖓᓗᑭᐊᖅ. ᓱᒻᒪᓪᓗᑭᐊ ᐋᒡᒑᕐᐸ. ᑖᓐᓇ 
ᐊᐱᖅᑯᓯᕆᕋᑖᖅᑕᕋ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐊᑐᓪᓚᕆᒃᑕᐅᓕᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑖᓐᓇ A ᐊ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᔪᖅ ᐊᓯᔾᔨᕋᔭᕐᒪᖔᑦ 
ᔮᓐᖑᑎᕐᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐅᖃᐅᓯᓪᓚᕆᖕᒥ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᕋᔭᕐᒪᖔᖅ. 
 
ᑖᓐᓇ ᑕᐃᓐᓇᐃᓛ ᐅᖃᐅᓯᕆᓚᐅᕐᒪᒍ ᒥᓂᔅᑕ ᑕᓪᓕᒪ 
ᐊᕐᕌᒍ ᓈᔭᕌᖓᑕ 2020 ᓯᕗᓂᖓᓂᐅᒐᓗᐊᖅ 
ᑕᑯᓂᐊᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐊᓯᔾᔨᕈᓐᓇᕋᔮᕐᒪᖔᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᖁᔭᐅᒃᐸᑦ ᒥᓂᔅᑕ ᐃᓛ 
ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᖏᕈᓐᓇᕋᔭᕐᐹᒃ ᑖᒃᓱᒥᖓ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐋᕆᐊᒃ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ.  
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐ 
ᒪᓕᒐᙳᖅᑐᕕᓂᐅᓐᓂᕐᐸᑎ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑦ 
ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᓂᓪᓕᕌᖔᑕ ᑕᕝᕙᖓᓂ 
ᒪᓕᒐᙳᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑑᓇᔭᖅᑐ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᓪᓚᕆᖕᓂᐊᕐᒪᑦ ᑎᑎᕋᕐᓂᐊᕐᓗᓂ ᖃᓄᖅ 
ᒪᓕᒐᖅ. ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᙳᕐᓂᕐᐸᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓇᓲᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᒪᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑦ. 
 



 
Should these bills be enacted, they will 
have to work on the implementation of the 
bill and how they would lessen the 
workload of the staff. We will look at 
reducing the load as long as the rights are 
in the Act, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Arreak.  
 
Mr. Arreak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I would like to thank the 
minister. Given the current lack of 
financial and human resources to create 
and deliver the language resources and 
services that are currently required by law, 
what steps do you feel will be necessary 
for the Nunavut Government and other 
organizations to meet the implementation 
schedule that you propose? Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arreak. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Looking at the whole issue, the Minister 
of Languages, of course, would have a lot 
of work to do and he or she will help to 
look at the implementation plan as that 
will be the first priority. 
 
The Minister of Languages will be 
working on those issues and should these 
be enacted, once the Minister of 
Languages and the Inuit Language 
Authority are established, they will be 
working on the implementation schedule. I 
will have to identify who will be 
responsible for what. That’s what we’re 
looking forward to, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister. Mr. Arreak. 
 

ᑖᓐᓇ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᒥᒃ ᓲᕐᓗ ᐅᕿᓗᐊᕐᐸ 
ᒫᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪ ᖃᓄᖅ 
ᐅᖁᒪᐃᒡᓕᒋᐊᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕋᔭᕆᐊᒃᓴᖓᓂᒃ ᑖᓐᓇ 
ᑲᒥᒋᔭᒃᓴᖃᕋᔭᕐᒪᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᓕᒫᖅ ᐊᖏᕐᓯᒪᓂᒍᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒥᒃ ᑕᐅᑐᒍᒪᒐᒥᒃ ᑕᑯᔪᒪᒐᒥᒃ ᓲᖃᐃᒻᒪ 
ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᖅ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦᑕ 
ᐱᔭᕆᐊᑭᒡᓕᕚᓪᓕᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᓲᕐᓗ 
ᐃᓱᒪᔭᖃᖅᑐᕕᓂᐅᓐᓂᕐᐸᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ 
ᐲᖅᑕᐅᓚᐅᙱᑐᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᖃᑕᐅᔪᒪᑦᑎᐊᒻᒪᕆᒃᑲᔭᕐᐳᒍ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂ 
ᐃᑲᔫᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᒥᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓇᓱᐊᖅᑎᓪᓗᑎᒍ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓇᔭᖅᑐ. ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᐋᕆᐊᒃ. 
 
ᐋᕆᐊᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᓂᔅᑕ.  
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒪ ᑮᓇᐅᔭᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑎ ᑮᓇᔭᑭᒃᓴᐃᓐᓇᕐᑐᑎᒡᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᔅᓴᐃᓐᓇᖅᑐᑎᓪᓗ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐅᖃᓯᕐᖏᓛᖅ ᐊᑐᕐᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᕐᐳᑦ ᐊᑐᕐᓗᒍ ᑕᒫᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᓂᕐᓴᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᐅᔪ ᒫᓐᓇ 
ᐊᑐᕐᑐᒍ ᑕᕝᕙ ᖃᓄᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒪᓗᑦᑕᐅ 
ᐊᓯᖏᑦ ᑕᒫᓂ ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᑦ ᑖᔅᓱᒥᙵ ᐱᖁᔭᑦᓴᒥᒃ 
ᐊᑐᓕᕐᐸᓪᓕᐊᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᐸᑦ ᑐᕌᒐᒋᔭᓰᓛ ᑖᓐᓇ 
Schedule-ᒋᒍᒪᔭᓯ ᒪᓕᒡᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᓕᕐᐸᓪᓕᐊᔪᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑰᕐᐸᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐋᕆᐊᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᒃᑯᐊ ᑕᐅᑐᒃᖢᒋᑦ 
ᑕᐃᑐᒃᖢᒌᓛ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑑᔪᖅ 
ᐱᔭᒃᓴᖃᕕᔾᔪᐊᓕᒑᒻᒪᓐ. ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᓗ 
ᐸᕐᓇᒋᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐱᓐᖑᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᒐᓱᓐᓂᖓ ᑖᓐᓇ 
ᓲᕐᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖅᐹᖑᓂᐊᕐᒪᓐ ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᓂᒍᖅᐸᑕ.  
 
ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑑᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖃᒻᒪᕆᓐᓂᐊᕐᒪᓐ. ᑕᐃᒪᓕ ᐃᓱᒪᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᔅᓴᖅ ᓲᕐᓗ ᒪᓕᒐᓐᖑᓂᖅᐸᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᓂᔅᑑᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᓐ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖅᐸᑕ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᔭᔅᓴᒻᒪᕆᐅᓂᐊᖅᖢᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐋᖅᑭᐹᓪᓕᕈᑎᔅᓴᐅᓇᔭᖅᑐᓐ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓇᔭᓐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᔅᓴᐅᓇᔭᖅᑐᖅ 
ᐱᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓇᓱᐊᓕᖅᐸᑦ ᑭᒃᑯᓐᓂᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓇᔭᕐᒪᖔᓐ 
ᑕᕝᕙᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᓂᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᑎᐊᑐᐊᖅᐸᑕ, ᐊᑐᖅᑕᐅᑎᐊᖅᐸᑕᐃᓛᒃ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᕐᕈᓐᓇᕋᔭᕆᐊᔅᓴᖓᓂᒃ ᓂᕆᐅᑉᐳᒍᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 



Mr. Arreak: Thank you, Mr. Chairman. 
Thank you, Minister. You are also the 
Minister of Human Resources. How many 
unilingual Inuit language speakers are 
currently employed by the Government of 
Nunavut and how does the government 
ensure that they have the necessary 
resources to be able to do their jobs 
effectively using the Bills 6 and 7? Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arreak. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
As the Minister of Human Resources, I 
think you’re directing that question to the 
Minister of Human Resources, I don’t 
have the numbers. 
 
In regards to the number of unilingual 
Inuit language speakers, I don’t know 
whether you’re looking at all of the 
departments, for example, Health and 
Social Services and how many people they 
have within their department, like the 
janitors and so on, or the menial labour 
force, there’s quite a number but CLEY 
has three unilingual Inuit language 
speakers because we are responsible for 
Inuit Qaujimajatuqangit. I do know that 
the other departments do have unilingual 
Inuit language speakers. I do know of one 
within the Department of Justice.  
 
Should these bills be enacted, we know 
that there are unilingual Inuit language 
speakers that are required within the 
government and we hope to see an 
increase in the future. With the Inuit 
Language Protection Act, there will be 
unilingual Inuit workers and once we start 
working on the terminology, we are 
hoping to hire more unilingual Inuit 
employees. Thank you, Mr. Chairman. 
 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᐋᕇᐋᒃ. 
 
ᐋᕆᐊᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᕐᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ. ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᖃᑕᐅᒻᒥᒐᕕᓐ, ᖃᑦᓯᓐ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᒫᓐᓇ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᐃᖅᑲᓇᐅᔭᖅᐸᓐ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᕙᓐ 
ᓴᓇᕐᕈᑎᖃᐅᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒥᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᑦᑎᐊᕐᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᐱᖁᔭᔅᓵᒃ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7 
ᐃᓗᐊᓂ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐋᕆᐊᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛ ᒥᓂᔅᑑᓂᓐᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᑖᓐᓇ 
ᑐᕌᖅᑎᓗᐊᕐᓂᖅᓴᐅᖅᑰᕋᕕᐅᒃ. ᒫᓐᓇ ᓇᐃᓴᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᓯᒪᖏᑦᖢᖓ ᑭᓯᐊᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑎᖏᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑕᐃᓐᓇᖅ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᔭᕈᑦᑎᒍ 
ᒪᑯᐊᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓂᓗᑭᐊᖅ, ᐋᓐᓂᐊᕕᓐᓂᓗᑭᐊᖅ 
ᐃᓄᒋᐊᖅᕕᐅᕙᑦᑐᓂ ᓴᓗᒻᒪᔅᓴᐃᔩᑦ, 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑎᐊᖅᑐᖅ.  
 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑯᐊ ᐊᓯᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᓲᕐᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓯᒪᔭᐅᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐃᓛ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᑕᒪᔾᔭᒐᓚᐅᒻᒪᑕ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ CLEY-ᑯᓐᓂ ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᑦᖢᑕ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ. ᓲᖃᐃ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᒋᓪᓗᖓᑦᑕᐅᖅ ᖃᑦᓯᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᐱᓕᕆᕝᕕᖃᑦᑐᓂ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑑᒐᓗᐊᓂᒃ ᐱᓕᕆᔪᖃᐅᒐᓚᒃᑐᖅ 
ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᓂᓕᕆᔨᕐᑯᓐᓂ ᖃᐅᔨᒪᔭᖃᑦᑐᖓᐃᓛᒃ.  
 
ᑕᒪᒃᑯᐊᖑᒻᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᔅᓴᖅ ᒪᓕᒐᐅᓕᖅᑐᖅ 
ᐊᑐᓕᕋᔭᖅᐸᑦ ᐃᓛᒃ ᓇᓗᓇᓐᖏᓗᐊᕐᒪᓐ ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᓂᒃ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑑᒐᓗᐊᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᑕᕝᕗᖓ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓄᑦ 
ᐃᓯᖅᑐᖃᑉᐸᓪᓕᐊᓂᖅᓴᐅᓇᔭᕆᐊᔅᓴᖓᓂᒃ ᑖᓐᓇ 
ᓂᕆᐅᒋᔭᕗᑦ. ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ ᐊᑐᓕᑐᐊᖅᐸᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᔅᓴᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᐊᑐᓕᕈᑦᑎᒍ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑑᒐᓗᐊᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐸᐃᑉᐹᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐃᓄᒃᑑᖓᓕᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋ ᑕᕝᕗᖓ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓯᖅᐸᓪᓕᐊᓇᔭᕆᐊᔅᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᓄᖅᓯᕙᓪᓕᐊᓇᔭᕆᐊᔅᓴᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᓂᕆᐅᒋᔭᕋ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᐋᕆᐊᒃ. 
 



Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister Tapardjuk. Mr. Arreak. 
 
Mr. Arreak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Thank you, Minister. We 
do look forward to seeing an increase in 
the number of unilingual Inuit language 
speakers while I’m around.  
 
My next question: given that a significant 
amount of work within Nunavut’s public 
service will still rely on technical 
documentation and information that is 
only available in English, what measures 
do you believe should be put in place to 
ensure that public service employees who 
are unilingual Inuit language speakers will 
be able to do their job effectively? Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arreak. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. There will be 
protective measures put in place should 
these bills be implemented.  
 
In regard to the Official Languages Act, 
especially within the Ministry of Human 
Resources, I think that we are looking at 
what challenges the unilingual Inuit 
languages speakers have in Iqaluit because 
I believe that we only have them here, but 
we are looking at what types of challenges 
they encounter. We’re already looking at 
it.  
 
If Bills 6 and 7 should be enacted, the 
Inuit Language Authority will have a lot 
of responsibilities, for example, working 
on the terminology and the technical terms 
and so on. They will also have to look at 
things from an Inuit perspective because 
we are looking at it from the English 
perspective at this time. They will be 

ᐋᕆᐊᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. 
ᐃᓛᒃ ᓂᕆᐅᒋᔭᖓᑦᑕᐅᖅ ᓂᕆᐅᒋᑦᑎᐊᕐᕈᒪᒋᕙᕋ, 
ᑕᑯᓛᕈᒪᓪᓗᒍᓗ ᑕᒫᓃᓐᓂᓐᓂ. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᔅᓴᖅ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᒥᓱᑦ ᓄᓇᕘᒻᒥ ᑭᒃᑯᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐅᔭᐅᑎᖓ ᒪᓕᓪᓗᒍ ᓲᕐᓗ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᓇᓗᓇᖅᑐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ.  
 
ᓲᕐᓗ Technical Documentation, ᐊᑐᓗᐊᖃᑦᑕᕐᒪᑕ 
ᑐᓴᐅᑎᔅᓴᓂᒃ ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᒪᑕᐃᓛᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᐃᓐᓇᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑕᑯᔭᔅᓴᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᔭᔅᓴᐅᓪᓗᑎᓪᓗ. ᖃᓄᕐᓕ ᑕᕝᕙ ᐱᒋᐊᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐊᖅᐱᓯ 
ᑕᒪᑐᒧᖓ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᕕᐅᔪᖅ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᓂᓛ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑐᓄᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᖃᓪᓚᓲᖑᓗᑎᒃ 
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒥᓂᒃ 
ᑲᒪᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖅᓯᕙᓪᓕᐊᑲᓐᓂᑎᑦᑐᓇᕋᓱᓐᓂᐊᖅᐱᓯᐅᒃ. 
ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒥᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑦᑎᐊᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᓯᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᑲᔪᒃᑲᓂᕐᓂᐊᖅᐱᓯᐅᒃ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐋᕆᐊᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓐᖑᕋᔭᖅᐸᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᔅᓴᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᕚᓪᓕᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓐ 
ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑎᐊᒻᒪᕆᒻᒪᑕ. ᒫᓐᓇ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᑖᓐᓇ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᕙᒌᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐱᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᒥᒃ.  
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ 
ᐃᖃᓗᓐᓂᑕᐃᓐᓇᐅᖂᖅᑐᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᕋᑦᖢᑎᒃ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᒻᒪᑕ ᑲᑎᒪᔨᑯᓗᖃᑦᖢᑎᒃ, 
ᑭᓱᑦ ᐊᕐᕕᐊᕈᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑕ ᐃᓅᓪᓗᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᕖᓐ 
ᐃᓗᐊᓐᓂ, ᐃᓛᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᓅᓪᓗᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕋᓱᒃᑐᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᓲᕐᓗ 
ᐃᓛᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᐅᓚᕙᒌᖅᑐᖅ.  
 
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᒪᓕᒐᓐᖑᕋᔭᖅᐸᓐ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ Bill 6 
ᐊᒻᒪᓗ Bill 7 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖃᕕᔾᔪᐊᕐᕋᔭᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓᓗ 
ᑕᐃᒎᓰᑦ ᑭᓱᒃᑭᐊᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ Technical terms -
ᖑᓂᕋᖅᑲᐅᔭᑎᓐ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᑯᓐᓄᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᓐ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓄᒃᑐᓐ ᑕᐅᑐᓐᓂᖅᓴᐅᓗᒍ. 
ᒫᓐᓇ ᑕᐅᑐᓗᐊᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕌᓚᓚᐅᖅᑐᓂ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᖔᖅᑐᒍ. ᒫᓐᓇᓕ 
ᐱᕕᖃᕈᓐᓃᓂᖅᓴᐅᓂᐊᕐᓕᕋᑦᑕ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋ ᑕᕝᕙᓐᖓᑲᐅᑎᒋᑦ ᖃᓄᖅ 



working at it from an Inuit perspective.  
 
So they’re going to have a lot of work to 
do, and I believe that your question would 
be the responsibility of the Inuit Language 
Authority, Mr. Chairman. 
. 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister Tapardjuk. Mr. Arreak. 
 
Mr. Arreak: Thank you, Mr. Chairman. 
Bill 7 provides that every employee of a 
territorial institution, which includes 
Government of Nunavut departments and 
territorial Crown agencies, has the right to 
use the Inuit language at work. The 
standing committee has heard concerns 
about the issue of the right to work in the 
Inuit language for people employed by 
municipal governments and in the private 
sector. What is your position as minister 
on this issue and do you believe that Bill 7 
should be amended in this area? Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arreak. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. We have 
definitely heard about this issue and about 
the right to work in the Inuit language, 
especially within the government as this 
bill refers more to the government.  
 
In regard to the private sector and private 
businesses, we’re not saying that there will 
be a requirement to have Inuktitut 
speaking employees. What we’re saying is 
that if you’re a service provider, for 
example, if you have a retail outlet, a 
restaurant, or something that caters to the 
public out there, there is a requirement to 
have a sign out there using the official 
languages, or to have your menu written in 
Inuktitut.  

ᐱᒋᐊᓪᓚᒃᕕᖃᒃᑲᓐᓂᖃᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᓐ.  
 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᒫᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᓂᐊᕐᓕᖅᑎᓪᓗᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐱᔭᔅᓴᑲᕕᔾᔪᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓇᔭᕆᐊᔅᓴᖏᓐᓂᒃ ᑖᓐᓇ ᑕᐅᑐᖅᑰᖅᑕᕗᑦ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᐋᕆᐊᒃ. 
 
ᐋᕆᐊᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 
7 ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᓯᒪᒻᒪᓐ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓕᒫᓂᒃ. 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᓯᒪᔭᖏᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᑦᖢᑎᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖏᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑐᓐ ᕼᐋᒻᓚᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓂ. ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᓪᓗᑎᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᕕᑦ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 7 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᓱᒋᕕᐅᒃ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓄᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᑦᑎᓪᓗᒍ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐋᕆᐊᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐃᓛ ᑕᒪᓐᓇᐃᓛᒃ ᑐᓴᖅᓯᒪᓪᓚᕆᑦᑕᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ. 
ᓄᓇᕘᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓲᖃᐃᒻᒪ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᔅᓴᖅ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ 
ᑐᕌᖓᓗᐊᖅᓯᒪᓂᖅᓴᐅᒻᒪᓐ.  
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᒻᒥᒎᖅᑐᓂᓛᒃ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᖏᑦᑐᒍᑦ ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᒥᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᐳᑦ ᑭᓇᓕᒫᑦᑎᐊᖅ 
ᑕᒫᓃᑦᑐᓐ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖅᑕᖃᖏᑦᑐᖅ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖅᑕᖃᑦᑐᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔨᑦᑎᕋᑦᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᓲᕐᓗ ᓇᒻᒥᓂᖃᑐᐊᕈᕕᓐ. ᓲᕐᓗ ᓂᕆᔭᖅᑐᖅᕕᖁᑎᖃᕈᕕᓐ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓂᐅᕕᖅᕕᖁᑎᖃᕈᕕᓐ, ᑐᔪᒻᒥᔾᔪᑎᖃᕈᕕᓐ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓯᓚᑖᓂ ᑎᑎᖅᑲᐃᓐ, ᐊᑭᓐᓇᒦᑦᑐᑦ ᐃᓄᒃᑐᓐ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓐ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔾᔪᑏ ᐃᒻᒪᖄ ᓂᕿᒥᒃ ᓂᕆᓂᐊᖅᑕᓐᓂᒃ 
ᑎᑭᓴᐃᔪᒪᒍᕕᓐ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᒃᑯᕕᑦ ᑕᐃᒪ 
ᑎᑭᓴᕈᒪᔭᐃᑦ ᑕᐃᓐᓇ ᑐᑭᓯᐅᒪᔭᕆᐊᖃᕈᕕᐅᒃ ᑕᐃᒪ 
ᐃᓄᒃᑐᓐ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᓐ.  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᖢᑕ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐅᖃᕐᓯᒪᙱᓐᓇᑦᑕ ᐃᓄᒃᑐ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᒥᒃ Private 
Sector. ᓲᕐᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᕆᐊᓕᒃ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ 



 
In regard to the employees, we are not 
saying that there is a requirement to hire 
Inuktitut speaking employees. There is 
nothing in the bill that says that. If this 
should be enacted, there will be further 
work done and after they recognize the 
right to work in the Inuit language, you’ll 
be able to work with the Languages 
Commissioner and also with the private 
sector.  
 
At this time, it’s a little too early to have 
that requirement but there is an avenue. 
The Languages Commissioner will have 
the responsibility of helping the people out 
there and get more Inuktitut speakers. 
 
In the Department of Education, we do 
want the students to graduate being 
proficient in Inuktitut. After they graduate 
and after their schooling, they will 
probably want to set up their private 
businesses and they will be proficient in 
Inuktitut already. So there might be a 
domino effect going down the line and 
increasing the usage of Inuktitut. 
 
In regard to the private sector, it’s not 
something that is of a priority to us at this 
point but we are focusing on the 
implementation. If you can make 
suggestions or recommendations to make 
an improvement, we’re more than open to 
work with you.  
 
I think it would be best to wait at least five 
years after the implementation and 
identify what types of challenges or 
problems were encountered during the 
early years of the implementation of these 
bills. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Arreak, do you have any additional 
questions? 

ᑕᕙᓂ ᐅᖃᕐᓯᒪᙱᑦᑐᒍᑦ ᐅᓇ ᐃᓕᓴᕆᓯᒪᓪᓗᑎᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑕᐅᕗᖓ ᒪᓕᒐᙳᕐᐸᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᕐᒥᖕᓂᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒍ. 
ᑖᓐᓇ Language Commissioner, ᓲᕐᓗ ᑲᒥᓯᓅᓂᐊᖅᑐ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᓪᓕ ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ, ᐊᐱᕆᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᖢᓂ ᑖᒃᑯᓂᖓ Private 
Sector-ᒧᑦ Language Commissioner-ᒧᑦ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐ.  
 
ᒫᓐᓇ ᐊᔪᒑᑲᓚᐅᕋᒪ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᕆᐊᔅᓴᖅ 
ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒪᒐᓗᐊᕐᖢᖓ ᖃᓄᕐᓕ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᐳᖓ ᑖᔅᓱᒧᖓ ᑕᑯᕙᓪᓕᐊᔾᔪᑎᒃᓴᖕᓂᒃ 
ᑖᓐᓇ Language Commissioner ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑦ 
ᑖᔅᓱᒧᖓ ᐃᑲᔪᕐᐸᓪᓕᐊᓇᓱᐊᕐᓗᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ.  
 
ᑖᓐᓇ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕖᓪᓗ ᐃᓕᓴᖅᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕌᓂᒃᐸᓪᓕᐊᓗᑎᒃ. ᓇᓗᓇᙱᑦᑐ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕌᓂᒃᓯᒪᓕᕈᑎᒃ ᐃᒻᒥᒍᑦ 
ᐱᔅᓂᔅᑖᕈᒪᓛᖅᑐᒃᓴᐅᖕᒪᑕ. ᑖᒃᑯᐊᓕ ᑕᒫᓂᕐᒥᐅᑕᐅᑐᐊᕈᑎᒃ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᓲᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᑲᐅᑎᒋᓇᔭᕐᒪᑕ ᐱᔅᓂᔅ-
ᖑᐃᑦᑎᐊᕈᒪᒍᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᓲᕐᓗ 
ᒪᓕᖕᓂᕐᓴᐅᓇᔭᖅᑐᖅ.  
 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᐃᓱᒪᒋᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓ ᐃᖕᒥᒎᖅᑐᓄ ᐱᔅᓂᔅ-
ᖃᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᒫᓐᓇ ᓲᕐᓗ ᐅᖁᒪᐃᑦᑑᔾᔪᑎᒋᖏᑕᕗᑦ. 
ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᑕ ᓯᕗᓂᑦᑎᓐᓂ ᐱᔭᕋᑐᔫᓂᐊᕐᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓇᓱᐊᖅᑎᓪᓗᒍ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᑐᓴᕈᒪᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᕐᐳᒍᓪᓕ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᖅ 
ᑖᓐᓇ ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑕᐅᔪᖅ ᐋᖅᑭᒃᐹᓪᓕᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᓴᖅᑮᔪᓐᓇᕈᔅᓯ ᓴᖅᑮᖃᑕᐅᔪᓐᓇᕈᑦᓯ ᑕᒪᓐᓇ 
ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᒋᔪᒪᑐᐃᓐᓇᕐᐸᕗᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 
ᓴᖅᑭᓯᒪᔭᕗᑦ ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕈᑎᒋᓯᒪᒐᑦᑎᒍ.  
 
ᐃᒪᓐᓇ ᒫᓐᓇ ᐊᑲᐅᓂᕐᐸᐅᖑᑲᓚᐅᓂᐊᖅᑰᖅᑐᖅ. ᐊᕐᕌᒍᑦ 
ᑕᓪᓕᒪᑦ ᓂᓪᓕᕐᐸᑕ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᖏᕐᕌᓂᒃᓯᒪᓕᕐᐸᑦ 
ᑲᔪᓯᓯᒪᓕᕐᐸᑦ ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑎ ᑕᐃᒃᑰᓇ 
ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᕐᐹᓪᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᒫᓐᓇᓕ ᓇᓚᐅᑦᑖᓗᐊᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᒐᑦᑕ ᓯᕗᓂᐊᓂ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᖅᑕᖃᓚᐅᕐᓯᒪᖏᓐᓂᖓ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᓂᔅᑕ. ᐋᕆᐊᒃ ᓱᓕ. 
 
 
ᐋᕆᐊᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᒥᓂᔅᑕ. ᐃᓛ ᐊᐱᕆᕋᑖᕋᒪ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕ ᑖᔅᓱᒥᖓ 
ᐅᒃᐱᕈᓱᙱᒻᒪᖔᑦ ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᕆᐊ ᑖᓐᓇ 



 
Mr. Arreak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Thank you, Minister. I just 
asked the minister whether he believes that 
we need to make additional amendments. I 
was asking what your position is as a 
minister on this issue is before it’s too late. 
 
Did you say “no” in your response that 
you don’t believe that all of the work 
places have to have Inuktitut? What is 
your position on this, minister? Do you 
believe Bill 7 should be amended in this 
area? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arreak. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Yes, I agree with the member, Mr. 
Chairman, I want you to know that. All of 
the services for Nunavummiut, especially 
those Inuktitut unilingual speaking people 
have to be provided with services and I 
agree with that wholeheartedly. 
 
The private sector or other entities outside 
of the government, for example, 
cooperatives, I believe the majority of the 
shareholders are Inuit people in the 
communities. In Igloolik I’m a member of 
the Co-op and to date, I still see some 
merchandise being sold on sale and the 
sale signs are only in English. The Inuit 
people that they’re supposed to provide to 
are not provided service in Inuktitut even 
though the Co-op stores are owned by the 
Inuit people and the managers don’t even 
provide services for the Inuit.  
 
As we have stated, the Languages 
Commissioner will be in support and will 
be helping with discussions on how to 
implement Inuit language in the services. 
Our office has been asked many times, for 
example, how can we provide the best 

ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᒃᑲᓂᖅᑑᔮᕐᒪᖔᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7.  
 
ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᓕᒫᖏᓛᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥ ᐊᑐᕐᓗᒍ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇ 
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑐᐃᓐᓇᐅᒻᒪᖔᑕ 
ᑭᖑᕙᓚᐅᙱᓐᓂᖓᓂ ᒫᓐᓇ ᑕᒪᓐᓇ ᖃᓄᖅ ᐊᒃᑳᕐᐹ 
ᐊᒃᑳᕐᐹᒪ ᒥᓂᔅᑕ ᑕᒪᓐᓇ ᑕᑯᒃᓴᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑑᔮᖅᑐᑎᖓ 
ᒫᓐᓇ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᓕᒫᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᒥᒃ 
ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒍ bill 7 ᐊᑐᕐᓗᒍ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐋᕆᐊᖅ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᖏᖃᑎᒋᑦᓯᐊᖅᑕᕋ ᐊᖏᖃᑎᒋᑦᓯᐊᖅᑕᕋᐅᓇ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ ᖃᐅᔨᒪᑎᒋ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓲᖅ ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᐅᔪᑦ 
ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕘᒥ ᓄᓇᕘᒥᐅᑕᐅᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒫᓐᓇᖃᐃ 
ᐱᓗᐊᙳᐊᕐᖢᓂᐊᐃ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᙱᑦᑐᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ 
ᑖᓐᓇ ᑖᓐᓇᐃᓛ ᐊᖏᖃᑎᒋᒃᑎᐊᒻᒪᕆᒃᖢᒍ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᖃᓄᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓯᓚᑖᓐᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖓᑦᑕ ᓯᓚᑖᓐᓃᑦᑐᑦ ᓲᕐᓗ ᖄ. ᑯᐊᐸᒃᑯᑦ ᑕᐃᒪ 
ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᖤᕐᐳᑦ ᐅᓄᕐᓂᕐᓴᐅᖅᑰᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓇᖕᒥᓂᖃᕐᖢᑎ ᑯᐊᐸᒃᑯᓐᓂ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓄᓇᓕᖕᓂ.  
 
ᑕᑯᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓪᓗᖓ ᐃᒡᓗᓕᖕᒥᓛᒃ ᑯᐊᐸᐅᕌᓗᒃᑲᓗᐊᕐᖢᖓ 
ᑕᑯᖃᑦᑕᕐᓯᒪᖢᖓ ᒫᓐᓇᒧ ᑕᐃᒪ ᑎᑭᒃᖢᒍ ᑕᑯᖃᑦᑕᖅᑐᖓ 
ᓂᐅᕕᐊᔅᓴᐃᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑎᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦᑕᐃᓐᓇᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓪᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᒥᑦᑕᑰᓕᖅᖢᑎᑦ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᖅᓯᒪᔪᕕᓇᐃᓐᓅᒐᓗᐊᖅ ᑐᑭᓯᓐᖏᓐᓇᒥ 
ᓂᐅᕕᐊᕆᓐᖏᓐᓇᒥᐅᒃ ᑖᓐᓇ ᓱᕐᓗ business-ᒋᔭᐅᔪᖅ 
ᓂᐅᕕᕐᕕᒋᔭᐅᔪᖅ ᑯᐊᐸᒃᑯᓐᓂ ᐃᓄᓐᓂ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᓚᖅᖢᓂᑦ ᐊᐅᓚᓐᓂᖓᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᓱᕐᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓇᑎᑦ.  
 
 
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᒋᓇᔭᕈᑦᑎᒍ ᐅᕙᓂ ᐅᖃᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᑖᓐᓇ 
Language Commissioner ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᓄᖅᑑᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᕐᔫᒥᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒍ 
ᐃᒻᒥᒎᖅᑐᓂᑦ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ. ᒫᓐᓇᒧᑦ ᑎᑭᖢᒍ 
ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑎᑎᕋᕐᕕᒃᑯᑦ ᐊᐱᕆᔭᐅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᖃᓄᕐᓕ ᓱᕐᓗ ᖃᓄᕐᓕᖄ ᐱᔨᑦᑎᕋᕋᔭᕈᑦᑕ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑦᑕ ᐊᑲᐅᓂᖅᐹᖑᓇᔭᕐᒪᖔᖅ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᒻᒥᓐᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᐸᑦ ᐃᒻᒥᓐᓂᒃ ᐊᒥᓱᑦ 
ᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓐᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓗᑎᑦ 
ᓯᕘᕋᓵᖅᑕᐅᖏᒃᑲᓗᐊᓗᑎᑦ business-ᖃᕐᑎᐅᔪᑦ 



possible services? Once the bills have 
been enacted, I believe we can meet the 
requirements of the bill even without 
forcing it on the business community and I 
believe that there could be development on 
that. 
 
To your question, yes, I agree. I believe 
that everybody, as long as you’re 
Nunavummiut, you have the right to be 
provided services using the official 
languages of Nunavut. What I’m trying to 
say here is that we’re not forcing them 
onto private business; once this bill has 
been enacted, we would rather work with 
them. That’s what we’re mainly focusing 
on during the planning stage to identify 
the essential services to provide Inuktitut 
signages.  
 
I can respond to that question that way but 
we are open to reviewing with you to 
enhance the rights as long as it will not be 
diminishing anyone’s rights. So therefore, 
we are open to reviewing it. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Who would like to ask a 
question? Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk: Thank you, Mr. Chairman. 
The preambles to Bills 6 and 7 include the 
goal of achieving the “national recognition 
and constitutional entrenchment of the 
Inuit language as a founding and official 
language of Canada within Nunavut.” Can 
you discuss the government’s strategy for 
achieving this goal and indicate what time 
frame you are looking at? Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. I will have Mr. 

ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᒐᔭᖅᓴᖓᓂᑦ ᑖᓐᓇ 
ᓂᕆᐅᓇᖅᖢᓂ.  
 
ᑖᓐᓇ ᐊᐱᕆᖅᑲᐅᔭᐃᑦ, ᐄ, ᐊᖏᖅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᐳᖓ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᑐᐊᕈᑎᑦ ᑖᔅᓱᒪ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ ᒪᓕᓪᓗᑎᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐅᕙᓂ ᐅᖃᕋᓱᒃᐳᖓᖄ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᒻᒥᒎᖅᑐᑦ 
ᐱᔅᓂᓯᖃᖅᑎᐅᔪᑦ ᓱᕐᓗ ᓯᕘᕋᓵᖅᑕᐅᖏᑦᑐᑦ ᒫᓐᓇ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔪᒪᔪᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᐸᑦ 
ᖃᓄᖅᑑᖅᐸᓪᓕᐊᔭᕆᐊᖃᓛᕆᐊᔅᓴᖏᓐᓂ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᑖᓐᓇ ᐊᓱᕉᑎᒋᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᒍ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐸᕐᓇᑦᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑯᐊ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᓪᓚᕆᓐᓂᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑐᐃᓐᓇᖅᐳᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᓃᑦ ᐊᑮᓐᓇᒥᓪᓗ ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔾᔪᑏᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᓄᑦᑑᖓᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ. 
 
ᑖᔅᓱᒥᖓ ᑭᐅᒍᓐᓇᖅᖢᖓ ᕿᒥᕐᕈᔪᒪᑦᑎᐊᑐᒍᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᖃᑎᖃᕈᒪᑦᑎᐊᖅᑐᒍᑦ ᐱᕚᓪᓕᕈᑕᓇᐅᔾᔪᑎᔅᓴᒥᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᓐᓂᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ 
ᖃᒥᑎᕆᔾᔮᓐᖏᑐᐊᖅᐸᑕ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᑖᔅᓱᒪ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᕿᒥᕐᕈᖃᑕᐅᔪᒪᑦᑎᐊᖅᐳᒍᑦ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᑭᓇᑕᐃᒪ? ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐅᓂᒃᑳᖏᑦ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᒻᒪᑕ ᑐᕌᒐᔅᓴᕆᔭᖓᓂᑦ ᐱᔭᕇᖅᑕᐅᔪᒪᔪᒥᑦ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒥᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖁᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᐅᓪᓗ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓᓂ ᐃᓕᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᖃᐅᔨᔪᖅ ᓇᓂᓯᔪᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᔾᔪᑎᖓᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᓐᓇᖅᐲᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᐅᑎᖏᓐᓂ ᖃᓄᖅ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑎᑭᑕᐅᓇᓱᒍᓐᓇᕐᒪᖔᑕ ᖃᓄᕐᓗ ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᔪᖅ 
ᐱᓕᕆᔭᐅᓇᓱᓐᓂᐊᕐᒪᖔᖅ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᓯᑎᕚᓐᒧᑦ 
ᑭᐅᔭᐅᑎᓚᐅᕐᓚᒍᐊᐃ. 
 
 
 



Cloutier respond to that question.  
 
Chairman: Thank you. Mr. Cloutier. 
 
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Thank you, Mr. Arreak. 
(interpretation ends) We already have a 
statement in the current legislation 
regarding the importance to entrench the 
aboriginal languages in the Constitution of 
Canada. What has been added in the new 
Official Languages Act is that this is still a 
long-term goal.  
 
As you’re probably fully aware, to change 
the Constitution of Canada, it’s very 
difficult, if not impossible. There were 
many attempts over the last couple of 
decades to do that, and thus, the 
amendment formula for the Constitution is 
very complex and very difficult.  
 
So now, what we have in the preamble is 
for the Minister of Languages has all of 
the means to ensure that there’s 
recognition at the national level for the 
Inuit language to be recognized as an 
official language of Canada but within 
Nunavut. 
 
Instead of trying to change the 
Constitution, which is probably a long-
term goal, it’s not going to happen 
overnight. These are the means now to be 
proactive and further work with the federal 
government, the Parliament, to have some 
influence on the decisions that are being 
made in Ottawa to recognize the Inuit 
language or Inuktitut as an official 
language of this country but within our 
territory. (interpretation) Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk: Thank you, Mr. Chairman. 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᓯᑕᕚᓐ. 
 
ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᔭᐃᒥᓯ. ᐋᖅᑭᓯᓯᒪᓕᕇᕋᑦᑕ ᒫᓐᓇ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕆᔭᑦᑎᓐᓂ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᖃᓄᖅ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᒋᒻᒪᖔᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑐᓐᖓᕕᖓᓄᑦ ᐃᓕᔭᐅᖁᓪᓗᒍ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔭᖓ ᓯᕕᑐᔪᒧᑦ.  
 
ᑖᓐᓇ ᑐᕌᒐᔅᓴᕆᔭᐅᒻᒪᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᔅᓴᐅᒐᔅᓰᓛᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᔪᔅᓴᐅᒐᔅᓰᓛᒃ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᑉᐸᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓ ᐱᔭᕐᓂᖏᑦᑐᒻᒪᕆᐋᓗᒻᒪᑦ 
ᐊᔪᕐᓇᑲᓴᑦᑎᐊᒻᒪᕆᒻᒪᑦ ᐅᓄᖅᑐᐃᓱᖅᖢᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᒪᓇᓱᒃᐸᑦᑑᒐᓗᐊᑦ ᐊᕐᕌᒍ ᐊᕙᑎᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᓄᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᔾᔪᑎᐊ ᐱᔭᕐᓂᖏᑦᑐᕈᓘᒻᒪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᕐᓂᖓᓄᑦ. 
 
ᑕᐃᒪᓕ ᑕᕝᕙᓂ ᐅᓂᒃᑳᖓᓂ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ 
ᒥᓂᔅᑕᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓗᓂ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖁᓪᓗᒍ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓗᓂ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑭᓯᐊᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ. 
 
ᐊᓯᔾᔩᒐᓱᓐᖏᖔᕐᓗᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᓂᖓᓂᑦ 
ᑖᓐᓇ ᓯᕕᑐᔪᒧᑦ ᑐᕌᒐᔅᓴᐅᓂᐊᖅᑑᒐᓗᐊᖅ 
ᐅᓐᓄᐊᖏᓐᓇᐅᔮᖅᑐᔅᓴᐅᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᖅᑯᑎᖃᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᔾᔪᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᓂᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᓂᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ ᐱᖁᔭᓕᐅᕐᕕᔾᔪᐊᖓᓐᓂ 
ᐊᔭᐅᖅᑕᐅᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᓂᐊᖅᑕᖏᑦ ᐋᑐᕚᒥ. 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖁᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐃᓄᑦᑐᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓗᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᖁᑎᒋᔭᐅᓗᓂ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐅᖃᐅᓯᕆᓚᐅᕋᑦᑎᒍ ᐸᓗᒃᓚᐅᕋᑐᐊᕋᑦᑎᒍ ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓂᐊᖅᑕᕋ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᑲᓐᓂᖁᒐᒃᑯ. 



We partially discussed my next question, 
Mr. Chairman, but I need further 
clarification.  
 
In your response to the standing 
committee’s letter of July 31, 2007, you 
state that Nunavut and Canada might enter 
into a Memorandum of Understanding that 
would recognize the use of the Inuit 
language as an official language within 
our territory. Can you update the standing 
committee on the status of this initiative? 
(interpretation) Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. Prior to us 
responding to your last question, Norman 
Tarnow will make a supplementary 
response and explain further before we 
question you just posed, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Would he like to respond to the first 
question that was posed earlier on? Mr. 
Arvaluk, did you get the answer you were 
looking for, or are you open to a 
supplementary response?  
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Yes, I would like to hear a 
supplementary response because they did 
not give me the time frame that they’re 
looking at. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Mr. Tarnow. 
 
Mr. Tarnow: Thank you, Mr. Chairman. 
Under the General Amending Formula set 
out in part 5 of the Constitution Act, 1982, 
the general amendments to the 
Constitution require resolutions of the 
Parliament of Canada and that of 

 
ᑭᐅᑎᓪᓗᑎᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᑕᖏᓐᓄᑦ 
ᔪᓚᐃ 31, 2007-ᑎᓪᓗᒍ ᐅᖃᓚᐅᕋᕕᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑎ 
ᑐᑭᓯᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ. ᐊᖏᖃᑎᒌᑐᐃᓐᓇᕿᐊᖃᕐᒪᑎ 
ᑐᑭᓯᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᓴᕐᓯᔾᔪᑎᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᓂ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓗᓂᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᐲᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᒪᖔᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ 
ᐊᐅᓚᔾᔭᒋᐊᕈᑕᐅᓚᐅᖅ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᑖᓐᓇ 
ᑭᖑᓪᓕᖅ ᑭᐅᓚᐅᓐᖏᓐᓂᖓᓂ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓵᖅᑕᖓ. 
ᑖᓐᓇ ᓱᕐᓗ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᖅᑲᐅᔭᖓᓂᑦ ᓄᐊᒪᑦ ᑑᓄ 
ᑭᐅᒃᑲᓂᕐᓂᐊᕐᒪᒍ ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᒃᑲᓂᕐᓂᐊᕐᒪᒍ. ᑖᓐᓇ 
ᑭᐅᓚᐅᓐᖏᓐᓂᖓᓂ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑕᐃᔅᓱᒧᖓ ᓯᕗᓪᓕᕐᒧᑦ 
ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᖅᑲᐅᔪᒧᑦ ᑕᐃᑯᖓ ᑕᐃᔅᓱᒪᓐᖓ ᑭᐅᔪᒪᔫᖅ? 
ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ, ᖃᓄᑭᐊᖅ ᑖᓐᓇ ᑭᐅᔭᐅᖅᑲᐅᕕᓪᓘᕝᕙ 
ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒥᓘᕝᕙ ᑐᓴᒃᑲᓐᓂᕈᒪᕕᑦ? ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᐃᓛ, ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒥᑦ ᑐᓴᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔪᖓ ᐅᓇ 
ᑭᐅᔭᐅᓪᓚᕆᖅᑲᐅᖏᒻᒪᑦ ᖃᓄᖅ ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᔪᒥᑦ 
ᑕᐅᑐᒻᒪᖔᑕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᔅᑕ ᑖᓄ. 
 
 
ᑖᓄ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᑐᓐᖓᕕᖓᓂ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖅ ᓈᓴᐅᑎᖓᓂ 5-ᓂᑦ 
1982-ᓂᑦ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᖁᔨᕗᖔᓕᐅᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᓪᓗ 2/3 
province-ᖑᔪᑦ 50%-ᓗᐊᖏᓐᓂ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ 
ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖏᓐᓂ ᑭᒡᒐᑐᐃᒻᒪᑕ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑭᓯᐊᓂ 



Legislative Assemblies of at least two 
thirds of the provinces representing 50 
percent of the population of Canada before 
a constitutional amendment can be made. 
That’s general amendments to the 
Constitution. However, where an 
amendment applies to one or more 
provinces, it only requires the resolution 
of Parliament and the Legislative 
Assembly to which the amendment 
applies.  
 
You may notice in the Constitution Act, 
1982, now, French is declared to be one of 
the official languages of the province of 
New Brunswick. That is in the 
Constitution now. That is entrenched in 
the Constitution. Entrenched means that it 
can’t be changed by ordinary legislation, it 
can only be changed by another 
amendment to the Constitution. 
 
Nunavut could, but in order for Nunavut 
to have an amendment put into the 
Constitution saying that the Inuit language 
was the official language of Nunavut, 
under the current wording of the 
Constitution Act, Nunavut would have to 
have province status in order to take 
advantage of the current provisions of the 
Constitution Act.  
 
The definition of province, it doesn’t 
cover territory at this time in that part of 
the Constitution Act, 1982. In the part that 
includes the Charter, province is also the 
territory, but not in the part that contains 
the amending formula. 
 
So we will have to wait in the future once 
Nunavut gains provincial status. We will 
be able to pass a resolution in this 
Legislative Assembly and have Parliament 
pass a resolution adding the Inuit language 
as the official language right in the 
Constitution of Canada. That’s for the 

ᐊᓯᔾᔩᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᑦ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ. 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑎᐊᕐᓂᓪᓗᒋ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐊᒡᒍᖅᑐᖅᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑎᒃᑯᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᖁᔭᓕᐅᕐᕕᔾᔪᐊᖓᓄᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᓗᑎᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᓗᑎᑦ.  
 
 
 
 
 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓᓂ 1982-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖃᑕᐅᓕᓚᐅᕐᒪᑦ ᓂᐅ 
ᐳᕋᓐᓱᐃᒃᒥ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ ᒫᓐᓇ 
ᐃᓗᐊᓃᒻᒪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑕ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓᑕ ᑲᓇᑕ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖏᑦᑐᖅ ᐱᖁᔭᑐᐃᓐᓇᖅᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᖅᑲᒧᖓ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓᓄᑦ. 
 
ᑕᐃᒪᓕ, ᓄᓇᕗᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓐᓇᖅᑑᒐᓗᐊᖅ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓂᐊᖅᐸᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓᓂᑦ 
ᐊᓯᔾᔩᒋᐊᕐᓂᐊᖅᐸᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᕆᖁᑎᒋᔭᐅᓂᐊᕐᓂᖓᓂ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ. ᒫᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖏᑦ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓ ᓄᓇᕗᑦ Province-
ᖑᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ. ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔭᕆᐊᓕᒃ province-ᖑᓗᓂ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓᑕ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂ. 
 
ᑐᑭᖓ province-ᖑᓂᕋᖅᑕᐅᔫᑉ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᒐᕙᒪᖏᓐᓂ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᓐᖏᒻᒪᑕ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓᓂ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᖅᑐᒥ 1982-
ᒥᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ province-ᖑᔪᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔫᒐᓗᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓂ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓐᖏᑦᑐᖅ.  
 
ᓯᕗᓂᔅᓴᑎᓐᓂ ᐅᑕᖅᑭᔭᕆᐊᖃᓛᖅᑐᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᓄᓇᕗᑦ Province-ᖑᖅᑎᑕᐅᓐᓂᖅᐸᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ 
ᒐᕙᒪᖓᑦ ᐱᖁᔨᕗᖔᑎᒍᑦ ᑕᕝᕘᓇ 
ᐊᓂᒍᖅᑎᑕᐅᕌᓪᓚᓪᓗᑎᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᑎᒍᑦ 
ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᑎᕐᔪᐊᓪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ ᐃᓕᓯᓗᑎᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓᑕ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂ. ᓯᕗᓂᔅᓯᑎᓐᓄᑦ 



future at this point in time. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman: Thank you. (interpretation) 
Mr. Arvaluk, did he respond to you 
question?  
 
Mr. Arvaluk: Thank you, Mr. Chairman. 
I recognize then we will have to tell our 
people after the passage of this bill that 
they’ll have to wait quite a few years 
before they can even think about the 
entrenchment of the Inuit language into 
the Canadian Constitution.  
 
I also wanted an answer on my second 
question. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. I’ll have Mr. 
Cloutier respond to the latter question. 
Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Cloutier. 
 
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Thank you, Mr. Arvaluk. 
(interpretation ends) As you mentioned, it 
might take a few years to change the 
Constitution and have the Inuit language 
recognized as an official language of this 
country but within Nunavut.  
 
There are other avenues that come to us. 
When you mentioned about some 
timelines of discussions we have, 
yesterday we mentioned about the contract 
we have for policing services in Nunavut, 
which is a contract between the 
Government of Nunavut, Department of 
Justice, and the RCMP. There can be 
discussions there to ensure that provisions 

ᑖᓐᓇ ᑐᕌᖓᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᐊᕐᕚᕐᓘᒃ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐃᓕᓴᖅᓯᕗᖓ ᑕᐃᒪ ᐅᖃᐅᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑕᕗᑦ 
ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᐊᓂᒍᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑦ 
ᐅᑕᖅᑭᓲᔭᕆᐊᖃᓛᕐᒪᑕ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓐᓄᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᓕᓚᐅᓐᖏᓐᓂᖏᓐᓂ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓄᑦ 
ᐃᓕᔭᐅᔪᓐᓇᕐᒪᖔ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑕᕝᕗᖓ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑐᓐᖓᕕᐊᓄᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᑭᐅᔭᐅᔪᒪᑦᑕᕋᓗᐊᕆᕗᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᕋᑖᓵᖅᑕᓐᓄᑦ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑐᒡᓕᐊᓂᑦ ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᖅᑲᐅᔪᒧᑦ.  
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᑖᓐᓇ ᓯᑎᕚᓐᒧᑦ 
ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᖅᑕᕋ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᖅᑲᐅᔭᖓᓂᑦ 
ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐊᑏ, ᓯᑎᕚᓐ. 
 
 
ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ 
ᔭᐃᒥᓯ. ᐄ, ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᐃᓛᒃ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 
ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓐᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᔭᐅᓇᓱᒋᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓᓄᑦ ᐃᓕᔭᐅᓂᐊᖅᐸᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓂᐊᖅᐸᓪᓗ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓂᐊᖅᐸᓪᓗ 
ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 
 
ᐊᓯᖏᑎᒍᑦ ᐊᖅᑯᑎᑕᖃᕐᒥᔪᖅ ᑖᒃᑯᑎᒎᓇ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᑕᑦᑎᓐᓂ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᓱᕐᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᓚᐅᕋᑦᑎᒍ ᐃᒃᐸᔅᓴᖅ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕋᑦᑕ 
ᑳᓐᑐᕌᖓᓂᑦ ᐸᓖᓯᖃᕐᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑳᓐᑐᕌᖓᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ ᐸᓖᓯᒃᑯᓪᓗ. ᑕᐃᑲᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ 



for services in the Inuit language will be 
included there.  
 
There can also be some discussions with 
our federal Members of Parliament that 
represent Nunavut. It can also be with 
Senators from Nunavut, that they can 
propose changes to some federal statutes. 
Changing federal statutes is much quicker, 
not much quicker, it may take some time, 
but it’s probably easier than to change the 
Constitution. 
 
So there could be proposed changes for 
various federal statutes and we heard, 
through the media, examples where it may 
apply, like during election time, our 
unilingual elders, when they go to the 
polls at a federal election, because they are 
to the official languages of Canada, only 
English and French are on the voting 
ballot. So that could be one way and I 
think there was some lobbying made there 
to amend such a federal statute to include 
provisions. So there could be ways like 
this.  
 
There is also, since Nunavut is a 
government, it’s a territory that represents 
the majority that is Inuit. The Government 
of Nunavut sits on many federal/provincial 
tables, like many ministerial conferences, 
and this gives a unique opportunity for 
ministers from the Government of 
Nunavut to raise the issue of language at 
these tables and create awareness towards 
the federal ministers that sometimes deal 
with only French and English.  
 
So that’s an opportunity to say, “Yes, 
French and English in Nunavut, we are 
committed to respect the language rights 
for these groups, but the majority of the 
population in Nunavut is Inuit and they 
should be entitled as Canadians to have 
the same level of services as any other 

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᑦ. 
 
 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓯᒪᓕᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ 
ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᑎᒋᔭᖏᓐᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᓂᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᐃᒃᑯᐊᓗ ᐃᑦᑐᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕈᓐᓇᕐᒪᑕ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑦ ᐊᑯᓂᐅᓂᖅᓴᖅ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒐᔭᕐᒪᑦ ᐱᔭᕐᓂᕐᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᓪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓᓂ. 
 
 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᖁᔨᓗᑎᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂᑦ ᐱᖁᔭᖏᓐᓂ ᑐᓴᓚᐅᕋᑦᑕ 
ᑐᓴᒐᔅᓴᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᓇᐅᒃᑯᑦ ᐆᑦᑑᑎᖃᕐᖢᑎᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᓂᕈᐊᕕᔾᔪᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᐃᓐᓇᑐᖃᐃᑦ 
ᓂᕈᐊᕆᐊᖅᑐᕌᖓᓂᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᓂᕈᐊᕕᔾᔪᐊᑎᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓕᕆᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᖏᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖁᑎᒋᒻᒪᒍ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑕᐃᑰᓇᕈᓐᓇᑐᔅᓴᐅᒥᔪᑦ ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᓂᖅᐸᑕ 
ᐊᔭᐅᖅᑐᐃᓐᓂᖅᐸᑕ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕆᔭᖏᑦ. 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᖅᑯᑎᑕᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑰᒻᒪᑕ ᓄᓇᕗᓪᓗ ᒐᕙᒪᖓ 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᒐᕙᒪᒋᔭᐅᓪᓗᑎᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓪᓗᑎᓪᓗ 
ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖅᓴᓂᑦ ᐃᓄᓐᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐊᒡᒍᖅᑐᖅᓯᒪᓂᖏᑦ ᒥᓂᔅᑕᐃᑦ ᑲᑎᒪᓕᕌᖓᑕ 
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑕᐃᑰᓇ ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᒃᑯᑦ 
ᐱᕕᔅᓴᖃᕐᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓃᖔᖅᑐᓂᑦ ᓴᖅᑭᖅᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑎ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᕐᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᕚᓪᓕᕐᓗᑎᓪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑕ 
ᒥᓂᔅᑕᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ. 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᓄᓇᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ ᐅᐱᒋᔭᐅᓗᑎᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᕕᒋᔭᖏᑦ 
ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᐅᔪᑦ ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖅᓴᐅᔪᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᓅᒻᒪᑕ. ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᒻᒪᑕ 
ᐊᔾᔨᖓᓂᑦ ᐱᔨᑦᓯᕋᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒥᓗᑎᑦ 



Canadian in their own language.” It would 
just be fair to go to the Post Office, now, 
they serve in French and English no 
problem, but it would be fair that when 
Nunavummiut go to the post office that 
they do not struggle in getting these 
services.  
 
So that is there; promotion awareness 
among federal colleagues and also 
provincial/territorial colleagues, and there 
are ways to work agreements with the 
federal government for a specific area. 
(interpretation) Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. At 
this time we’ll take a lunch break and a 
standing committee will have a meeting at 
1:30. We will return to the House at two 
o’clock this afternoon. I would like to 
welcome all of the people in the Gallery. 
Thank you. 
 
>>Committee recessed at 12:10 and 
resumed at 14:06 
 
Chairman (interpretation): Thank you for 
coming back to the members of the 
standing committee and also to the 
minister and his officials. I would also like 
to thank and welcome the people in the 
Gallery.  
 
Are there any other questions or 
supplementary questions on what was 
brought up earlier? Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Before I get into my other questions, I 
would just like to revisit the issue that was 
discussed earlier on the spending of 
hundreds and thousands of dollars on a 
year in translating thousands of pages of 
Hansard, which would include any 
transcripts from standing committee 
meetings and anything like that because 

ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᖃᑎᖏᑦᑕ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐊᑐᖅᖢᒋᑦ 
ᐱᔨᓯᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ. ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᑎᑎᖅᑲᓂᐊᕐᕕᒻᒧᐊᕐᓂᕈᑦᑕ ᓱᕐᓗ 
ᐱᔨᓯᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᓕᕋᑦᑕ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ. 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᓪᓗᑕ ᑎᑎᖅᑲᓂᐊᕐᕕᒻᒧᐊᕌᖓᑦᑕ 
ᐊᔅᓱᕉᓴᓕᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐱᔨᖅᓯᖅᑕᐅᔪᒪᓪᓗᑕ. 
 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᓗᑎᑦ ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑎᓪᓗᑎᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᓂᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᕐᓗᑎᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ 
ᐊᖏᖃᑎᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒫᓐᓇ 
ᐅᓪᓗᕐᒥᑕᕆᐊᕈᓐᓇᖅᓯᓂᐊᓕᕋᑦᑕ ᑕᕝᕗᖓ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑎᒍᑦ ᒪᑐᓯᒪᔪᒥ 1:30-ᒧᐊᖅᐸᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕋᑦᑕ 
ᖃᐅᔨᒪᖁᓪᓗᒋᑦ. ᑕᕝᕗᖓ ᐅᑎᕐᓂᐊᕆᕗᒍᑦ ᐃᓪᓗᒧᑦ 2-
ᒧᐊᖅᐸᑦ ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᕆᕗᒍᑦ ᑐᓐᖓᓱᒋᑦᑎ ᑕᕝᕗᖓ 
ᑐᓵᔭᖅᑐᖅᓯᒪᔪᓯ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
>>ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 12:10ᒥ ᐊᒻᒪ 
ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᑎᒃ 14:06ᒥ 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐅᑎᕐᒥᒐᔅᓯ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐊᒻᒪ 
ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ ᐱᓕᕆᔨᖁᑎᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒫᓂ 
ᑕᕝᕗᖓ ᐃᓪᓗᒧᑦ ᑐᓵᔭᖅᑐᖅᓯᒪᔪᑦ. ᑐᓐᖓᓱᓚᐅᕐᒥᒋᑦᑎ. 
ᐱᒋᐊᑲᓐᓂᕈᓐᓇᓯᒻᒥᒐᑦᑕ.  
 
 
 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᐱᖅᑯᑎᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᖅᑲᐅᔪᓄᑦ 
ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᔅᓴᓂᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖃᑐᖃᕐᐸᑦ ᓱᓕ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓂᑦ? ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᒃᑲ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᓚᐅᓐᖏᓂᓐᓂ 
ᐅᑎᕐᕕᒋᑲᐃᓐᓇᕈᒪᒐᒃᑯ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᓛᖓᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᖅᑲᐅᔪᑦ. ᖃᓯ ᕼᐊᓇᓚᑦᑕᐅᓵᓗᓐᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᑦ ᐊᑐᕐᓂᐊᕋᑦᑕ ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᖅᑎᑦᑎᒍᑦᑕ 
ᐅᓄᖅᑐᕐᔪᐊᕐᒪᕆᐋᓗᓐᓂ ᒪᒃᐱᒑᓗᓂ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓂᐋᓗᓐᓂ ᒪᑯᐊᓗ ᓂᐱᓕᐅᖅᑕᕕᓃᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓗᑎᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑎᑎᖅᑲᖁᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒧᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊᓗ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 



they are all part of the records of the 
Assembly, into French.  
 
I’ve been an MLA now for just about ten 
years and during that time I’ve heard a lot 
of concerns from Francophone 
constituents about issues such as the lack 
of French speaking doctors, nurses, 
pharmacists, and other areas like that. I 
have a lot of sympathy for those concerns. 
If a child is hurt, a parent should be able to 
fully understand what the doctor is telling 
him or her, especially in cases where if 
you have someone that has English as a 
second language, they may not be able to 
express themselves as well in that second 
language, or understand as well in the 
second language. They may not know the 
proper way to describe symptoms to a 
doctor in a second language as 
comfortably as they could in their first 
language. 
 
However, like I said, in all the years that 
I’ve been in office, I don’t recall once ever 
hearing someone come to me and telling 
me that they would really like a French 
copy of the Hansard so that they can read 
statements, my statements, or anything in 
there in French.  
 
When you look at the rest of the country, I 
think it’s pretty unreasonable to expect 
Canada’s smallest jurisdiction to produce 
thousands of pages of Hansard each year 
in up to four languages. I think there are 
one or two bilingual provinces in the 
country, if we look at Quebec being the 
main one, the population is probably over 
half a million people, they have trouble 
keeping up with this stuff just in two 
languages. I don’t believe Ontario or 
Quebec actually produce fully bilingual 
Hansards.  
 
When the Francophone Association 

ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᒋᕕᓂᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᐃᕖᖅᑎᑑᑎᑕᐅᓗᑎᑦ. 
 
ᑕᐃᒪ ᖁᓕᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᕝᕙᓃᓯᒪᓕᕋᒪ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕈᓘᔭᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐅᐃᕖᖏᓐᓇᖅᑐᑎᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᓱᕐᓗ 
ᓘᒃᑖᒻᒪᑯᐊ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᖅᑏᓪᓗ ᐅᐃᕖᑎᑑᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ 
ᐃᔭᒐᖅᑖᖅᑎᑦᑎᔩᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊᕈᓘᔭᐃᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓪᓕᒋᔾᔫᒥᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᓱᕐᓗ ᕿᑐᕐᖓᖓ 
ᐋᓐᓂᓂᖅᐸᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᑦ ᑐᑭᓯᒍᓐᓇᕆᐊᖃᖃᑦᑕᕐᒥᒻᒪᑕ ᓘᒃᑖᕐᒧᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑕᐅᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖃᓐᖏᓪᓗᓂ ᑕᐃᒫ 
ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᖏᓐᓂᖅᓴᐅᓂᐊᕋᓱᒋᓲᖑᔪᔅᓴᐅᔪᑦ ᐅᐃᕖᑦ. 
ᑕᐃᒪᓕᖓᔪᒃᓴᐅᖃᑦᑕᒥᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗᓐᓃᑦ ᐅᓂᒃᑳ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕈᓂ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕆᓇᓱᒃᑲᓗᐊᕐᓗᓂᐅᒃ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ ᓇᓗᓗᐊᒧᑦ 
ᑐᑭᓯᑎᑦᑎᑎᐊᕈᓐᓇᖏᑦᑐᔅᓴᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᓘᒃᑖᒥᑦ 
ᑭᓇᒥᓪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓅᓕᓴᐃᔨᒥᓂᑦ. 
 
 
 
ᑕᕝᕙᓃᓯᒪᓕᕋᒪ ᑕᐃᒪᓐᖔᓂᖅᑲᐃ 
ᐊᑕᐅᓯᐊᕐᓗᖓᓘᓐᓃᑦ ᑐᓴᖅᑰᔨᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᑦᑐᖓ 
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᖅᑰᔨᓇᖓᓗ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓂᕐᓂᑦ ᐱᔪᒥᓇᖅ 
ᐃᒪᐃᓕᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᓐᓇᒪ ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᖃᑎᕗᑦ ᑕᑯᒍᑦᑎᒃᑯ ᒥᑭᓐᓂᖅᐹᑯᓗᒃ 
ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᐱᒑᓗᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᕐᓗᑎᑦ 
ᑎᓴᒪᐃᓕᖓᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᑦ.  
 
 
ᐊᑕᐅᓯᖅ ᒪᕐᕉᖂᖅᑑᖏᒃᑯᐊ ᑲᓇᑕᒥ ᒐᕙᒪᖃᕐᕖᑦ 
ᑯᐸᐃᒃ ᑕᐃᓐᓇ ᐱᓗᐊᓐᖑᐊᕐᓗᓂ ᐃᓄᖏᑦ 1-ᒥᓕᐊᓐ 
ᓇᑉᐸᖏᓐᓃᑦᑐᑦ ᐊᖑᒻᒪᑎᒍᓐᓇᖏᒻᒥᔪᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓕᕆᓇᓱᒃᖢᑎᑦ ᒪᕐᕈᐃᖏᓐᓇᑯᓘᓐᓃᒃ 
ᐅᖃᐅᓰᓐᓂᒃ ᐊᑐᕋᓱᖢᑎᑦ. ᐊᓐᑎᐊᕆᐅᓐᓇ ᑯᐸᐃᒃ 
ᒪᕐᕈᐃᓂᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓂᕐᓂᑦ ᒪᕐᕈᐃᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓰᓐᓂ 
ᐊᑐᕐᑐᓂ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂ ᓴᖅᑭᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑰᖏᒻᒪᑕ. ᑕᐃᒪ 
ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦᑕ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨᖓ 
ᓵᑦᑎᓐᓃᓕᕐᒪᑦ ᐃᖅᑲᐃᓚᐅᓐᖏᑦᑐᖓᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᖃᖅᑐᖃᕐᑐᒥᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᒡᒎᖅ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓂᕐᓂᑦ 
ᐊᑐᕆᐊᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᒥᓐᓂᒃ.  
 
 
 
ᑕᐃᒪᐃᓕᔪᒥᑦ ᑐᓴᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᑦᑐᖓ ᐊᒻᒪᓗ 



representatives appeared before us, I don’t 
recall hearing them say that their children 
need Hansard to learn their language. So I 
would like the minister or his officials to 
indicate exactly why they believe that 
producing Hansard is so important. I think 
that it’s worth it for us to discuss with 
representatives of the Francophone 
community whether this issue is truly a 
priority for them. If it’s not, then perhaps, 
they could support us in making a case to 
Ottawa and to the Parliament that this is 
something that should be supported.  
 
I think we’re confident that Parliament 
will support us in removing the language 
rights of Dogrib speakers that aren’t in our 
territory. Perhaps, they’ll be realistic and 
agree that the strength and health of 
language doesn’t require the translation of 
us, as politicians, of our words out there. 
Perhaps, they would agree that our very 
scarce, limited resources should go to 
areas where the lives of real people will be 
helped, such as education and health, and 
areas like that, instead of spending all that 
money on something, other than 
complying with the Act, that doesn’t really 
help people out there.  
 
I’m just wondering if I could get the 
minister’s comments on that. Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. Thank you, 
Mr. Tootoo, for your excellent question. 
First of all, we have been setting up the 
drafting of the bills since the creation of 
Nunavut. There are a quite a number of 
sections here that were envisioned by the 
first Commissioner of Nunavut and we 
followed that as a baseline to draft the 

ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓃᑦ ᐱᔪᐊᕐᕌᓗᒋᔭᐅᑉᐸᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓄᑦ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓗᑎᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᓪᓗᐊᕐᒪᒋᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᐅᐃᕖᓪᓗ ᑖᓐᓇ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓂᖅ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᒪᖔᖓ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᒻᒪᖔᖅ 
ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ. ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓐᖏᑉᐸᑦ ᐃᒻᒪᖃ 
ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᑖᓐᓇ ᐆᒃᑑᑎᒋᓗᒍ ᐋᑐᕚᒧᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐋᑐᕚᒥ ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᒥ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᔭᐅᕆᓇᓱᒃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓗᒍ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑎᓐᓇᓱᓪᓗᒍᓗ. 
 
 
 
 
ᐃᒻᒪᖄᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒋᔭᐅᒍᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐆᒻᒪᕆᑦᑎᐊᕐᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᑭᓱ ᐸᐃᑉᐹᓕᒫᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᔪᐃᓐᓈᓘᕐᓗᑎᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᑐᑭᖃᖅᑰᖏᒻᒪᑦ. ᒪᒃᑯᐊ ᓴᓇᕐᕈᑎᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᕗᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᕗᑦ ᐅᓄᓐᖏᓗᐊᕐᒪᑕ ᑕᖅᑲᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᓪᓚᕇᑦ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᐃᒻᒪᖃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᒃᑯᓪᓗ ᑮᓇᐅᔮᓗᓐᓃᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐸᐃᐹᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᒧᑦ 
ᑐᑭᓕᐅᖅᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓐᖏᖔᕐᓗᑎᑦ, 
ᑕᖅᑲᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᕐᓂᖅᓴᐅᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑰᕋᑦᑎᒃᑯ.  
 
 
 
 
ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᓐᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓗᒍ. ᒥᓂᔅᑕ ᖃᓄᖅ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓱᒪᒋᒻᒪᖔᒍ ᑐᑭᓯᑎᑕᐅᔪᒪᔪᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᕼᐊᓐᑐ ᑖᓐᓇ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᑦᑎᐊᕙᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑎᓪᓗᑕ 
ᑖᔅᓱᒥᖓᐃᓛᒃ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᐅᖄᓪᓚᓚᐅᕐᓂᐊᕋᒪ ᑕᒪᓐᓇ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑕᐃᑲᓐᖓᓂᑦ 
ᓄᓇᕗᖃᓕᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᒋᐊᕈᑎᒋᓪᓗᓂᔾᔪᒃ 
ᓲᖃᐃᒻᒪ ᒪᓕᒐᒃ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᓚᐅᖅᑐᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᐃᑦ ᑖᔅᓱᒪ 
language ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᑉ ᑕᐅᑐᖅᑰᖅᓯᒪᔭᖏᑦ ᑕᕝᕙᓃᖃᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ 



legislation. 
 
In regard to the Hansards and the 
legislative documents, we left it at the 
discretion of the government. We have 
looked into it with the federal government 
as to whether or not it’s going to diminish 
the rights of the people out there.  
 
This legislation is hard to comprehend if 
you’re not a lawyer, so I will be asking 
Mr. Cloutier to make a supplementary. 
With regards to the drafting of the bills, 
Mr. Tarnow will be making a supplement 
to that one. Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Cloutier. 
 
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I was asked to speak in 
French so I will be speaking in French. 
(French interpretation) The services of 
concern for the Francophone community, 
it is clear that there is a need to offer 
services, be it in health, in education, 
human resources, or economical 
development, etcetera.  
 
As for the discussions that might be held 
at the legislature, what is said here, and I 
think that it’s despite the fact that yes, we 
could see that it will entail translating 
thousands of pages and that would be very 
expensive. We have to recall that the 
Assembly is the place where important 
decisions are taken for Nunavummiut. 
This does include all of the members of 
different official languages communities, 
including the Francophones. 
 
The question that would be raised here is: 
what is said here is it important enough so 
that people from the Francophone 
community will access it in their 
language? If the decisions taken here have 

ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒃᖢᑎᒍᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑑᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪ ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᖓ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᓖᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ.  
 
ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᐃᓱᒪᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕋᓗᐊᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᖅᓱᕈᓐᓇᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᑦ ᐊᑐᕈᒪᒻᒪᖔᑕᓘᓐᓃᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᑎᓪᓗᒍ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ 
ᒥᑭᓪᓕᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ 
ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕆᐊᒃᓴᖓᓂᑦ 
ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᖅᓯᒪᓚᐅᕐᒪᑦ.  
 
ᑖᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᐅᓐᖏᖢᓂᓕ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔭᕆᐊᑐᕈᔪᒃᑐᕈᓘᒻᒪᑕ 
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᑖᓐᓇ ᓯᑕᕚᓐ ᐃᓚᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖁᓂᐊᖅᖢᒍ, 
ᓯᑕᕚᓐ ᑯᓗᑦᑎᐊᐃ ᐊᒻᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓄᑦ ᑖᔅᓱᒪ ᓄᐊᒪᑦ ᑖᓄ 
ᐃᓚᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓂᐊᖅᖢᒍ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᖃᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ ᐃᓚᖓ ᑭᐅᔭᐅᖁᓪᓗᒍ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ.  
 
ᑯᓘᑦᑕᐃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐅᖃᖁᔭᐅᔪᖓ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᑐᓵᔨᑦ ᐅᐃᕖᑎᑑᕐᓂᐊᖅᐳᖓ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ)ᑖᓐᓇ 
ᒥᔅᑕ ᑐᑐ ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᑕᕋ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᓐᓇᓵᕐᒪᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᑎᑎᖅᑲᐅᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ 
ᐅᐃᕖᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. ᐄ, ᑭᓐᖒᒪᔭᖃᕐᑐᒍᑦ 
ᐱᐅᓂᖅᓴᓂᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᒪᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓘᓐᓃᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᒃᑯᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᓯᖏᑦᑎᒍᓪᓘᓐᓃᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᒍᓐᓇᕐᒥᔪᑦ 
ᐅᕙᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ. 
 
ᑕᒪᒃᑯᐊᖑᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐄ, 
ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᑐᓘᓐᓃᑦ ᐅᓄᖅᑐᕐᔪᐊᕐᒪᕆᐋᓗᐃᑦ 
ᐸᐃᑉᐹᑦ ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕐᔪᐊᕐᒪᕆᐊᓘᒐᔭᖅᖢᓂ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᕙᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᓕᒫᑦ ᑭᒡᒐᑐᖅᑕᐅᓪᓗᑎᑦ. ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᑦ 
ᒪᑯᐊᓗ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒌᓐᖏᑦᑐᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᐃᓚᐅᓪᓗᑎᑦ. 
 
ᐅᕙᓂ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓃᑦ ᐱᕐᔪᐊᖑᔪᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕈᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᓗᑎᓪᓗ ᐅᐃᕖᓄᑦ 
ᐱᔭᐅᔪᓐᓇᔪᕌᖓᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᐃᕖᖅᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕋᔭᖅᑐᖅ ᑕᖅᑲᒃᑯᓂᖓ. 



an impact on the general public’s life, is it 
important enough for that information to 
be accessible in their mother tongue, 
naming here French?  
 
If we do look here at the draft that was 
tabled in March 2007, when Minister 
Tapardjuk presented the bills on the 
official languages and on the protection of 
the Inuit language, there was a provision 
that gave more flexibility to the 
Legislative Assembly for the translation. 
Within that draft pertaining to the 
Hansard, there was the possibility that a 
reasonable demand would lead to a 
translation of the Hansard in official 
languages including French. So we did 
listen to the Assembly, we did listen to 
what was said to us from the House, and 
we did try to accommodate that and take 
that into account.  
 
When we met with the Francophone 
community, the Commissioner of Official 
Languages of Canada as well, made it 
clear that this section would not be viewed 
satisfactorily. Despite the symbolism of 
the Hansard, it is something that was 
raised during discussions, it was viewed as 
something important for community 
development, like today, we have two 
French speaking interpreters and they 
were here with us for these two working 
days. 
 
I do believe that it is something of great 
importance for all Nunavummiut and it’s 
of great importance not only for us but 
also for children. This is something of 
great importance. So there were changes, 
of course, and Norman would speak to 
those legal changes, but by law, we are 
compelled to produce the Hansard in both 
French and English. If we are to reduce 
the services, there would be a problem in 
obtaining the assent of the federal 

ᑖᓐᓇ ᐱᕐᔪᐊᖑᑉᐸᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᓴᐅᒻᒪᔾᔪᑏᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓐᖏᓛᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑏᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᓂ ᓱᕐᓗ ᐅᐃᕖᖅᑎᑐᑦ?  
 
 
 
ᐅᑯᐊ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑏᑦ ᒪᑦᓯ 2007-ᒥᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᕐᖓᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᒥᔅᑕ ᑕᐹᕐᔪᒻᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒧᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓐᖓᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐅᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ 
ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᐊᕐᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᐃᓗᓕᖃᖃᓯᐅᔾᔨᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᓇᓃᕌᕐᕕᔅᓴᖃᕐᓂᖅᓴᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᒪᑯᐊ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᓂᖏᓪᓘᓐᓃᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐᕕᓃᑦ. ᐱᕕᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᒃᓯᕋᖅᑐᖃᖃᑦᑕᖅᐸᑦ ᑕᐃᒪ 
ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕋᔭᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓗᓂ 
ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ. ᓈᓚᓚᐅᓐᖏᓇᑦᑎᒃᑯ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᕙᓂ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓕᖃᓯᐅᑎᓇᓱᒃᑕᕗᑦ.  
 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᒐᑦᑎᒃᑯ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᑲᒪᔩᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᓇᒎᖅ ᓈᒻᒪᔾᔮᖏᒻᒪᑦ. 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓂᖅᑎᒍᐸᑦ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᕐᔪᐊᕆᔭᐅᓚᐅᖅᖢᓂ ᓱᕐᓗ ᐅᓪᓗᒥ ᐅᐃᕖᓂᑦ 
ᑐᓵᔨᖃᕐᑐᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕝᕙᓃᓯᒪᓪᓗᑎᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓪᓗᑕ.  
 
 
 
 
 
 
 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓕᒫᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕐᔪᐊᖑᔪᖅ 
ᕿᑐᕐᖓᑎᓐᓄᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᖅ. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᒃᓱᐋᓗᒃ 
ᐱᕐᔪᐊᖑᔪᖅ. ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ 
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔪᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᒪᓕᒐᐃᑦ 
ᒪᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᑯᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᓴᖅᑭᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᑕᕗᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓃᑦ. 
ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᒋᓇᔭᓐᖏᑕᕗᑦ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᑉᐸᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᔾᔪᐊᖓᓂ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 



government. 
 
(Inuktitut interpretation) The federal 
government has stated that the 
proceedings of the House have to be 
written in both English and French and 
this is written in the federal legislation. If 
there is any diminishing of any of the 
official languages, it wouldn’t likely be 
approved at the House of Commons. 
Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Did you want 
to make a supplementary comment, Mr. 
Tarnow? 
 
Mr. Tarnow: Thank you, Mr. Chairman. 
The Parliament of Canada, by virtue of the 
Constitution Act of 1871, has the authority 
to make laws for the peace, order and 
good government of all those parts of 
Canada that are not within a province, so 
all of the territories. That’s their legislative 
authority.  
 
Pursuant to that legislative authority, they 
enacted the Nunavut Act, which is why 
we’re here today because of that Act. That 
Act gives this Legislative Assembly the 
authority to do what it’s doing here today. 
However, in making that Act, there are 
certain conditions in that Act; certain 
prerequisites that are in it. Once of them is 
section 38 of the Nunavut Act, which talks 
about the Official Languages Act, which 
we now have in force today and which we 
are now attempting to replace with a new 
Official Languages Act. 
 
The requirements of section 38 limit what, 
and there is another provision also in our 
section 23 which restricts the legislative 
authority of this Assembly. Section 
23(1)(n), which talks about not 
diminishing the legal status or any rights 
in respect of the English and French 

 
 
(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᒫᓐᓇ ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᓂᐊᖅᐳᖓ.  
ᐃᓛ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᖓ ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᒋᐊᖃᕐᒪᑕ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ 
ᐅᖃᖅᑕᐅᔪᑦ. ᒐᕙᒪᑐᖃᐅᑉ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖅ. ᐱᖅᐸᑦ ᐱᖁᔭᖅᑎᓐᓂ ᐃᓛ, ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᐱᖅᐸᑦ ᐱᖁᔭᑦᑎᓐᓂ 
ᐊᖏᖅᑕᐅᓚᐅᓐᖏᑦᑐᒍᖅᑲᐃ ᐃᓛ, ᐊᖏᓛᓐᖏᑐᒍᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑖᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒥᑦ 
ᑭᐅᖃᑕᐅᓂᐊᕐᒥᔪᖅ ᒥᔅᑕ ᑖᓇᐅ. 
 
 
 
ᑖᓇᐅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 1871 ᑕᐃᓐᓇ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖑᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓂᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᓕᒫᑦ ᑐᓐᖓᕕᖃᑦᑎᐊᕐᓗᑎᑦ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ 
ᐋᖅᑭᓯᒪᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ.  
 
ᑖᓐᓇᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᖏᖅᓯᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓐᓂ. 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᑕᕝᕙᓃᔾᔪᑎᖃᕐᐳᒍᑦ ᑕᐃᓐᓇ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐊᐃᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕗᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ ᐊᑐᖅᑕᐅᓪᓗᓂ ᐅᓪᓗᒥ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ ᐃᒪᓐᓇ ᐊᐅᓚᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕐᓯᒪᓕᖅᑐᖅ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᓴᓇᔭᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓗᓕᖃᐅᕈᓘᔭᕆᐊᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᐃᓚᖓ 
ᓈᓴᐅᑎᓕᐅᓪᓗᓂ 38-ᒥᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑕ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᖅ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᖅᑐᑦ ᒫᓐᓇᓗ ᑕᐃᒪ ᐊᓯᔾᔨᕋᓱᓕᖅᑕᕗᑦ 
ᓄᑖᑦᑎᐊᒻᒪᕆᒻᒥᑦ ᐊᑐᖔᕈᒪᓕᖅᖢᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᒥ. 
 
 
 
 
 
ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 38 ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᐊ ᑕᒫᓃᖃᑕᐅᔪᖅ 
ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 23 ᐱᖁᔭᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓂᐅ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐊ ᑭᓪᓕᖃᕐᑎᑕᐅᒻᒪᑦ. 23 N ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᒪᑦ 
ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᓐᖏᓐᓂᖅ ᐅᐃᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ 



languages; that’s 23(1)(n). And then you 
have 38, which talks about changing the 
Official Languages Act, which at the 
moment, as I said this morning, Mr. 
Chairman, this is the law right now, that 
the Speaker of the Legislature in the 
Northwest Territories is to begin 
publishing the Hansard in French. That is 
the interpretation of the very similar, if not 
the same, provisions of their Official 
Languages Act, which is the same as ours.  
 
Now, we’ve heard Mr. Cloutier say that 
we have had discussions or there have 
been discussions with officials in the 
federal government and they have been of 
unanimous view that the Hansard of this 
Legislative Assembly, as part of the 
obligations we have under the Nunavut 
Act, must be published in French as well 
as English. That is their view. That’s the 
requirement that we have to live with. We 
don’t really have a lot of choice. That is 
the law today according to the most recent 
judgement of the court in the Northwest 
Territories. So we don’t have a lot of 
choice about this unfortunately.  
 
If we want to have a made-in-Nunavut 
Official Languages Act, we need to get the 
concurrence of the Parliament of Canada. 
The Parliament of Canada just isn’t the 
House of Commons, as you know there is 
the Senate as well. There are many 
Parliamentarians that may feel very 
strongly, and we’ve had an indication that 
they do, that the Hansard of this 
Legislative Assembly should be published 
in French as well as in English. That’s the 
situation.  
 
We can have a made-in-Nunavut Official 
Languages Act, which reflects the law, as 
it is today. If you want to remove that 
requirement, then you’re going to be 
stuck. What the affect will be is that you 

ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ 23(1)(n)-ᒥᑦ ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ 38 ᐅᖃᐅᓯᓕᒃ ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᓂᖅ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓐᓂᑦ. ᐅᓪᓛᖅ 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᐅᕝᕙᐅᕗᖅ ᒫᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ 
ᐊᑐᖅᑕᕗᑦ. ᑕᐃᓐᓇ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ ᐅᖃᖅᑎ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓂᕐᓂᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓕᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᓂᑦ. ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑦᑕ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑦᑎᒍᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ ᒪᓕᒃᖢᒍ.  
 
 
 
ᒥᔅᑕ ᑯᓗᑦᑎᐊᐃ ᐅᖃᖅᑲᐅᒻᒥᔪᖅ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᕈᓘᔭᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᑐᐃᓐᓇᐅᓯᒪᓪᓗᑎᑦ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓃᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓪᓗᓂ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᓖᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓅᓯᕆᖃᓯᐅᑎᒋᔭᕆᐊᖃᓕᖅᑕᕗᑦ 
ᐊᓯᖁᕐᕕᔅᓴᖃᓐᖏᒻᒪᑕ ᐅᓪᓗᒥ ᑕᕝᕙ ᒪᓕᒐᐅᕗᖅ. 
ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐃᖅᑲᕐᑐᐃᕕᑦᑎᒍᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ.  
 
 
 
 
 
 
ᐊᓯᖁᕐᕕᔅᓴᖃᓗᐊᕌᓗᖏᑦᑐᒍᑦ ᑕᒪᑦᑐᒪ ᒥᔅᓵᓄᑦ 
ᒪᒥᐊᓇᖅᑑᒐᓗᐊᖅ ᓱᕐᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓕᐅᕐᓂᐊᕈᑦᑕ 
ᐊᖏᖅᑕᐅᖄᕆᐊᖃᕐᑐᒍᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐃᑦᑐᖁᑎᖃᕐᒥᒻᒪᑕᑦᑕᐅᖅ. 
ᐅᓄᖅᑐᓂᒃᑯᐊ ᑕᐅᓇᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ 
ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᕐᑐᔅᓴᐅᕙᒻᒪᑕ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓃᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ. 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᕗᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᓕᐅᕈᓐᓇᖅᑐᒍᑦ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᐲᖅᓯᔪᒪᓂᐊᕐᕈᕕᓐ ᐊᔪᖅᓯᓂᐊᖅᑐᒍᑦ ᖃᓄᖅ ᑕᐃᒪ 



will be stuck with the old Official 
Languages Act. So you will have a not-
made-in-Nunavut Official Languages Act, 
which tells you to do the same thing as the 
new one. So you really don’t have a lot of 
room in this situation unfortunately. We 
have certain restrictions on us by virtue of 
the Act under which we operate. Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
thank the officials for that response. I 
would assume that ourselves, along with 
the Northwest Territories and the Yukon, 
all follow the same rules as are these being 
territories, where if we want to make any 
changes, it would require the concurrence 
of the Parliament of Canada.  
 
Based on what was just explained, I would 
like to ask if the minister or his officials 
are aware of the Yukon Languages Act 
actually gives them that flexibility in 
there, and I’ll read it, in their Act it says, 
“The Legislative Assembly or a 
Committee of the Assembly, when 
authorized by a resolution of the 
Assembly, may make orders in relation to 
the translation of records and journals of 
the Assembly, Hansard, standing orders, 
and all other proceedings of the 
Legislative Assembly.”  
 
I guess that must have gotten concurrence 
through the Parliament of Canada in order 
for it to be in there like that. Are they 
treating us different than they would have 
done when that Act was passed in the 
Yukon? There seems to be conflicting 
information there. We can’t do it and yet, 
here is the case where they actually have 
that and are doing, so maybe if I can just 
get a response to that. Thank you, Mr. 

ᓄᑕᐅᖏᑦᑐᖅ ᑕᐃᓐᓇ ᐊᑐᐃᓐᓇᓕᕐᓗᒍ ᑭᓯᐊᓂ. 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᖏᑦᑐᖅ ᐊᑐᖔᕐᓗᒍ 
ᑕᐃᒫᑐᐃᓐᓇᖅ ᑎᓕᓯᓯᒪᔪᖅ 
ᐊᓯᖅᑯᕕᒃᓴᖃᓗᐊᕐᕌᓗᓐᖏᓇᑦᑕ ᑕᒪᐅᓇ, 
ᒪᒥᐊᓇᐅᒐᓗᐊᖅ.  
ᑭᓪᓕᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅᑎᒍᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᔪᑎᒋᔭᑦᑎᒍᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᐸᒃᑲ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᑭᐅᒻᒪᑕ. ᐊᒃᓲᓕ, 
ᐃᓱᒪᖅᑲᐅᒐᓗᐊᕐᕋᒪᓕ ᐅᕙᒍᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᐅᓪᓗ, 
ᔫᑳᓐᒥᐅᓪᓗ ᒪᓕᓪᓗᑕ ᐊᑦᔨᒌᒥᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ. 
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᒐᕙᒪᐅᒐᑦᑕ ᐊᓯᔾᔩᔪᒪᓂᐊᕐᕈᑦᑕ 
ᐊᑕᐅᑦᑎᒃᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓪᓗᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ 
ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᕕᔾᔪᐊᖅ ᐊᖏᕐᓗᑎᒃ. ᑐᓐᖓᕕᒋᓗᑎᒃ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓇᓗᓇᐃᕋᑖᖅᑕᑎᓐ. 
 
ᐊᐱᕆᔪᒪᓪᓗᖓ ᒥᓂᔅᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᒻᒪᖔᑕ ᔫᑳᓐᒥᐅᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓂ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐃᓱᒪᔅᓱᕈᓐᓇᖅᑎᑕᐅᒻᒪᖔᑕ. ᐅᖃᐅᓕᒫᓐᓂᐊᖅᐸᕋ 
ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᒻᒪᓐ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑎᑎᒍᑦ 
ᐊᖏᖅᑕᐅᔭᕌᖓᑕ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑎᒍᑦ 
ᑎᓕᓯᔾᔪᑎᓕᐅᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓂᕆᔭᖏᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖁᑎᒋᔭᖏᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᕈᑎᕕᓃᑦ, ᑎᓕᓯᔾᔪᑏᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᕕᓂᐅᔪᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ.  
 
ᑕᐃᒪᓕ ᑖᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᐊᖏᖅᑕᐅᔪᕕᓂᐅᕙᓪᓚᐃᔪᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᖁᔭᓕᐅᖅᕕᔾᔪᐊᖓᓂ. 
ᑕᖅᑲᒪᓃᑦᑐᓐᓇᖁᓪᓗᒍ ᑕᐃᒪᐃᓕᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒍ. 
ᖃᓄᐃᒻᒪᓪᓕ ᐊᑦᔨᒋᖏᑕᖓᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕝᕕᐅᕕᑕ. 
ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐊᓂᒍᖅᑎᑕᐅᑎᓚᐅᕐᒪᓪᓕ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᓪᓗᓂ ᔫᑳᓐᒥ. ᐊᑭᕋᑦᑐᖅᑰᔨᒻᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑐᓴᒐᔅᓴᐃᑦ ᐱᔭᒃᑲ. ᐃᒪᐃᓕᐅᕈᓐᓇᖏᑦᑐᒍᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒋᓪᓗᑎᒃ ᑕᐃᒪᓐᓇᓗ ᐱᔪᒥᓂᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ. ᑭᐅᔭᐅᔪᒪᑦᑕᕋᓗᐊᖅᐳᖓ ᑖᒃᓱᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 



Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Mr. Minister, can you 
respond? 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. I’ll have 
Norman Tarnow respond to that question, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Go ahead, Mr. 
Tarnow. 
 
Mr. Tarnow: Thank you, Mr. Chairman. 
My understanding is that the Yukon Act 
does not have the same requirement as our 
Act currently does. The other thing you 
might want to know is that there’s been a 
recent court case in the Yukon, which the 
courts have made some rulings that may 
make that section less applicable even in 
the Yukon.  
 
I can give you some further information 
on this that I’ll have to check back in my 
office if you want a full answer in this 
regard to the Yukon. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Thank you, Mr. Tarnow. Maybe I’ll just 
ask if you could provide it to our Legal 
Counsel because it’s all going to be legal 
stuff and I’m sure it won’t be easy for me 
to figure out myself either. If you can 
commit to providing that information to 
our counsel for review, and then she can 
go through it and put it into English to 
explain to us. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 

 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ, 
ᑭᐅᔪᓐᓇᖅᑕᐃᓐ? 
 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᑖᒃᓱᒧᖓ ᓄᐊᒪᓐ ᑖᓄᒧᑦ ᑖᓐᓇ 
ᑭᐅᔭᐅᑎᒃᑲᓂᕐᓂᐊᖅᐸᕋ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐊᑏ, ᒥᔅᑕ 
ᑖᓇᐅ. 
 
ᑖᓇᐅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᑐᑭᓯᒪᔭᒃᑯᑦ ᔫᑳᓐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑖᓐᓇ ᐊᑦᔨᖓᓂᒃ 
ᐱᖃᖏᒻᒪᓐ ᐱᔭᕆᐊᖃᑦᑕᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᖃᐅᔨᒪᔭᕋ 
ᓱᓕ ᒫᓐᓇᕋᑖᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕕᒃᑰᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᔫᑳᓐᒥᐅᑦ. ᐃᖅᑲᑦᑐᐃᕖᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᓚᐅᖅᖢᑎᒃ ᑖᓐᓇ 
ᓇᐃᓴᐅᑎᖓ ᒪᓕᒐᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᖢᓂ ᔫᑳᓐᒥ.  
 
 
 
 
ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖓ ᑐᓴᒐᔅᓴᓂᒃ ᐱᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖓ 
ᐊᓪᓚᕕᑦᑎᓐᓄᑦ ᐅᑎᒃᑲᓂᕐᓗᖓ ᑭᐅᔭᐅᑦᑎᐊᕐᕈᒪᒍᕕᑦ 
ᐃᓗᐃᒃᑐᒥᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᔫᑳᓐ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᑦᑕᐅᖅ ᒥᔅᑕ ᑖᓄ. ᐃᒻᒪᖄ ᐊᐱᕆᓗᖓ 
ᒪᓕᒐᓐᓂᐊᑎᑦᑎᓐᓄᑦ ᑐᓂᔭᐅᔪᓐᓇᓂᐊᖅᐸ 
ᒪᓕᒐᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ ᑐᕌᖓᒻᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᒻᒪᑕ. ᑐᓂᔪᓐᓇᕈᕕᐅᒃ ᒪᓕᒐᓐᓂᐊᑎᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᓐᓂᐊᕐᒪᒍ? ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᓕᖅᑎᓂᐊᕐᒪᒍᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 



 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Yes, this is very interesting to hear and 
I’m sure our Legal Counsel will inform 
your Legal Counsel.  
 
It has to be two ways, like one has to be 
approved and we have to approve just to 
enact the Act. This has to be done 
properly. It’s evident that we will need to 
provide French services in Nunavut if they 
list all of those services. We would have to 
negotiate an agreement with the federal 
government to provide French services 
with the federal government, especially 
the Minister of Languages who will have 
that responsibility. That’s what I can say, 
Mr. Chairman. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. I think that was a yes. Mr. 
Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
appreciate that from the minister and his 
officials. The next question I have, Mr. 
Chairman, deals with, the minister tabled, 
or provided to the committee, a listing of 
the consultation round tables that the 
department did on these two bills. The 
Kitikmeot round table consultation was 
April 17 in Gjoa Haven. It has: 
 

1. Write the education in the Inuit 
language 

 
2. The Inuit language in the 

workplace 
 
3. Essential services and the Inuit 

language 
 
4. Definition of Inuit Language; 

and so on.  
 
There are six on that one. There were six 

 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᓐᓇᐃᓛ ᐃᓛ 
ᑐᓴᕈᒥᓇᑦᑎᐊᕐᒪᓐ ᑖᒃᓱᒪ ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᐅᑉ 
ᑐᓴᖅᑎᓂᐊᖅᑕᖓ ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᓯ.  
 
ᑕᒪᓐᓇᐃᓛᒃ ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑕ. 
ᐊᖏᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᒧᓪᓗ ᒪᓕᒐᖅᑖᕆᐊᖃᑦᖢᑕ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐱᖃᑖᒍᑦ ᓱᕙᓕᑭᐊᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐊᑐᕆᐊᖃᕋᔭᕈᑦᑕ 
ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᒐᓱᓗᐊᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑯᒧᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᐋᖅᑭᑎᐊᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᓂᖓᓄᑦ ᓇᓗᓇᖏᑐᕐᓗ 
ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᐃᕖᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔾᔪᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᑦ ᓄᓇᕘᒻᒥ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᔪᓕᒫᓐ ᓴᖅᑭᓐᓇᔭᖅᐸᑕ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐋᔩᖃᑎᒌᒃᑲᔭᕐᒥᒐᑦᑕᓕ ᑮᓇᐅᔭᒧᑦ 
ᐊᑭᓕᖅᓲᑎᔅᓴᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᕿᒥᕐᕈᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕋᑦᑎᒍ. 
ᐃᓛᒃ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᒥᓂᔅᑑᔪᖅ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᓐ. ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᐳᖓ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, 
ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᐸᕋ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓪᓗ 
ᑭᐅᑲᑕᒻᒪᑕ. ᐱᖃᑖᑦᑕᑲᐅᖅ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔪᒪᔭᕋ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᐱᓕᕆᐊᖃᑦᑐᖅ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ 
ᑐᓂᓯᖃᑦᑕᕐᓂᖓᓂᒃ ᑎᑎᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ. 
ᑐᓴᕋᓱᐊᖅᕕᒋᓚᐅᖅᑕᖏᑦ, ᑲᑎᒪᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖏᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᐱᖁᔭᔅᓵᒃ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᒃ. 
ᕿᑎᕐᒥᐅᓂ ᑲᑎᒪᔪᑦ ᑐᓴᕋᓱᐊᕐᓂᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᐳᕈ 17, 
ᐅᖅᓱᖅᑑᒥ: 
 

1. ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓗᓂ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 

 
2. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᕕᒻᒥ 

 
3. ᐊᑑᑎᖃᑦᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 

ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒍᑦ 
 

4. ᑐᑭᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ ᑐᑭᖓ. 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᕈᔪᒻᒪᑕ 6-ᖑᓪᓗᑎᒃ. 

 
 
6-ᖑᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᐱᖅᑯᑏ ᖁᓪᓗᖅᑑᕐᒥ. 7-ᐅᓪᓗᑎᒃ 



questions in Kugluktuk; there were seven 
questions raised here in the public hearing 
here in the Iqaluit; six questions raised in 
Rankin Inlet; and seven questions raised in 
Pond Inlet.  
 
I’m just wondering: were those questions 
that were raised on those consultations, 
were those questions that the staff put out 
to the public for feedback on, or were 
those questions that were raised by 
participants at these consultations? Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. During the 
time when we started working on these 
bills, we had to come to a decision and 
consult with the public out there on the 
provisions of these two bills. The 
questions that you just identified were 
posed from our department when we went 
to do fact finding in the communities 
through consultations to see what their 
viewpoints are. So these questions are 
coming from us. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister Tapardjuk. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
The definition of Inuit language, in two 
cases I’m just looking at here, there’s no 
comment from the public. Of the questions 
that were put out there, those were very 
broad statements or questions that were 
put out there.  
 
So I really question if the department, the 
government, done anything other than that 
to inform Nunavummiut what the bills are 
really about. Are the hamlets and the 

ᐊᐱᖅᑯᑏᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ. ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ 6-
ᖑᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥ. 
7-ᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᒥᒃᑎᒪᑕᓕᒃᒥ ᐊᐱᖅᑯᑎᐅᔪᓐ.  
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐱᖅᑯᑎᐅᔪᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᑐᓴᕋᓱᐊᓐᓂᖃᑦᑎᓪᓗᓯ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ 
ᑕᖅᑲᒃᑯᓄᖓ ᐊᐱᖁᓴᐅᑎᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐹᓐ 
ᑐᓴᕆᐊᕈᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐸᓐ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᑐᓴᕋᓱᐊᕐᓂᖃᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᒃᓱᒪᓂ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.  
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᒃᑯᓂᖓᐃᓛᒃ ᒪᓕᒐᒃᓴᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑯᐊ 
ᑐᑭᑖᕈᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᓐ 
ᑐᑭᓯᔭᕆᐊᖃᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓃᓂᐊᖅᑐᑦ. ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑐᓴᕆᐊᖃᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᑯᕕᓃᑦ ᓇᓗᓇᐃᓵᖅᑕᖏᑦ 
ᐅᕙᑦᑎᓃᖔᖅᓯᒪᓂᖅᓴᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐱᖅᑯᑎᓐ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖅᑐᖅᑕᕗᑦ, 
ᐊᐱᖅᓱᕆᐊᖅᑐᖅᑕᕗᑦ ᖃᓄᕐᓕ ᐃᓱᒪᓇᔭᖅᐱᓯ ᐅᑯᐊ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᕙᑦᑎᓃᖅᖔᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᑦ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᓚᖏᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᑭᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐃᓚᖓᓄ ᑕᕝᕙᓂ 
ᒪᕐᕉᒃ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᖢᒋᑦ ᑕᖅᑲᒃᑯᓇᓐᖓᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕝᕕᐅᓚᐅᖏᑐᒡᒎᖅ. ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᑦᓯᓐᓂ 
ᑕᐃᑲᓂ ᓯᐊᒻᒪᔅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᑯᓗᓐᖏᑦᖢᑎᒃ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐸᖁᓴᐅᑏᓐ ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑕᖅᑲᒃᑯᓄᖓ.  
 
 
ᐱᓕᕆᕕᒃ ᒐᕙᒪᓐ ᐊᐱᖅᑯᑎᑦ, ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐹᓐ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᖢᑎᒃ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᒃ? ᖃᓄᖅ ᐱᖁᔭᔅᓴᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑭᓱᓂᒃ 



private sector aware of what their 
obligations would be under the Act? I 
would have thought that those are the 
kinds of information that you would be 
looking for feedback from people, and say, 
“This is what we’re going to put in there. 
What do you think of that?” Maybe people 
there said, “I think that’s great,” or “I 
don’t like it.” It doesn’t seem like there 
has been any specific consultation on the 
actual Act itself other than just very 
general questions out there like Inuit 
language in the workplace and everybody 
knows that we want to work towards that.  
 
I could see that as being sufficient in a 
preliminary consultation process but when 
you’ve gotten further on into it where you 
actually know, “Okay, this is what the 
implications are going to be for the right 
to education in the Inuit language, what do 
you feel about that? This is what the 
implications are going to be on the Inuit 
language in the workplace, what do you 
feel about that? This is what the 
implications will be for essential services 
in the Inuit language, what do you feel 
about that?” 
 
I’m not sure to assume then if people out 
there don’t really know other than the 
general, broad statement of what we want 
to try and accomplish with these two 
pieces of legislation. What’s really in 
there? They don’t really understand other 
than just the broad view of what’s in there 
and what the implications are going to be 
on them. 
 
I know in the First Assembly, we had an 
issue like this with the Human Rights Act 
where the committee was given a piece of 
legislation but the committee felt that the 
government hadn’t really done its job in 
letting people know what the Act was all 
about and what the implications were on 

ᐃᓗᓕᖃᒻᒪᖔᑕ. ᑭᓱᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᒻᒪᖔᑕ, ᕼᐋᒻᓚᒃᑯᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᕚᓐ ᑭᓱᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖃᕈᒫᒻᒪᖔᒥᒃ 
ᐱᖁᔭᔅᓴᐃᑦ ᐱᓐᖑᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑕ. 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒐᓚᓐᓂᓪᓕ ᑐᓴᒐᔅᓴᓂᒃ 
ᕿᓂᕋᓱᒋᓚᐅᕐᕋᓗᐊᕐᕆᑦᓯ ᐃᓄᓐᓂᒃ. ᑕᕝᕙ 
ᐃᓕᓂᐊᖅᑕᕗᑦ ᐅᑯᐊ ᖃᓄᕐᓕ ᐃᓱᒪᒋᕕᓯᐅᒃ, ᐃᒪᓐᓇ 
ᑐᓴᕐᓂᐊᕐᕋᓱᒋᓚᐅᕐᕋᓗᐊᕋᑦᓯ. ᐱᐅᔪᖅ, ᐱᐅᒋᖏᑕᕋ 
ᐃᒪᓐᓇ. ᑭᓯᐊᓂᓕ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᑐᓴᕋᓱᐊᓐᓂᖃᕝᕙᓚᑦᑎᖅᑰᔨᓐᖏᒻᒪᑕ, ᑭᓯᐊᓂ 
ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᑦ ᐸᖁᓴᐅᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᓲᕐᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖕᒥ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᖅ. 
 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂᑦ ᑐᓴᕋᓱᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓈᒻᒪᒃᑲᔭᖅᑑᒐᓗᐊᖅ. ᓯᕗᒧᐊᒃᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᓯ ᐅᕝᕙᕼᐊ 
ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒋᒐᔭᖅᑕᖏᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ, ᖃᓄᖅ ᐃᒃᐱᒋᕕᓯᐅᒃ? ᑖᒃᑯᐊ ᑕᕝᕙ 
ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᔾᔪᑎᒋᓂᐊᖅᑕᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᖅ 
ᐃᒃᐱᒋᕕᓯᐅᒃ? ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᕐᓂᐊᕋᓱᒋᓚᐅᕋᓗᐊᕋᒃᑭᑦ 
ᐅᕝᕙ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐊᑑᑎᖃᖅᑐᓄᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔾᔪᑎᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓄᑦ. ᖃᓄᕐᓕ 
ᐃᒃᐱᒋᕕᓯᐅᒃ? 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓕ ᑕᖅᑲᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᒪᕙᓚᑦᑎᔪᓐᓃᑲᐅᑎᒋᓪᓗᑎᒃ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᖓᓂᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᓪᓗᑎᒃ ᑭᓱᓂᒃ ᑎᑭᓐᓇᓱᖕᒪᖔᑕ 
ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓗᓕᑯᓘᔭᖏᓐᓂᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᖏᖢᑎᒃ ᑐᑭᓯᖏᖢᑎᒃ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᖄᖏᓐᓇᖏᓐᓂᑦ ᑐᑭᓯᓪᓗᑎᒃ, ᑭᓱᓂᒃᓗ 
ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᑐᑭᓯᔭᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕐᒪᑕ.  
 
 
 
 
 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑕ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᐱᖁᔭᖅᔪᐊᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᓂᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᒐᒥᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᒥᓂᒃ.  



the people that are affected. 
 
We found that it would be tough for us. 
It’s not the committee’s job to go out there 
to promote and sell any legislation. That’s 
the government’s job. Our job is hopefully 
that we can go out and get informed 
feedback on it but if that process hasn’t 
been done, I find it could be difficult, if 
not impossible, to get informed feedback 
from anybody on it just based on these 
very general questions that were put out 
there. 
 
So maybe if I can get a comment from the 
minister on that because I’m just having a 
hard time understanding that. 
Consultations on the bills themselves, that 
information hasn’t been put out there, or is 
there other stuff that’s been done that we 
don’t have here to look at? Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. I also would 
like to thank Mr. Tootoo.  
 
First of all, during the planning stages of 
the bills, we have been working closely 
with NTI, the Office of the Languages 
Commissioner, the Department of 
Education, and also the Department of 
Justice. We have been working with the 
Department of Education on the details of 
the bills.  
 
Back in March 2007, when we first started 
thinking about the bills, we tabled a draft 
bill in the House to find out what the 
viewpoints are if we come up with similar 
bills. Since March to June, there have been 
many changes from the first time that we 
tabled, and there have been changes since 

 
 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐃᒃᐱᒍᓱᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᖅᑲᒃᑯᓂᖓ 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᒋᐊᖃᕋᓗᐊᖅᖢᑎᒃ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓐᖏᓗᐊᖅᑐᑦ 
ᖃᓄᖅ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖃᕐᒃᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᐱᖁᔭᖅᔪᐊᖅ 
ᓴᖅᑭᑉᐸᑦ. ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐱᔭᕐᓂᕋᔭᖏᒻᒪᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᖏᒻᒪᒍ. ᑕᖅᑲᑯᓄᖓ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓗᓂ 
ᐅᕙᒍᓪᓗ ᑲᔪᖏᖅᓴᐃᓕᕐᓗᑕᓗ ᐱᖁᔭᒃᓴᓕᐊᓂᒃ. 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓪᓕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᖕᒪᒍ ᑕᒪᓐᓇ. ᐃᒪᓐᓇ 
ᑐᓴᐅᒪᑦᑎᐊᕐᓗᓯ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᑦᑎᐊᕐᓗᓯ 
ᑐᓴᕋᓱᒋᐊᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕋᔅᓯ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᓚᐅᖏᓐᓇᔅᓯ 
ᑭᓯᐊᓂ. ᐱᔭᕐᓂᔾᔭᖏᑦᑐᖅ ᐊᔪᕐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᑐᓴᐅᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑯᓘᔭᕆᐊᒃᓴᖅ ᑕᖅᑲᒃᑯᓇᓐᖓᑦ 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᕐᒥᒃ, ᑐᓐᖓᕕᒋᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐊᐱᖅᓲᑎᒋᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑕᓯ.  
 
ᖃᓄᑭᐊᖅ ᒥᓂᔅᑕᖃᐃ ᓂᓪᓕᐅᑎᖃᕈᓐᓇᖅᐳᖅ ᑕᔅᓱᒪ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ? ᑐᑭᓯᔪᓐᓇᐃᓪᓕᐅᖅᑲᓕᕋᒃᑯ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑐᓴᕋᓱᐊᕐᓂᖃᕐᓂᖃᕋᓗᐊᖅᖢᑕ ᐱᖁᔭᒃᓴᓄᑦ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᖅ ᓱᓕ ᐱᑕᖃᖏᖢᓂ. 
ᐊᓯᖔᖏᓐᓅᖅᑐᕕᓂᐅᕗᖃᐃ ᐱᓯᒪᓐᖏᑕᑦᑎᓐᓂᖓᐃᑦ? 
ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑐᕕᓂᐅᖅᑯᖅᐳᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᕼᐊᓐᑕ.  
 
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᐅᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑕᒃᑯᐊ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓇᕋᑦᑎᒍᑦ ᓲᖃᐃᒻᒪ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᑲᒥᓯᓇ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ ᐃᓛᒃ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓇᕋᑦᑎᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓗᓕᒃᓴᕆᓂᐊᖅᑕᖏᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐃᓗᐊᓂ.  
 
 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᓯᒪᓚᐅᕋᑦᑕ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ ᒪᑦᓯ 
2007-ᐅᑎᓪᓗᒍ ᒪᓕᒐᒃᓴᒥᒃ ᐃᓱᒪᕙᓪᓕᐊᓕᕋᑦᑕ ᑕᐃᒪ 
ᓴᒡᕙᐃᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᐃᒡᓘᑉ ᐃᓗᐊᓄᑦ 
ᑎᑎᕋᕆᐊᓐᖓᐅᑎᒥᒃ ᖃᓄᕐᓕ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓇᔭᕐᒪᖔᑦ 
ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓇᔭᖅᑐᖅ ᐃᓗᓕᖃᕋᔭᖅᐸᑦ. 
ᑕᐃᑲᓐᖓᓂᑦ ᒪᑦᓯᒥᑦ ᑕᕝᕗᖓ ᔫᓂᒧᑦ ᑎᑭᖢᒍ, 
ᐅᓄᖅᑐᑲᓪᓚᐃᑦ ᐊᓯᓐᖑᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ 
ᓴᖅᑭᕐᖓᓚᐅᖅᑕᑦᑕ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ ᑐᑭᖏᓐᓂᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 



then. 
 
It was evident that there was more 
understanding from the public out there 
that the Qikiqtani Inuit Association felt 
that the bills were too weak. They made a 
resolution in Cape Dorset by way of a 
motion to protect the aboriginal rights. So 
that’s why we had identified in section 35 
that it will not diminish Inuit rights in 
Bills 6 and 7. We have heard from the 
others because we have asked questions to 
the hamlet, especially the mayors and the 
SAOs. We met with them and asked: if the 
bills would consist of this, what kind of 
problems would you encounter? Would it 
be too expensive for you?  
 
Also, initially we had sent surveys out 
which were drafted by the working group 
and they had identified which areas 
needed to be publicized. For that reason, 
the responses and the proposed changes 
could be given to the Standing Committee 
Ajauqtiit at the time when we started 
scrutinizing what kind of impacts it would 
have once these bills have been 
implemented, and we have done a survey 
on that.  
 
So if the Ajauqtiit Committee was 
interested in seeing the results of the 
survey, we’re able to provide that 
information to you. I think that you have 
to be provided the opportunity to hear 
exactly what had occurred. If these bills go 
ahead, the Language Commissioner would 
use that as a practice to make the public in 
Nunavut understand the contents of the 
bills and what their rights are through Bills 
6 and 7, whether they’re Inuit, or 
Qallunaaq, or French.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Tootoo. 
 

ᐊᓯᓐᖑᖅᓯᒪᓕᖅᖢᑎᒃ ᐱᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᒥᒃ. 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᑐᑭᓯᔭᐅᕚᓪᓕᖅᓯᒪᓕᓚᐅᕐᒪᑕ ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ 
ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᓚᐅᖅᖢᓂᓗ ᓴᓐᖏᓐᖏᓗᐊᕆᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᑦ ᐱᓗᐊᓐᖑᐊᖅᖢᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑭᓐᖓᓂ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ ᑭᓲᑎᓪᓗᒍᑭᐊᕐᖏᒃᑯᐊ 
ᐱᖁᔨᕗᖔᕈᑎᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒥᖕᒪᑕ ᑕᓐᓇ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓯᒪᓂᖓ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᑐᕕᓃᑦ ᑕᕝᕙᓂ 
ᒪᓕᒐᓂ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑕᕝᕗᖓ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᓚᐅᖅᐳᒍᑦ. ᑖᓐᓇ 
Section 35-ᒧᑦ ᖃᒥᑦᑎᑦᔮᖏᑦᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᒪᓕᒐᒃᓴᖓ Bill 6 ᐊᒻᒪᓗ Bill 7. ᐊᒻᒪ 
ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᑐᓴᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒋᓪᓗᑕᑦᑕᐅᖅ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᐱᕆᓯᒪᒐᑦᑕ ᕼᐋᒻᓚᒃᑯᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ. ᒪᐃᔭᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᖅᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑦ ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓂ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒍ ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᐃᓗᓕᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑦ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ. ᐃᓕᒃᓯᓄᓪᓕ ᖃᓄᑎᒋ 
ᐊᑲᐃᓪᓕᐅᕈᑕᐅᓇᔭᖅᐸ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᕋᔭᖅᐸ.  
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓐᓂᖅᑯᑎᒋᓯᒪᔭᕗᑦ, 
ᐊᐅᓚᖅᑎᓯᒪᔭᕗᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᓕᐅᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓕᖅᑎᓪᓗᑕ ᐊᐱᖅᑯᑏᓐ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓯᒪᓚᐅᕐᒪᑕ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐱᔭᕆᐊᖅᖠᓕᕆᔨᐅᔪᓄᑦ ᑭᓱᑦ 
ᑐᓴᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔᓐ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓃᓐᓇᔭᖅᑐᓐ. ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑑᑎᓪᓗᒍ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᓚᐅᖅᑐᓪᓗ ᐋᖅᑭᐹᓪᓕᕈᑕᐅᓇᓱᓚᐅᖅᑐᓪᓗ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐊᔭᐅᖅᑎᑯᓐᓄᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑎᒋᔪᓐᓇᑎᐊᖅᑕᕗᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᓕᖅᑎᓪᓗᑕ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᓲᕐᓗ 
ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓂᖃᓐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᑲᔪᓯᓇᔭᖅᐸᓐ. 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓇᔭᖅᑐᓐ ᖃᓄᕐᓕ ᐃᓱᒪᓇᔭᕐᒪᖔᑕ 
ᑖᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᖅᓯᒪᒐᑦᑕ.  
 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐊᔭᐅᖅᑎᑯᓐᓄᑦ ᐱᔭᐅᔪᒪᑐᐊᖅᐸᑕ 
ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᒋᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᓂᔪᓐᓇᖅᑐᑎᒍ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓱᒪᕗᖓᓕᓛᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓴᕆᐊᖃᑦᑐᖅ ᑖᓐᓇ 
ᒪᓕᒐᓐᖑᓚᐅᖅᑳᑎᓐᓇᒍ 
ᐱᕕᖃᑦᑎᑕᐅᑎᐊᖅᓯᒪᔪᓗᒃᑖᖑᔪᑦ ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᖅᖢᓂ.  
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ ᑲᔪᓯᓇᔭᖅᑐᒥᓂᐅᓐᓂᖅᐸᓐ ᑖᒃᓱᒪ 
ᓲᕐᓗ ᐱᓕᒻᒪᔅᓴᐅᑎᒋᓇᔭᕐᒪᒍ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓅᔫᑉ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᑦᑎᐊᕐᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ. ᖃᓄᕐᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᒻᒪᖔᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ 
ᐃᓅᒐᓗᐊᕐᕈᑎᒃ, ᖃᓪᓗᓈᖑᒐᓗᐊᕐᕈᑎᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐅᐃᕖᒍᒐᓗᐊᕐᕈᑎᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᑐᑐ. 
 



Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
think it would be useful for the committee 
to see the results of the survey, and also, 
the minister, in his response, indicated that 
there have been numerous changes made 
as a result of the feedback from different 
stakeholders. Would he be willing to 
commit to providing a list of those 
changes to the committee as well, with a 
little explanation of why those changes 
were made? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Certainly, since we tabled them at the 
Legislative Assembly, we have all of the 
changes and we can make that information 
available to you so you will know just 
how many changes had been inputted to 
date. Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
My next question deals with the roles and 
responsibilities of the Language 
Commissioner outlined in the Act. My 
first question to the minister is: was the 
Language Commissioner included in that 
process of developing the roles and 
responsibilities for that position as 
outlined in the new Act? Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Mr. Minister. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. In light of what 
I said earlier, the first Languages 
Commissioner was actively involved 
when this concept was introduced and the 
concerns that the commissioner had are 

ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᖃᐅᔨᓵᕕᓃᑦ ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᑦ ᖃᐃᑕᐅᑉᐸᑕ ᐱᐅᓇᔭᕐᒥᔪᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᖅᑲᐅᓪᓗᓂ ᐃᓗᐃᓂᒎᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓐᖓᐅᖅᑐᖅ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔭᐅᑲᑕᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᕈᓘᔭᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓂᑯᕕᓂᖐᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕆᕚᓐ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐃᑕᐅᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓗᓯ ᓱᒻᒪᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓚᐅᕐᒪᖔᖏᑦ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑑ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄᓗᐊᕌᓗᒃ, ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᒻᒪᑕ ᒫᑦᓯ ᓴᖅᑭᓐᖓᕋᑦᑎᒍ ᑕᕝᕗᖓ 
ᓴᖅᕙᕋᑦᑎᒍᓂᓛ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᓪᓚᕆᐅᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᑭᓱᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᒪᓕᕐᒪᖔᑕ 
ᑖᓐᓇ ᐱᓯᒪᒐᑦᑎᒍ ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ 
ᑐᓂᔪᒪᑐᐃᓐᓇᕋᔭᕐᒥᔭᕗᑦᑕᐅᖅ ᑐᑭᓯᐅᒪᖁᓪᓗᓯ ᑭᓱᒥᒃ 
ᖃᓄᑎᒌᓚᒃ ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᒪᓕᕐᒪᖔᓐ ᑕᐃᒃᓱᒪᓐᖓᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᒋᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔭᓐᓂᒃ ᐃᓕᒃᓯᓐᓂᒃ ᒫᓐᓇᒧᑦ ᑎᑭᑦᖢᒍ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, 
ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓂᐊᖅᑕᕋ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ 
ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᖅᑐᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓃᕐᓇᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ. ᐃᒻᒪᖄ, ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓂᐊᖅᑕᕋ ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᖃᓯᐅᔾᔭᐅᓯᒪᒻᒪᓐ ᐃᓛᒃ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᑎᓪᓗᒋ 
ᑖᒃᓱᒪ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐱᓕᕆᐊᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑕᖓᑦᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ. 
ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐹ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᑕᐃᓐᓇᓗ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᕋ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐃᓚᐅᖏᓐᓇᓚᐅᕐᒪᓐ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒍ. ᑕᐃᒃᑯᐊᓗ ᐃᓱᒪᒋᓯᒪᔭᖏᑦ 
ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᑉ ᐃᓗᐊᓃᖃᓯᐅᑎᓯᒪᒻᒪᑕ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑦ ᒫᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᒧᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂᑦᑕᐅᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᑯᐊ 



also incorporated into the bills. We will 
also outline those changes in the 
documents that we will be giving you. 
 
In regard to the powers of the Languages 
Commissioner, the Minister of Languages, 
and the Inuit Language Authority, they 
will be the main people who will be 
administering these bills. The Languages 
Commissioner was always invited to 
discussions in the draft ever since it 
became a concept in 2000. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
know as part of this process, as the 
minister indicated, they tabled the draft 
copies of both pieces of legislation and 
sought feedback on them. Maybe even 
prior to that happening; it keeps referring 
to the first Languages Commissioner; did 
they receive any concerns or issues that 
were raised by the current Languages 
Commissioner in relationship to the roles 
and responsibilities that are outlined in 
these two pieces of legislation? Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. I will refer that 
question to Stephane, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you. Go ahead, 
Stephane. 
 
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. (interpretation ends) To 
respond to your question from the tabling 
of the draft legislation in March 2007, the 
Language Legislation Steering 

ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᖃᖅᑰᒻᒪᑕ. ᑖᒃᑯᓇᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᓂᐊᕐᕆᓪᓗᑎᒃ ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ 
ᑐᓂᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑲᐅᔭᑦᑎᓐᓄᑦ.  
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛ, ᓴᙱᓂᕆᔭᐅᓇᔭᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧ 
ᑲᒥᓯᓇ ᐊᒻᒪᓗ, ᒥᓂᔅᑑᓇᔪᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖓᓲᔪᑦ 
ᑖᔅᓱᒥᖓ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᑖᒃᑯᐊᓕ ᑕᕝᕙ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓪᓚᕆᓗᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑕ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᓲᕐᓗ ᖃᓄᖅ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓚᐅᑎᓯᒪᐃᓐᓇᖅᑕᕗᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ. ᑖᒃᑯᐊᒻᒪᕆᐅᙱᒃᑲᓗᐊᕐᐸᑕ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓃᙵᖅᑐᓪᓗ ᐃᓚᐅᑎᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ ᑕᐃᑲᙵᓂ 
ᐱᒋᐊᓕᓚᐅᕐᓯᒪᖕᒪᑦ 2008-ᒥ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᒃ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.  
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᖃᐅᔨᒪᓪᓗᖓ ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᖅᑲᐅᖕᒪᑦ, 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᕐᓯᐅᑏ ᐱᖁᔭᒃᓵᖅ 
ᓴᖅᑭᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᒋᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕖ ᐃᓗᐊᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᓯᓇᓱᓐᓂᕆᓚᐅᕐᖢᓂᒋᑦ ᐃᒻᒪᖃ ᓯᕗᕐᖓᒍᑦ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᕆᐊᓚᐅᙱᓐᓂᖓᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᓄᖅ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕐᕕᐅᓚᕐᐹᑦ ᓂᓪᓕᐅᑎᖃᓚᐅᕐᐸᓗ ᐅᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᒫᓐᓇ ᐃᓕᓯᒪᓕᖅᑐᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒥᓯᓇᐅ 
ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᕆᓯᒪᓂᐊᖅᑕᖏᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓪᓗ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
ᑖᓐᓇ ᓯᑎᕚᓐᒧᑦ ᑭᐅᔭᐅᑎᓐᓂᐊᖅᑕᕋ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐊᑏ ᓯᑎᕚᓐ.  
 
 
 
ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
ᑭᐅᒋᐊᕐᒍ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓴᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒧᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓂᖏᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓛ, ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᕐᓯᐅᑏᑦ. 
ᒫᑦᓯ 2007-ᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᓕᕆᔩᑦ 



Committee, which is led by the 
Department of Culture, Language, Elders 
and Youth, with the active participations 
of representatives from NTI and the Office 
of the Languages Commissioner, we 
jointly had regional roundtables in 
Nunavut’s regions to get further input, to 
discuss and consult on the content on what 
was being proposed in the legislation. So 
we got a lot of feedback from members of 
the public at these regional consultations.  
 
During the spring, after the tabling, we 
also met with the steering committee, 
which we also continue to meet, and we 
met with NTI, with the participation of 
staff and officers from the Languages 
Commissioner’s Office, to look at the 
issues and concerns that were brought up 
relating to the draft bill.  
 
We met looking through these issues, and 
after considering all of the various 
interests, all of the feedback we were 
receiving from various stakeholders but 
also from the public, I think it was to 
make a good balance between all of these 
interests, resources that are also available 
to the government, and all legal 
requirements.  
 
If you compare the draft bill to the 
introduced version, the March version to 
the June version, there were important 
adjustments that were made to these bills. 
(interpretation) Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
would like to thank Stephane for that 
response. I was looking at specifically 
what the roles, responsibilities, and duties 
of the Languages Commissioner that’s in 
here. Did the department receive any 

ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓯᕗᒃᑲᖅᑕᖅᑎᖃᕐᖢᑎᒃ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ, ᐃᓚᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᑦ 
ᑐᙵᕕᒃᑯᓐᓂᖔᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅ ᑎᑎᕋᕐᕕᖔᖅᑐᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐱᔭᕆᐊᑭᓪᓕᑎᑦᑎᔩᑦ ᑐᑭᓯᓇᓱᓐᓂᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᖅᑳᖓᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ ᐃᓗᓕᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. ᑕᐃᒪ 
ᐃᓄᖕᓂ ᑐᑭᓯᓇᓱᒃᕕᖃᕐᓂᕋᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ, 
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒧᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ. 
 
 
 
 
 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑯᓗᐃᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᑐᙵᕕᒃᑯᓐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅ ᑎᑎᕋᕐᕕᙵᓂᖔᖅᑐᓂᒃ. 
ᕿᒥᕐᕈᓇᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᓂᒡᓗ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᕐᓯᐅᑎᓂᑦ.  
 
 
 
ᑲᑎᒪᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᖃᓄᖅᑑᕈᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᐃᓱᒪᕐᓴᕐᓯᐅᕈᑎᒋᐊᓂᒃᑲᑦᑎᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᓴᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑲᑦᑎᒃᑯᑦ 
ᐋᖅᑭᑦᑎᐊᕐᓂᕐᓴᐅᔾᔫᒥᓕᓚᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᖅᑳᖓᑦ 
ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᒐᑦᑕ.  
 
 
 
 
 
 
ᓲᕐᓗ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑎᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᑕᑯᒍᕕᒋᑦ ᒫᑦᓯᒥᓗ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᑯᓗᒋᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᕐᓯᔪᓪᓚᕆᐊᓘᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᓪᓗᒍᓗ ᓯᑕᕚᓐ ᑭᐅᖕᒪᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊᓕ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᓪᓗᐊᑕᖅᑲᐅᔭᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅ ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓪᓗ 
ᐅᑯᑎᒎᓇᖅ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᓂᒃ ᓂᓪᓕᐅᑎᕕᐅᓚᐅᕐᐹᑦ 



concerns or issues from the Languages 
Commissioner’s Office on how those 
roles, responsibilities, and duties are 
outlined in these two pieces of legislation? 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): I 
will refer this question to Mr. Cloutier.  
 
Chairman: Thank you. Go ahead, Mr. 
Cloutier. 
 
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Thank you, Mr. Tootoo. 
(interpretation ends) Yes, we received a 
submission from the Languages 
Commissioner’s office. When we were 
doing the round tables of NTI, the 
Languages Commissioner’s Office, and 
CLEY, there was a set of topics that were 
discussed at the consultations. NTI and 
also the Languages Commissioner had 
their own questions that they asked to the 
participants of these consultations, so it 
was a great opportunity to discussing 
some of these ideas.  
 
As I mentioned, they would continue to 
meet with the Language Legislation 
Steering Committee, with the participation 
of representatives from NTI and the 
Languages Commissioner’s Office. The 
Languages Commissioner’s Office 
brought forward his own submission 
regarding the legislation also relating to 
his roles and powers.  
 
As we explained today regarding the 
promotional role that we have been 
discussing, it is in our view, as an 
independent ombudsman from the 
Legislative Assembly, as an independent 
officer of the Legislative Assembly, the 

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᖅᕕᖏᓐᓃᖔᖅᑐᓂᒃ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐱᔭᔅᓴᖅᑖᕆᔭᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᑲᒥᓴᓇᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᔭᐅᔭᕆᐊᓖᓪᓗᓂ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᒃᓱᒧᖓ 
ᑭᐅᔭᐅᑎᒃᑲᓂᕐᓂᐊᖅᑕᕋ ᓯᑕᕚᓐᒧᑦ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐊᑏ, ᒥᔅᑕ 
ᑯᓘᑦᑕᐃ. 
 
ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᐄ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᒦᖔᖅᑐᒥᒃ ᑎᑎᖅᑲᑦᑖᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒍᑦ. ᓄᓇᕗᑦ 
ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᖓᓐᓃᖔᖅᑐᖅ ᑕᐃᑲᓃᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᖅ. 
ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᑕᐃᑲᓂ ᐅᖃᐅᓯᖃᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᖅ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᖓᓐᓃᖔᖅᑐᓐ ᐊᐱᖅᑯᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᑐᑭᓯᓇᓱᓐᓂᖃᑦᑎᓪᓗᑕ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪ ᐃᓚᖏᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᔪᓐᓇᖅᓯᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᒪᐃᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᖅᖢᑎᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᔅᓴᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᐅᔪᐃᓐᓇᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᓴᖅᑭᑦᑎᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐱᔭᔅᓴᖅᑖᕆᓯᒪᓂᐊᖅᑕᒥᓐᓂᓪᓗ 
ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᓂᒃ.  
 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑎᒃᑲᓐᓂᕋᓱᓐᓂᖅᐳᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᒃᑰᕋᒥ 
ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᖢᑎᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒻᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᔭᕆᐊᖃᑦᑕᒥᓐᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᑦᑐᖅ ᓲᕐᓗ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᑕᖃᑦᑐᖃᑉᐸᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐃᒻᒥᑰᖅᑐᓄᓪᓘᓐᓃᑦ.  
 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᖔᖅ 
ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᒻᒪᖔᓐ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓱᓐ 
ᐊᖏᕈᑎᒋᓚᐅᕐᓂᕐᒥᔾᔪᒃ ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᔭᕆᐊᖃᒻᒪᖔᓐ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔭᔅᓴᖏᑦ ᐅᓄᖅᑐᕈᓘᔭᐃᓐ. ᑕᐃᒫᑐᐃᓐᓇᖅ 



Languages Commissioner must take all 
actions and measure necessary to ensure 
that language rights are recognized and the 
duties are performed.  
 
If there is a concern about the use of some 
language by a government, or private 
sector organization, to fix the problems is 
to do more education, like to educate 
Nunavummiut what are their language 
rights, and also educate the service 
providers on what are their obligations, 
this is still available to the Languages 
Commissioner to take. This is a very 
broad duty and it’s also the same as in 
current legislation.  
 
You see that sort of wording in the current 
Official Languages Act where it says that 
the Languages Commissioner can take all 
actions and measures, and that’s why he 
can do all of the promotion. Currently, in 
the legislation, we don’t see the word 
“promotion” under the Act that we 
inherited from the NWT, but instead, what 
we see is that the Languages 
Commissioner can take all actions and 
measures. 
 
So to our view, this is a very broad duty, 
where the Languages Commissioner, if 
it’s necessary to do such activities that will 
ensure that language rights are recognized, 
or the duties are performed, if it’s through 
an awareness campaign, educating 
Nunavummiut about all of these things, 
this is still available to him.  
 
We also got input from other stakeholders. 
So there were some additional changes 
made to the role of the Languages 
Commissioner to that regard, to ensure 
that it works in the best interest of all 
official language communities. 
(interpretation) Thank you, Mr. Chairman. 
 

ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐ ᐊᑐᖅᑕᐅᔫᑉ ᒫᓐᓇᐅᑉ ᐊᔾᔨᑐᐃᓐᓇᖏᑦ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᖃᑦᑕᒥᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᖁᓪᒋᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ. 
 
ᐃᓱᒫᓘᑎᑕᖃᖅᐸᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖏᓐᓂᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ, 
ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑎᐅᔪᓄᓪᓘᓐᓃᑦ, ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ, ᓄᓇᕘᒥᐅᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓗᑎᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑏᑦ 
ᐊᔪᕆᖅᓲᔾᔭᐅᓗᑎᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑕᒥᓂᑦ, ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᒧᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᐃᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᓪᓗ ᒪᓕᒐᒃᓴᒥ 
ᒫᓐᓇ. 
 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᓕᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᖃᓄᓕᒫᕈᓐᓇᖅᑐᖅ, 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᓂᖓᓄᓪᓗ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᒋᐊᕈᓐᓇᖅᑐᖅ. 
ᒫᓐᓇᓕ ᒪᓕᒐᒃᒪᓂ ᐅᖃᐅᓯᖅ “ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᖅ” 
ᑕᑯᓐᖏᑕᕗᑦ ᒪᓕᒐᐅᓚᐅᖅᑐᒥ ᑲᔪᓯᑎᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓂᓕᒫᒥᓂᒃ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕋᔭᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᑲᒥᓴᓇ.  
 
 
 
ᑕᐅᑐᒃᑕᕗᓪᓕ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᖏᔫᒻᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇ, ᐱᔭᕆᐊᖃᑐᐊᕈᓂ ᑕᒪᒃᑯᓂᓐᖓ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓗᓂ, ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓂᐊᖅᐳᖅ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ, 
ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ, 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᒃᑯᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᕘᒥᐅᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᓕᒫᖅ, ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕆᔭᖏᑦ. 
 
 
ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᒍᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᔪᓂᑦ. 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᓚᐅᕐᕆᓪᓗᑎᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᓐ 
ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᔾᔪᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᓪᓗ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᖅᕕᖏᓐᓃᖔᖅᑐᓂᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 



Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
So then if I interpret all of that correctly, 
the major issues and concerns that were 
raised by the Languages Commissioner in 
relation to that position’s roles and 
responsibilities, you guys interpreted that 
they weren’t really relevant because they 
were taken care of already under the 
legislation, so you just left it the way it 
was. Is that what you were saying? 
 
Those concerns that were raised to you, 
they were nothing to be concerned about, 
so nothing changed and you just left it as it 
is. Is that a correct interpretation of that? 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): I 
will refer this to Mr. Cloutier, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Can I get a response to that? 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Sorry. (interpretation) I’m 
losing my voice. Please respond, Mr. 
Cloutier. 
 
Mr. Cloutier: The concern was that there 
was a diminishment of roles regarding 
promotion and regarding what is in the 
bills. The view is that we try to keep it 
there and ensure that the Languages 
Commissioner still takes all actions and 
measures that are necessary for the 
language rights to be recognized and the 
duties to be performed. 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᒪᒥᐊᓇᐅᒐᓗᐊᖅ ᑖᓐᓇ 
ᑐᑭᓕᐅᖅᑎᐊᕈᓐᓇᖅᑰᓵᖏᓇᒃᑯᑦ 
ᓂᓪᓕᐊᔪᒍᑎᐊᓗᑦᑎᓐ. ᑕᐃᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐹ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐱᔭᒃᓴᖏᑦ ᐃᓕᐅᖅᑲᑦᑕᐅᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑕᕆᐊᖃᖏᓐᓂᕋᓚᐅᖅᑕᐃᓐ ᐃᓕᓯᒪᓕᕇᒻᒪᑖ 
ᑕᐃᒃᑯᓇᓂ ᒫᓐᓇ ᐊᑐᖅᑕᑎᓐᓂ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᓂ.  
 
 
 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓄᑦ ᖃᐃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᓐ 
ᑲᒥᓴᓇᒦᖔᖅᑐᓐ ᑕᑯᒐᓗᐊᕐᕋᑦᓯᐅᒃ 
ᓱᖁᑎᒋᖏᑦᖢᑎᐅᒃ ᓱᕐᕋᔅᓯᔾᔪᑕᐅᓚᐅᖏᓛᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑎᓂᒃ. ᑕᐃᒪᐃᓕᕖᓐ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᑖᓐᓇ ᓯᑕᕚᓐᒧᑦ 
ᑭᐅᔭᐅᑎᒃᑲᓂᕐᓂᐊᖅᑕᕋ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᑭᐅᔭᐅᓚᐅᕐᓕᑐᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᓂᐲᕈᑎᓕᕋᒪ, ᑭᐅᒎ ᓯᑎᕚᓐ. 
 
 
 
ᑯᓘᑦᑕᐃ: ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ ᒥᒃᖠᕚᓪᓕᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᒃᑲᓐᓂᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ. ᐃᓱᒪᒃᑯᓪᓕ ᑕᐃᑲᓃᑏᓐᓇᕋᓱᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᓯᓇ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓐᓇᖅᑐᓕᒫᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ. 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᓯᒪᓗᓂᒋᓪᓗ.  
 
 



 
The concern that was brought to us that 
there was a concern where the word 
“diminishing” and what we’re saying is 
that is currently in the Act and it was 
brought in the new Act. So he has all of 
these powers, all of the duties, very broad 
application of that duty that can apply to 
various things, not only promotion but 
many other things as well. 
 
All of the things that the former 
Languages Commissioner and the current 
Languages Commissioner are doing, they 
will still be able to do it. So we listened to 
that concern and we just made sure that 
what is currently available to the 
Languages Commissioner remains there.  
 
I know there were issues raised about 
officers of the Languages Commissioner’s 
Office yesterday that were brought up why 
the officers are not anymore a member of 
the public service. One of the reasons, if I 
can add to this, is for us to ensure that the 
Languages Commissioner’s Office is fully 
independent and as an ombudsman, and 
that they are fully at arms length from the 
government.  
 
Having employees in the public service, 
which makes them like GN employees; 
it’s kind of an awkward situation for an 
ombudsman to have his officers that will 
be members of the public service under 
the GN. So that was the intent there, and 
that Ajauqtiit to consider this and give it 
some thought, but the intent was to really 
make that office fully independent and at 
arms length from the government as an 
independent ombudsman. (interpretation) 
Thank you. 
 
Chairman: Thank you. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 

 
 
 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᒥᒃᖠᕚᓪᓕᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᒫᓐᓇ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖅ ᐃᓕᓯᒪᖕᒪᑦ 
ᐅᕗᙵᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒡᓗ. ᑕᐃᒪ ᐱᔭᒃᓴᖃᐅᕈᓘᔭᖅᑐᖅ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᖢᑎᒡᓗ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ.  
 
 
 
 
 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᒫᓐᓇᓗ 
ᑲᒥᓯᓇᕆᔭᐅᓕᖅᑐᑦ ᑕᐃᒃᑯᓇᖓᓴᐃᓐᓇᖅ ᓱᓕ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᑦ. ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᖕᒪᑦ ᒫᓐᓇ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᓕᕆᔪᖅ . 
 
 
 
 
 
 
 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᖃᖅᑐᖃᓚᐅᕐᒪᑦ ᓱᖕᒪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦᑕ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓃᖃᑕᐅᔪᓐᓃᕐᒪᖔᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒪᓯᓇᐅ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓ ᐃᖕᒥᒃᑰᕐᒪᑦ. ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᓪᓗ 
ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᙱᒃᖢᑎᒃ.  
 
 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᑉᐸᑕ 
ᐅᓗᕆᐊᓇᕈᑎᓕᒃ ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕋᔭᕐᖢᓂ ᑖᓐᓇ 
ᐊᑯᓐᓂᕐᓱᖅᑎᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᒃᐸᑕ. ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᑎᒋᔭᐅᒍᓐᓇᖅᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᒃ ᐃᒻᒥᒃᑰᕐᓚᕆᑦᑎᓐᓇᓱᒃᑕᕗᑦ. ᑕᐃᒪ, 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 



thank Mr. Cloutier for that response. I 
know and we all know that’s why we’re 
here. This standing committee has the 
mandate if they want to hire and 
recommend the appointment of the 
Languages Commissioner; it’s also 
mandated to review the annual reports of 
the Languages Commissioner.  
 
In such, I would probably be safe to say 
that this committee is probably the closest 
you’re going to get to expertise in areas of 
dealing with the roles and responsibilities 
of the Languages Commissioner, having 
gone through the whole hiring process and 
reviewing the annual report, and stuff like 
that, on the Languages Commissioner.  
 
I just question why the department didn’t 
consult with the committee on if they had 
any concerns over the roles and 
responsibilities, or suggestions for the 
Languages Commissioner being that this 
committee hires that person and this 
committee reviews the reports and 
everything on there.  
 
This committee of the Assembly has gone 
through all of that stuff but no one in the 
department has, other than just looking at 
a job description, maybe, and looking at 
an annual report. Why didn’t the 
department consult with the committee to 
see if it had any input on, or suggestions 
of things that have changes when looking 
at the roles and responsibilities of the 
Languages Commissioner? Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you. During the review stages of 
the bills, we consulted with all of the 
affected entities. The planning group had 

ᖁᔭᓐᓇᒦᕐᖢᒍᓗ ᒥᔅᑕ ᑯᓘᑦᑕᐃ ᑭᐅᖕᒪᑦ. 
ᖃᐅᔨᒪᔪᐃᓐᓇᐅᔪᒍᑦ ᓱᖕᒪᑦ ᑕᒫᓃᒻᒪᖔᑦᑕ ᐅᑯᐊ 
ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖅᑖᖅᑎᑕᐅ `ᖕᒪᑕ ᑎᒃᑯᐊᕐᓯᔨᐅᖃᑦᑕᕐᖢᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ, 
ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᖅᑎᑕᐅᖕᒥᔪᒍᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ-ᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ.  
 
ᐊᒻᒪᓗ, ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑰᕐᒥᔪᖓ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᐊᔪᙱᓐᓂᕐᐹᖑᖅᑰᕐᖢᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᐊᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᖃᕐᓂᐊᕐᐸᑦ ᖃᓄᖅ 
ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᖔᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᖅᑕᕐᓂᕆᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ 
ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᕆᖃᑦᑕᖅᑕᖏᓪᓗ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓪᓗ.  
 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᒍᒃᑯᖅᑲᐃ, 
ᓱᖕᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ 
ᑐᑭᓯᓇᓱᓐᓂᖃᓚᐅᙱᒻᒪᖔᑦ, 
ᐊᐱᕆᔭᐅᓚᐅᙱᒻᒪᖔᑦᑕᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕐᒪᖔᑦᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᕆᓯᒪᔭᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᓄᑦ? ᑕᐃᔅᓱᒥᖓ 
ᑎᒃᑯᐊᕐᓯᖃᑦᑕᕋᑦᑕ ᑲᒥᓯᓇᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖏᓐᓂᒡᓗ 
ᐅᓂᒃᑳᖅ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᐸᒃᖢᑕ.  
 
ᐅᑯᐊ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᓕᒫᑦᑎᐊ ᑲᒪᒋᓯᒪᓕᖅᑐᑦ 
ᑲᒪᓯᒪᔪᐃᓐᓇᐅᓕᖅᑐᑦ ᐃᒻᒪᖃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᖏᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᓪᓗ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓ ᓱᖕᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓂ ᑐᑭᓯᓇᓱᓐᖑᐊᕈᓗᓚᐅᖏᒻᒪᖔᖏᓐ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ 
ᐱᔭᒃᓴᖏᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖅᑖᕆᓯᒪᔭᖏᓪᓗ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᔅᓴᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᕙᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓂᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓕᒫᑦ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᓯᒪᓚᐅᕐᕋᑦᑎᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᔭᕆᐊᖅᖠᓕᕆᔨᕗᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐸᕐᓇᒃᑎᐅᔪᑦ 



also consulted with your Clerk, John 
Quirke, and your Legal Counsel, Ms. 
Cooper and they have been consulted 
with. They consulted with the standing 
committee officials on what their views 
are on that. So I believe that we have 
consulted with the Legislative Assembly 
Standing Committee officials. Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister Tapardjuk. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
I’ll follow-up on that and check it out. The 
other question I have, Mr. Chairman, I 
think it deals with Bill 7. I think it’s in 
there where it says, “Every headquarters, 
or head office, of any organization 
operating in Nunavut will be required to 
provide services in all three official 
languages.” 
 
Am I correct in understanding that any 
headquarters or any head office in 
Nunavut of a company, or a business, or a 
department operating in Nunavut is 
required to be able to provide services in 
all of the official languages? Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
In Bill 6, there is a provision in there that 
states that the Nunavut Government and 
Nunavut Government Crown corporations 
or others are identified in Bill 6. There’s a 
provision in Bill 7, the Inuit Language 
Protection Act, that states that if you’re 
going to run a business, or if you’re going 
to provide services in Nunavut, you have 
to provide signages.  
 
There is a provision in Bill 7 that states 

ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᖅᑎᑎᓐᓂᒃ Clerk, John 
Quirke-ᒧᑦ ᑖᓐᓇ ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᓯᒪᓪᓗᓂᔾᔪᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᓯ ᓲ, ᑖᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓴᓇᔨᖁᑎᓪᓚᕆᖏᑦ, 
ᐱᓕᕆᔨᖁᑎᓪᓚᕆᖏᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓᑦᑕᐅᖅ ᖃᓄᖅ 
ᐃᓱᒪᓇᔭᕐᒪᖔᑕ ᑐᑭᓯᔭᐅᒋᐊᖅᓯᒪᒻᒪᑕ. ᐅᕙᖓᓕ 
ᐃᓱᒪᓪᓗᖓ ᖃᐅᔨᒋᐊᕌᓂᒃᓯᒪᔭᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᕝᕕᒻᒥ ᐱᓕᕆᔩᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕌᓂᒃᓯᒪᔭᕗᑦ. 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᐊᖅᐸᕋ. ᐱᖃᑖ ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᕆᓂᐊᕐᒥᔭᕋ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᖃᐅᔨᒪᖏᑦᑐᖓᐅᒐᓗᐊᖅ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 7-
ᒦᖅᑯᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇ. ᐊᖏᔪᖅᑳᒃᑯᕕᓕᒫᓐ ᑎᒥᐅᔪᒥᒃ 
ᐊᖏᔪᖅᑳᒃᑯᕕᓕᒫᓐ ᐊᐅᓚᔪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᓕᕐᒪᑕ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ.  
 
ᓱᓕᕗᖔ, ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᖅᐳᖔ, ᐊᖓᔪᖅᑳᒃᑯᕕᓕᒫᑦᑎᐊᓐ 
ᓇᓃᒃᑲᓗᐊᖅᐸᑕ ᐊᖏᔪᖅᑳᒃᑯᕖᓐ 
ᓄᓇᕗᒻᒦᓚᐅᖅᖤᑐᐊᖅᐸᑕ ᑲᑉᐸᓂᐅᔪᑦ, 
ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑐᓪᓘᓐᓃᑦ, ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒪᓕᒐᖃᑦᑎᑕᐅᓛᓕᖅᑐᓐ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ. ᓱᓕᕚ? ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐃᓛᒃ ᑖᒃᑯᓇᓂ Bill 6, 
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᑉ ᐃᓗᐊᓃᓚᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑐᒍᓪᓗ ᓄᓇᕘᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕘᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ ᐊᒃᑐᐊᔪᓕᒫᓐ, 
ᐃᓛᒃ Crown Corporation ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᖏᑦ 
ᑕᕝᕙᓂ Bill 6-ᒥ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓪᓗᑕ. ᑭᓯᐊᓂ ᑕᕝᕙᓂ 
Bill 7, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᔅᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᖅᑕᖃᕆᓪᓗᓂ ᑕᒫᓐᓂ ᓄᓇᕘᒻᒥ 
ᐱᓕᕆᐊᖅᑐᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᓲᕐᓗ ᐊᑭᓐᓇᒥ ᑎᑎᖅᑲᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ. 
 
 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᓲᖃᐃᒻᒪ ᐃᓚᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ 



that the federal government has to provide 
services using the Inuit language. 
Although it doesn’t state that in Bill 6, this 
bill is more geared towards the Nunavut 
Government. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister Tapardjuk. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
thank the minister for clarifying that. In 
the case where you have a section of the 
government, or corporation, or division, or 
whatever, that headquarters out of 
wherever in Nunavut, that they would be 
obligated to provide services in all three 
official languages. Is that correct? Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
The information that has to be known by 
the Nunavut public and if they want to be 
provided services, they can request any 
service to be provided in either in English, 
Inuktitut, or French.  
 
Any entities will have to identify and be 
ready to provide services in the head 
offices, the others, for example, I think 
there is a sign at the hospital that if you 
want to be provided services in French, 
then you can be provided services in 
French. Those are the ones that you have 
to request no matter who you are. In 
Nunavut, if you want to be provided 
services, you have to identify in what 
language you would like to be provided 
services for. 
 
As the government, we have to make 
those services available when we’re 
requested to do so, so that the public can 
make choices on what language they 

ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑖᒃᑯᓇᓃᖃᑕᐅᒋᓪᓗᑎᒃ Bill 7-ᒥ. 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᒻᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔨᑦᑎᕋᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇᓗ Bill 6 ᐃᓗᐊᓂ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᖏᑦᑑᒐᓗᐊᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᓪᓕ 
ᑖᓐᓇ ᑐᕌᖓᓂᖅᓴᐅᓪᓗᓂ. ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔪᖅ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᑕᕋᑦᑕᐅᖅ ᒥᓂᔅᑕ ᓇᓗᓇᐃᕐᒪᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ. 
ᑕᐃᒪᓕᖃᐃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑯᐊᐳᕋᐃᓴᐅᓪᓗᓂ 
ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖓ ᑕᐅᑐᓐᖑᐊᖅᑕᖏᓪᓘᓐᓃᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᐅᒐᓗᐊᖅᐸᑕ ᐊᖏᔪᖅᑳᒃᑯᕕᐅᑉᐸᑦ 
ᓇᓂᑐᐃᓐᓈᕐᓗᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ. ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᒪᓕᒋᐊᖃᓕᕋᔭᖅᑑᓐ ᐱᔨᑦᑎᕋᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᑐᕐᓗᑎ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ. 
ᓱᓕᕚ ᑕᒪᓐᓇ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᖁᔭᓐᓇᒥᒃ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐃᓛᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐅᑐᐊᕈᓂ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔪᒪᒍᓂ 
ᓇᓕᐊᓐᓄᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᖅ ᑐᒃᓯᕋᕈᓐᓇᕐᒪᓐ 
ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓘᓐᓃᑦ, ᐃᓄᒃᑐᑦᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓂᑦ 
ᐅᐃᕖᑐᓐ.  
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐱᔨᑦᑐᕋᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓕᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᖢᑎᓪᓗ. 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂ ᐃᓛᒃ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖃᕐᕕᖏᓐᓂᒃᓘᓐᓃᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᖅᑭᒃᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᓯᖏᑦ 
ᓲᕐᓗᖃᐃ ᐃᒪᓐᓇ ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒥ ᑎᑎᖅᑲᖅᑕᖃᖅᑯᕐᒪᑦ 
ᐃᓚᒃ ᑕᑉᐱᑯᓐᖓᕐᓗᓂ ᐅᐃᕖᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔪᒪᒍᕕᑦ 
ᐊᐱᕆᒋᑦ. ᐊᐱᕆᑐᐊᖅᐸᑦ ᑕᐃᒪ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓇᔭᕐᒪᑦ ᑕᓐᓇ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔪᒪᓗᓂ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑐᒃᓯᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᖅ ᓇᐅᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔪᒪᒍᓂ ᓇᓗᓇᐃᕆᔭᕆᐊᓕᒃ ᓇᓕᐊᖕᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᓂ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᓇᔭᕐᒪᖔᑦ. 
 
 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓲᖃᐃᒻᒪᑦ ᑕᔅᓱᒥᖓ 
ᒪᓂᒻᒪᐃᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᑲᔫᑕᐅᓇᔭᖅᑐᒥᒃ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᓕᖅᐸᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᑕᔅᓱᒪ 
ᓂᕈᐊᕆᔭᖓᒍᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 



would like to be served in. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
One would assume then if someone 
walked into the Legal Services Board 
Office, which is headquartered out of Gjoa 
Haven, that someone could walk in there 
and say, “I want services offered in 
French, or in Inuktitut, or in English,” that 
they would be obligated to provide those 
services in whatever that someone walked 
in and requested? Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
I’ll have Mr. Cloutier respond to that, Mr. 
Chairman. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Mr. Cloutier. 
 
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. (interpretation ends) That 
refers back to the two concepts we were 
discussing this morning: formal equality 
versus substantive quality. We have a 
headquarters for the Department of 
Education for curriculum development in 
Arviat. Would that office be required to 
provide their services in French? If they 
do provide services to the public, then 
they have to provide the services to the 
public in French. 
 
What can be done and what is their 
requirement now in the legislation is that 
each department must develop its own 
procedure and own policies on how they 
will provide their services to 
Nunavummiut in all official languages.  
 

 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᑕᐃᒪᓕ 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓯᕈᓂ ᑕᕝᕗᖓ, ᒪᓕᒐᕐᓂᐊᖅᑎᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᖕᒧᑦ 
ᐅᖅᓱᖅᑑᒥᐅᑕᕕᓂᐅᓗᑎᒃ, ᐅᖅᓱᖅᑑᕐᒥᐅᑦ ᐃᓯᕐᓗᑎᒃ. 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔪᒪᔪᖓ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ, ᐃᓄᒃᑎᑐᓘᓐᓃᑦ, 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓘᓐᓃᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᕆᐊᖃᓕᕋᔭᓕᖅᑎᑕᐅᕚᑦ ᓇᓕᐊᖕᓂᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓗᓂ ᑕᖅᑲᒃᑯᓇᖓᑦ 
ᑐᒃᓯᕋᖅᑐᖃᑐᐊᕌᖓᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᑖᓐᓇ ᓯᑎᕚᓐᒧᑦ 
ᑭᐅᔭᐅᑎᓪᓗᒍᓗᐃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ.  
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ( ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐊᑏ. ᓯᑎᕚᓐ. 
 
 
 
 
ᑯᓘᑦᑕᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᑕᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑑᒃ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖃᐅᔪᓄᑦ ᐅᓪᓛᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᒃᑲ. ᐱᓪᓚᑦᑕᕆᐊᖃᖅᐹ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓕᕈᑎᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐸᑦ ᓲᕐᓗ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᒃᑯᕕᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᓴᓇᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐊᕐᕕᐊᓂᑦ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᒃᑯᕕᖃᕐᒪᑦ ᑕᐃᑲᓂ. ᐊᒡᓚᒃᕕᒃ ᑕᐃᓐᓇ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᐹ? ᐱᔨᑦᑎᕋᖃᑦᑕᕈᑦᑕ 
ᑕᖅᑲᒃᑯᓂᖓ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᓕᕋᔭᖅᑐᖅ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᕆᐊᖃᓕᕋᔭᖅᑐᖅ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᑕᖅᑲᒃᑯᓄᖓ.  
 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᒪᐃᑦᑐᓐᓇᕐᒥᔪᑦ, ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᖅᔪᐊᑎᒍᑦ ᐊᑐᓂᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᑦ ᓴᓇᔭᕆᐊᓕᑦ 
ᐊᑐᓂᑦ ᒪᓕᒐᕆᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᕆᓂᐊᖅᑕᖏᓐᓂᑦ ᖃᓄᖅ ᐱᔨᑦᑎᕋᐊᕐᓂᐊᒪᖔᑕ 
ᓄᓇᕗᒥᐅᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ. 
 



Knowing that the majority of the 
Francophone population is here in Iqaluit, 
and we already know that within the 
Department of Education there is an office 
already dealing with education in French 
and they have the staff that do speak 
French, when there is a request of things 
from the department, what they do is to 
coordinate requests from the public for 
services. That office here in Iqaluit can be 
used as a liaison between the department 
and the community, and try to provide the 
best service. The end result is that the 
public gets the service they need.  
 
It could be the same for Inuinnaqtun. The 
Department of CLEY has regional offices, 
one in Igloolik and one in Kugluktuk, 
where we have Inuinnaqtun speaking staff, 
one in Baker Lake and here in Iqaluit. 
When we get requests for Inuinnaqtun, we 
do have staff that speak Inuinnaqtun but 
based in the office in Kugluktuk. 
 
To put the procedures in place, that when 
we get these requests from the public, that 
we have a way to answer these requests 
given the resources we have. I hope that 
answers your question. (interpretation) 
Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
The other question that I have and it’s 
getting into Bill 7, on clause 3, part 1 on 
page 6 of the bill, it talks about 
communications.  
 
It says, “the communications with the 
public referred to... are the following 
where particular services to be provided in 
the Inuit language.” On subsection 3(a) 
where it says, “all notices, warnings or 
instructions directed to users or consumers 

ᑕᐃᓐᓇ ᐊᒡᓚᒃᕕᒃ ᓲᕐᓗ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᒃ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐅᓄᖅᑐᑦ ᐃᖃᓗᖕᓃᒻᒪᑕ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒡᓚᕝᕕᖃᓕᕐᒪᑕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓪᓗᑎᒃ ᐊᒡᓚᕝᕕᖓᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᖃᑦᑕᖅᑐᓄᑦ ᑲᒪᓪᓗᑎᒃ ᑕᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᕕᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᑐᒃᓯᕋᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓂᒃ 
ᑕᖅᑲᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔪᒪᑐᐊᖅᐸᑕ. ᐊᒡᓚᕝᕕᒃ 
ᐃᖃᓗᖕᓃᑦᑐᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᑐᖅᑲᖅᑕᕐᕕᐅᓗᓂ ᐱᓕᕆᕕᖕᓄᑦ ᓄᓇᓕᖕᓄᓪᓗ 
ᐱᐅᓂᖅᐹᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐃᓇᓱᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᑕᖅᑲᒃᑯᐊ ᐱᔨᑦᓯᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ.  
 
 
 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦᑕᐅᖅ ᐊᔾᔨᒋᔭᖓᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᖓᑦ ᐊᒡᓚᕝᕕᖃᕐᒪᑕ ᐃᒡᓗᓕᖕᒥ 
ᖁᕐᓗᖅᑐᕐᒥᓗ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᑕᐃᑲᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᓪᓗᑎᒍᑦ ᖃᒪᓂᑦᑐᐊᕐᒥ 
ᐃᖃᓗᖕᓂᓗ. ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᑐᒃᓯᕋᖅᑐᖃᕌᖓᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑲᖅᖢᑕ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᖁᕐᓗᖅᑑᕐᒥᐅᑕᐅᒐᓗᐊᖢᑎᒃ 
ᑭᓯᐊᓂ.  
 
ᒪᓕᒐᖏᑦ ᐊᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᓗᑎᒃ ᑐᒃᓯᕋᖅᑐᖃᕌᖓᑦ 
ᑕᖅᑲᒃᑯᓇᖓᑦ ᑭᐅᔪᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕋᑦᑕ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒋᔪᓐᓇᖅᑕᕗᑦ ᑭᓇᐅᔭᕗᓪᓗ ᒪᓕᒃᓗᒋᑦ. 
ᑕᕝᕙᖃᐃ ᑭᐅᒐᓗᐊᖅᐸᒋᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᐱᖃᑕᑦᑕᐅᖅ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔪᒪᖕᒥᔭᕋ ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᖅᑐᖅ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7-ᒧᑦ.  
ᓇᐃᓴᐅᑎᖓ 3(1) ᒪᒃᐱᒐ 6-ᖓᓂ, ᐱᖁᔭᒃᓴᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᖅ.  
 
 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᒃ ᑕᖅᑲᒃᑯᓄᖓ ᐅᑯᓂᖓ ᑕᐃᓯᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᑯᐊᖑᓪᓗᑎᒎᖅ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ: 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᕈᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ 3(a)-ᒥ ᐅᖃᖅᓯᒪᖕᒪᑦ 
ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᔾᔪᑏᑦ ᐅᔾᔨᖅᓱᖁᔨᔪᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᔪᕆᕐᓲᔾᔨᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᐅᕙᓘᓐᓃᑦ 



of the service;” I guess that would mean 
warnings for prescriptions. I’m just 
wondering what that would contain. I’m 
pretty sure that the government, right now, 
puts warning labels on alcohol and you see 
it on tobacco products and things like that. 
 
So I’m just wondering: what does that 
applies to and would it apply to all of 
those cases? So if the government’s 
sticking warning labels about alcohol on 
that product in the warehouse here, or in 
Rankin Inlet, if this goes through, there 
would be a requirement that they will have 
to put a label on and it would have to be in 
all four languages? Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you. If Bill 7 is enacted, all of the 
services, especially warnings have to be 
written down, like what you just 
mentioned. The Inuit Language Authority 
will have to consider this. 
 
Also, in the Act, for example, if there is a 
requirement for changes to policies that 
are geared towards government, the 
Cabinet can make directives to translate 
them into Inuktitut. If that was the case, 
perhaps, the government can ask the Inuit 
Language Authority to come up with a 
decision. If the Inuit Language Authority 
sees something that has to be translated 
into Inuktitut, they can advise the 
government to do so. The Minister of 
Languages can also make a decision and 
request that these warnings be translated 
into Inuktitut. There are avenues there. 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister Tapardjuk. Mr. Tootoo. 

ᓂᐅᕕᖅᑎᐅᔪᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᖅᑎᐅᔪᓄᑦ.  
ᐃᒻᒪᖃ ᑐᑭᖃᕋᔭᕐᐹ ᐅᔾᔨᕐᓱᖁᔨᔪᑦ ᓲᕐᓗ 
ᐄᔭᒐᖅᑖᕈᑏᑦ, ᐄᔭᒐᖅᑖᕈᑎᓂ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕ 
ᐅᔾᔨᕐᓱᖁᔨᔪᑦ. ᓲᕐᓗ ᑕᑯᖃᑦᑕᕐᑐᒃᓴᐅᒐᔅᓯ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐅᔾᔨᕐᓱᖁᔨᓪᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐃᒥᐊᓘ ᖄᖓᒍᑦ. 
ᑕᑯᔭᐅᕙᒃᖢᑎᒡᓗ ᑕᕝᕚᑲᓂ ᓯᒡᒐᓕᐊᓂ 
ᐅᔾᔨᕐᓱᖁᔨᔪᑦ, ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒐᓚᐃᑦ.  
 
ᑭᓱᓄᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᑑᑎᖃᕐᒪᑦ? ᑭᓱᓄᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑦ? ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐊᑐᕐᐹ? ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᓂᐱᐅᓯᕐᓯᖃᑦᑕᕐᓂᐊᓕᕐᐹ ᐅᔾᔨᕐᓱᖁᔨᔪᓂᒃ ᐃᒥᐊᓘᒃ 
ᐃᒪᐃᑦᑐ ᐃᒥᐊᓗᖕᒧᑦ ᐃᒪᐃᓕᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᐳᑎᒃ? 
ᑲᖏᕐᖠᓂᕐᒥᓗ ᒫᓃᑦᑐᕐᓗᖅ 
ᓂᐱᑎᐅᖅᑲᐃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᓕᕐᐹᑦ 
ᐅᔾᔨᕐᓱᖁᔨᔾᔪᑎᓂᒃ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ 
ᑎᓴᒪᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ? ᖁᔭᓐᓇᒦ.  
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐃᓛ 
ᒪᓕᒐᙳᖅᑐᕕᓂᐅᓐᓂᕐᐸᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᒥᓛ 
Bill 6 ᐃᓛ Bill 7. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔾᔪᑏᑦ ᓲᕐᓗ 
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔭᕆᐊᓖᑦ ᐃᓂᖅᑎᕆᔾᔪᑏᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᓲᕐᓗᖄ, 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᓵᖅᑕᖓᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᖃᓄᖅᑑᕈᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑦ.  
 
ᐊᒻᒪᓗ, ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂ ᓲᕐᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᖁᔭᖏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃ ᐊᑐᐊᒐᖏᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᑐᙵᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᓯᔾᔨᕆᐊᖃᕋᔭᕐᐸᑕ ᑖᒃᑯᐊ Cabinet. 
ᐃᓛ ᒥᓂᔅᑕᔅ ᑎᓕᕆᐅᕆᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᑕ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗ 
ᐃᓄᒃᑑᖓᓕᖅᑎᑕᐅᖁᔭᐅᓚᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᓴᙱᓂᖅᑖᕋᔭᕐᒪᑦ. 
ᐊᓱᐃᓛᒡᓕ ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑑᑉᐸᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᖅᑲᐃ 
ᐊᐅᓚᑕᖏᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᓄᖅ 
ᐊᐅᓚᔾᔭᒃᑕᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᑎᓕᐅᕈᑎᒋᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᒋᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ 
ᓲᕐᓗ ᑕᑯᒍᑎᒃ ᐅᑯᐊ ᐃᓄᒃᑑᖓᔭᕆᐊᓖᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᒪᓕᒐᖅ ᐅᑯᐊ ᐃᓄᒃᑑᖓᔭᕆᐊᓖᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑕᕝᕙ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᑎᓕᐅᕆᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ, ᑖᒃᑯᐊ ᒥᓂᔅᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑖᔅᓱᒧᖓ ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᓗᑎᒃ ᑎᓕᐅᕆᓗᑎᒡᓗ 
ᐅᑯᐊ ᐃᓄᒃᑐᑑᖓᔪᒥᒃ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓕᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᖢᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒡᕕᖃᕈᓐᓇᕋᔭᖅᑐᑦ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑐᑐ. 



 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Say it’s just in the case for the labels on 
alcohol, that’s a service that the 
government does provide with the 
distribution of alcohol through the 
warehouse here in Iqaluit and the one in 
Rankin Inlet; they put the labels on them. I 
interpret this section of the Act saying 
they are required to put the labels on there 
in the Inuit language. 
 
Now, I just heard that they can decide 
whether they want to or not, so I’m just a 
little confused here. If I could just get a 
clarification because my interpretation of 
this is that you have to do it. The minister 
just indicated they can decide if they want 
to do it or not. Maybe if I can just get a 
clarification there. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. I just want to 
make it clear that in the Act there are 
going to be rights. The Cabinet can make 
directives to translate things such as laws 
to be given to them and your question 
could also be considered. Perhaps, if I ask: 
what would you think if they provide that 
kind of thing to you? Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
We’ll make our recommendations later 
based on listening to the comments and 
stuff that are made, and I’m sure that there 
will probably be something on that. 
 
The other question I have is for anything 
that’s produced here in Nunavut, there’s 

 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᓲᕐᓗ 
ᐆᒃᑑᑎᒋᓗᒍ ᓂᐱᖅᑕᐅᓲᑦ ᐃᒥᐊᓗᖕᒧᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐅᔾᔨᕐᓱᖁᔨᔪᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᒥᐊᓗᖕᓂᒃ 
ᑐᓂᐅᖅᑲᐃᔨᐅᖕᒪᑕ ᓯᕐᓗᐊᖃᕐᖢᑎᒡᓗ ᐃᖃᓗᖕᓂᒃ 
ᑲᖏᕐᖠᓂᕐᒥᓗ ᑎᑭᓴᐅᕝᕕᐅᓲᓂᒃ. 
ᓂᐱᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓲᖑᖕᒪᑕ ᖄᖓᒍᑦ ᐅᔾᔨᕐᓱᖁᔨᔾᔪᑎᓂᒃ. 
ᐅᓇ ᑐᑭᓕᐅᕐᖢᒍ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᒃᓴᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊᒎ 
ᐃᓕᔭᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᓕᖅᑐ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐊᑐᕐᓗᒍ.  
 
ᑐᓴᓕᕆᓪᓗᖓᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᐱᔪᒪᖕᒪᖔᕐᒥ 
ᐱᔪᒪᙱᒻᒪᖔᕐᒥᓪᓗ ᐅᐃᒻᒪᓕᕋᒪ ᑖᔅᓱᒥᖓ 
ᓇᓗᓕᐅᒪᓕᕈᑎᕆᓕᕋᒃᑯ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᓕᒫᕐᖢᒋᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ ᐃᒪᐃᓕᖓᒻᒪᑦ. ᑐᑭᓕᐅᕆᒐᒃᑯ. 
ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᓪᓚᑦᑖᕐᐸᓚᑦᑎᖕᒪᑦ ᐅᖃᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᒻᒪ ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᓕᕐᖢᓂ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᕉᖅ ᐱᔪᒪᒻᒪᖔᕐᒥ 
ᐱᔪᒪᙱᒻᒪᖔᕐᒥᒡᓗ ᑖᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᖁᖤᕋᓗᐊᕐᐸᕋ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
ᐅᓇ ᑐᑭᓯᔭᐅᖁᑐᐃᓐᓇᕐᖢᒍ ᑕᒡᕙᓂ ᒪᓕᒐᐃᑦ 
ᐃᓗᐊᓐᓂ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑕᖃᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒥᓂᔅᑑᔪᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ Cabinet. ᑎᓕᐅᕆᔪᓐᓇᕐᓯᓗᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᒃᑑᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᓲᕐᓗ ᒪᓕᒐᐃᖅᑲᐃ. ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐱᔭᐅᔪᓐᓇᕋᔭᕐᒪᑦ ᑖᓐᓇᓗ 
ᖃᓄᖅᑑᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕋᔭᕆᓪᓗᓐᓂ. ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᖓ 
ᐅᓇᓕᖃᐃ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᒍᒃᑯ ᖃᓄᕐᓕ ᐃᓱᒪᓇᔭᕐᐱᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᓲᕐᓗ ᓴᖅᑭᕝᕕᐅᓇᔭᕈᑦᑕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᑦ ᒥᓂᔅᑕ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ ᐅᐊᑦᑎᐊᕈ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓈᓚᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕐᓂᐊᕐᕋᑦᑕ 
ᑕᕝᕘᓇ ᐅᖃᐅᓯᖃᕝᕕᒋᓂᐊᕐᒥᔭᕋ. ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ 
ᐱᖃᑖ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓂᐊᖅᑕᕋ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᕝᕙᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᓄᓐᖏᑦᑐᕈᓘᒻᒪᑕ.  
 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᓂᕿᓕᕆᕝᕕᒃ, ᐃᖃᓗᓕᕆᕝᕕᒃ, 



not a whole heck of a lot. If you look at, 
for example, the meat and fish plant in 
Rankin Inlet and the one Cambridge Bay, 
what’s produced here in Nunavut, would 
they be required to have their labels in all 
of the official languages on the products 
that the make? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Tootoo. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Under Bills 6 and 7, that will not be a 
requirement. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Minister Tapardjuk. Please keep in mind 
that you’re here to answer today’s 
standing committee. Mr. Tootoo.  
 
Mr. Tootoo (interpretation): That’s it. 
 
Chairman: Sorry. (interpretation) Before 
I move to another section, we’ll take a 15-
minute break so that we can give people a 
break. We will resume in 15 minutes.  
 
>>Committee recessed at 15:16 and 
resumed at 15:38 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
We can resume. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I have one question. When 
we were asking questions earlier on I 
referred to the preamble of Bills 6 and 7. It 
states that these would be recognized by 
the whole of Canada and would be 
entrenched into the Constitution, and 
Inuktitut would be recognized nationally, 
not just in Nunavut.  
 
Your Legal Counsel’s response to one of 
the questions stated that only when we 
become a province can they be entrenched 

ᑲᖏᖅᖠᓂᕐᒥ, ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᕐᒥᓗ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑕᕝᕙᑦᑕᐅᖅ ᓴᓇᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᓄᓇᕗᒻᒦᑦᑐᓂᒃ ᓴᓇᔭᐅᓲᓂᒃ. ᖄᖓᒍᑦ 
ᓴᓇᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᖏᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᖓᓕᕆᐊᖃᑉᐹᓐ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓪᓗ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐃᓐᓈᓗᒋᓗᒌᓐ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐸᕐᔪᒃ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᑖᓐᓇ Bill 6 ᐊᒻᒪ Bill 7 ᑕᐅᑐᒃᖢᑎᒍ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑕᕆᐊᖃᕋᔭᓐᖏᑦᑐᖅ. ᐃᓛ ᑎᓕᐅᕈᑎᑕᖃᖏᑦᑐᖅ 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑕᕆᐊᖃᕆᐊᖃᕋᔭᕐᓂᖓᓄᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
ᐅᑦᔨᕈᓱᓐᓂᐊᖅᐳᑎᑦ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᔭᖅᑐᓯᒪᒐᕕᑦ ᑕᒪᐅᖓ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ: ᑕᐃᒪ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᐊᓯᐊᓅᖔᒃᑲᓂᓐᓂᐊᕐᓵᕐᓗᖓ, 
ᓄᖅᑲᖔᓚᐅᐱᓪᓚᒍᒪᒐᓗᐊᖅᐳᖓ, maybe 15 
minutes. ᐅᑯᐊ ᑕᖄᖅᓯᓚᐅᐱᓪᓛᔾᔪᒋᐊᖃᖅᑰᒻᒪᑕ. 
ᐅᑎᕐᓂᐊᖅᐳᒍᑦ 15 minutes, ᑳᐱᑐᐊᓪᓚᑦᑕ. 
 
>>ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 15:16ᒥ ᐊᒻᒪ 
ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᑎᒃ 15:38ᒥ 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐱᒋᐊᕈᓐᓇᖅᓯᒋᕗᒍᑦ, 
ᓂᐱᖃᓕᖅᐹᓕᐊᔾᔪᒃᑲᓗᐊᖅᖢᖓ. 
ᓂᐲᕈᑎᓂᐊᕋᓱᒋᓕᖅᑲᐅᒐᓗᐊᕐᕋᒪ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐊᑕᐅᓯᒐᔮᒥᓪᓕ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖃᑦᑐᖓ. ᑕᐃᒪ ᐊᐱᖅᓱᖅᑐᖓ ᐅᐊᑦᑎᐊᖅ 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪ ᑕᕝᕙᓂ Bill 6, ᐊᒻᒪ Bill 7 
ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂ. ᐅᓂᑳᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓂ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ 
ᒪᑉᐱᒐᕐᒥ. ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᓐ, ᑖᒃᑯᐊ ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓇᔭᖅᑐᖅ. ᑲᓇᑕᐅᓪᓗ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᓕᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓲᕐᓗ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐃᓚᐅᑦᑎᐊᓕᕐᓗᓂ, ᓄᓇᕗᒻᒧᑐᐊᖅ 
ᑐᕌᖓᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓯ, ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᓯ 
ᐅᓂᒃᑳᖅᖢᓂ ᐅᖃᖅᑲᐅᒻᒪ, Province-ᖑᒍᑦᑕᒎᖅ 
ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ ᐊᑐᓕᕈᒫᖅᑐᖅ. ᑕᐃᒪ ᐅᖃᖅᑲᐅᒻᒥᒐᒪ 



into the Constitution. As I said earlier on, 
in the 1800s, the Yukon became a territory 
and they’re still a territory today. Does 
that mean that we’ll have to wait 100 years 
before these are entrenched into the 
Constitution?  
 
With that, during your consultation tours, 
did you make sure that you got this 
information out there? This might not 
happen for another 100 years and that we 
shouldn’t give them false hope as long as 
we don’t become a province, Mr. 
Chairman, we don’t want the people out 
there to think that it’s going to happen 
right away and I think they’re getting a 
little tired about getting misleading 
information.  
 
If we’re going to become our own 
province, we’ll have to pay our own taxes, 
we’ll have to have our own non renewable 
resources, renewable resources and so on, 
and generate revenue around $1 billion. 
We might have to wait a very long time 
until the population is sufficient enough 
for Nunavut to sustain.  
 
My question is: have you made sure that 
the information got out there to the people 
of Nunavut? Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Arvaluk. Minister Tapardjuk. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. That’s an 
excellent question and because it refers to 
legal matters, it will have to be 
supplemented.  
 
From what I understand, there are only 
two official languages in Canada, which 
are French and English. How can we get 
the Inuit language recognized to the same 
extent? And, for you to get a proper 

ᔫᑳᓐ, ᖃᖔᓗᑭᐊᖅ 1800 ᑕᒫᓂ Territorial-
ᖑᓕᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᓐ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᓱᓕ Territorial-ᖑᒻᒪᑦ.  
 
ᐃᒻᒪᖄ ᑖᓐᓇ ᐅᐱᓐᓇᖅᑐᐊᓗᒃ ᐊᑐᓕᓚᐅᖅᑳᑎᓐᓇᒍ 
ᐅᑭᐅᓂᒃ 100-ᓚᓂᖃᐃ ᐅᑕᖅᑭᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᐳᒍᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᖏᑦᑐᒍᑦ. ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅᕕᒋᑦᑎᐊᖅᓯᒪᕕᓯᐅᒃ ᐃᖏᕐᕋᖃᑦᑕᖅᑐᓯ 
ᐊᐱᖅᓱᖃᑦᑕᖅᑐᒥᓂᐅᖅᑲᐅᒐᑦᓯ. ᕼᐊᓐᑐ ᑐᑑᑉ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᐱᓪᓚᖅᑲᐅᔭᖏᑦ. ᐊᐱᖅᓱᖃᑦᑕᖅᑐᓯ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ, ᐅᖃᓪᓚᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑐᓯᓗ 
ᐅᓂᒃᑳᖅᕕᒋᑦᑎᐊᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᐱᓯᐅᒃ ᑖᓐᓇ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ 
ᐊᑐᓐᖏᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ. ᓂᕆᐅᒋᔭᕆᐊᖃᖏᑕᓯ 
ᒫᓐᓇᒃᑯᑦ. Province-ᕈᓚᐅᖅᑳᕋᑕ. ᐃᒪᓐᓇ 
ᐅᖃᕋᓱᒍᑎᒋᔭᕋ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᑕᒪᐅᖓᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐊᑐᓕᑲᐅᑎᒋᔾᔮᖏᑦᑐᒥᒃ ᓂᕆᐅᖁᔨᓐᖏᓐᓇᒪ ᐃᓄᓐᓄᑦ. 
ᑕᐃᒪᐃᑕᐅᒡᒍᔪᑐᖄᓘᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᖃᓯᒪᖅᑰᓕᕐᒪᒍ 
ᑕᒪᓐᓇ.  
 
ᐅᓂᒃᑳᖅᕕᐅᑦᑎᐊᕐᕆᐊᖃᓐᓂᐊᖅᑰᖅᑐᓐ ᑕᑯᒋᑦ ᐅᓇ 
ᐊᑐᓕᓚᐅᖏᔅᓲᔮᓗᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᓲᖅᑲᐃᒪ Province-
ᖑᓂᐊᕐᕈᑦᑕ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᑖᒃᓰᔅᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᒍᑦ, ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐅᔭᕋᔅᓯᐅᖅᕕᖃᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᒍᑦ, ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐅᖅᓱᐊᓗᒃᕕᒃᓯᐅᖅᕕᖃᕆᐊᖓᖃᕋᔭᖅᑐᑦ. ᑖᒃᓯᔅᓄᑦ 
ᒪᑭᑕᔭᕆᐊᖃᑦᑐᒍᑦ ᐅᓇ ᒐᕙᒪᓐ, ᒐᕙᒪᓕᒫᖅ ᑕᒫᓂ $1 
Billion ᖃᓂᒋᔮᓂ ᐊᑐᓕᖅᑐᖅ. ᖃᓄᕐᓕ $1 billion-ᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᓐᓇᖃᑦᑕᓂᐊᖅᐱᑕ. ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ 
ᐅᑕᖅᑭᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑰᖅᑐᒍᑦ, ᐃᓄᒋᐊᒃᓯᔪᐊᓘᒍᑦᑕ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐱᔪᓐᓇᖅᓯᓇᔭᖅᑰᒻᒪᓐ.  
 
ᓲ, ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐅᓂᒃᑳᖅᕕᒋᑦᑎᐊᖅᓯᒪᕕᓯᐅᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᑖᓐᓇ ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂᒃ ᓂᕆᐅᓇᓐᖏᓐᓂᕋᓪᓗᒍ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐊᕐᕚᓪᓘᒃ. ᒥᓂᔅᑕ ᑕᐹᖅᔪᒃ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐱᖅᑯᑎᑦᑎᐊᕙᒃ ᑖᓐᓇ, ᑖᒃᑯᐊᓗ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᐅᕈᔪᖅᑕᐱᒻᒪᓈᓐᓯ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᓲᖃᐃᒪ 
ᑭᐅᔭᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᓂᐊᖅᖢᓂ. 
 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔭᒃᑯᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᕐᕈᐃᓐᓈᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓰᕐᓂᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅᑕᖃᒻᒪᓐ, ᐅᐃᕖᑐᓪᓗ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛᒃ, ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᑕᒫᓐᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᖃᓄᕐᓕ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓕᕈᓐᓇᕋᔭᒻᒪᖔᑕ ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᓴᓐᖏᓂᖃᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒍ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ ᑭᐅᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᕋᕕᓐ 
ᑖᒃᓱᒧᖓ ᓯᑎᕚᓐᒧᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᑖᓐᓇ 
ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᒋᐊᒃᑲᓐᓂᓚᐅᕐᓂᐊᕐᒪᒍ ᐃᒻᒪᖄᓗ ᓄᐊᒪᓐ 



response, I will refer this to Stephane and 
possibly Norman. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Minister. 
Stephane. 
 
Mr. Cloutier (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Thank you, James. I would 
first like to say that you are Inuit and we 
live in the Inuit part of the country and we 
have to be able to work in Inuktitut. For 
those of us who are non Inuit, we have to 
learn the Inuktitut language because we 
live here.  
 
As a Francophone, I have language rights 
that are entrenched into the Constitution, 
which gives me, as a Francophone, 
tremendous powers. (interpretation ends) I 
think what is important to say to that is 
that it’s a long-term goal to ensure that the 
Inuit language, Inuktitut, is recognized. 
We have French and English recognized 
as the official languages of Canada, and 
because of that sort of recognition, the 
federal government provided the means to 
ensure that the Francophone community 
develops and thrives up to this point 
today.  
 
It is in the preamble as a long-term goal, it 
will not happen tomorrow or overnight, 
it’s a long-term goal but we need to keep 
pressuring the federal government to 
ensure that the official languages of 
Canada that’s fine to have French and 
English but to make sure that Inuktitut is 
also recognized. We recognize that reality 
that we’re not dealing with only two 
languages in Nunavut but with three 
languages.  
 
This question was raised on a number of 
occasions, there were questions regarding 
this, and as I have explained, this will be a 

ᐃᓚᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓂᐊᖅᖢᓂᐅᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓃᑎᓪᓗᒍ ᑐᑭᓯᐅᒪᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᕋᑦᑕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᒥᓂᔅᑕ. 
ᒥᔅᑕ ᓯᑎᕚᓐ. 
 
 
 
ᑯᓘᑦᑕᐃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᔭᐃᔅ, ᐅᖃᖅᑳᕈᒪᔪᖓ ᐃᓛᒃ 
ᐃᓅᒐᑦᓯ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓃᓐᓇᑦᑕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕆᐊᖃᕋᑦᑕ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᔅᓴᑦ ᐅᕙᒍᓪᓗ 
ᐃᓅᖏᑦᑐᒍᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᖅᓯᒋᐊᖃᑦᑐᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᖓᓐᓃᓇᑦᑕ. 
 
 
ᐅᐃᕖᖑᓪᓗᖓ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᑉᐳᖓ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂ. ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᑦᑐᒍᑦ 
ᐅᐃᕖᖑᓪᓗᓂ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᑖᓐᓇ 
ᐱᕐᔪᐊᖑᓂᖅᐹᖑᓂᐊᖅᑰᖅᑐᖕ ᐊᕗᖓᐅᔨᓗᓂ 
ᑕᑯᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓕᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᓐ ᓲᕐᓗ ᐅᐃᕖᖃᒻᒪᑕ 
ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᐱᕕᑦᑖᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᐆᒻᒪᕆᓐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ 
ᑎᑭᑦᖢᒍ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᔪᖅ. 
 
 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᕗᖓᐅᔨᓗᓂ ᖃᐅᑉᐸᑦ ᓴᖅᑭᔾᔮᖏᑦᑐᖅ 
ᐊᕗᖓᐅᔨᓯᒪᔪᖅ ᑖᓐᓇ ᑐᕌᒐᔅᓴᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᔪᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ. ᐄ, 
ᖃᓄᐃᖏᑦᑐᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕᐃᖅ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᖃᑕᐅᒋᐊᓕᒃ ᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᒪᕐᕈᐃᓈᓐᓂᒃ ᐊᑐᓐᖏᓇᑦᑕ, ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐊᑐᕋᑦᑕ.  
 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᓐ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑕᐅᓯᐊᕐᓇᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐱᖅᑯᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑕᒪᑐᒪ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐊᕗᖓᐅᔨᓯᒪᓗᓂ ᑖᓐᓇ 



long-term goal but there are also other 
avenues where we can ensure national 
recognition, or try to get better recognition 
for the Inuit language from the federal 
government. I hope that answers your 
question. (interpretation) Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Tarnow. 
 
Mr. Tarnow: Thank you. I’m going to 
begin helping to answer this question by 
referring to the preamble to the Official 
Languages Act that’s currently part of the 
law of Nunavut, the existing Official 
Languages Act that was passed back in 
1984; that’s a long time ago. You’ll see, 
Mr. Chairman, in the preamble to that Act, 
one of the things that the legislature of the 
then Northwest Territories which this was 
part of at that time, what it said when it 
enacted that Act was this: “Expressing the 
wish that the aboriginal languages will be 
entrenched in the Constitution of Canada 
as official languages of the territories.” 
 
So what I’m pointing out by this is that the 
reference in our current; in the preamble in 
the proposed legislation before you, 
carries forward this goal of the legislature 
that preceded this Legislative Assembly. 
It’s a long-term goal and that’s why you 
see it again. It’s not aboriginal languages. 
It’s the Inuit language. 
 
One of the things that I think the members, 
Mr. Chairman, should realize is that by 
their very nature, these two bills will be 
considered what’s known as quasi-
constitutional. They’re not in the 
Constitution of Canada but they’re going 
to be considered by a court, they will be 
interpreted in a way that gives them 
precedence and paramountcy over other 
laws.  
 

ᑐᕌᒑᔅᓴᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᖅᑯᑎᖃᕐᓗᑕ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑐᒍᑦ 
ᑲᓇᑕᒥᐅᑕᐅᖃᑎᑦᑎᓐᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. ᑭᐅᕗᖓᖃᐃ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
ᐃᓚᒋᐊᖅᑕᐅᑲᓐᓂᓚᐅᖅᑳᖅᑎᓪᓗᒍ, ᒥᔅᑕ ᑖᓇᐅ. 
 
 
ᑖᓇᐅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
ᑕᓐᓇ ᑭᐅᒋᐊᕐᓗᒍ. ᑕᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅᔪᐊᖅ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᓄᓇᕘᑉ ᐱᖁᔭᖅᔪᐊᖓᓄᑦ ᐱᓯᒪᖕᒪᑦ.  
ᑕᐃᓐᓇ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ 1984ᒥ ᐃᒻᒪᑲᓪᓚᕈᓗᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᓯᕗᓕᖏᓐᓂᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐃᓚᖓᑦ ᓄᓇᑦᑎᐊᖑᓱᖓᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᖁᔭᖅᔪᐊᕆᔭᐅᖃᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑦ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ 
ᐃᒪᐃᓕᖓᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ: ᖃᓪᓗᓈᖑᖏᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᑐᓐᖓᕕᖕᒧᑦ ᐃᓕᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᐊᕐᒪᑕ.  
 
 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᐃᓕᒐᒪ ᒫᓐᓇ ᐅᑯᐊ ᓵᔅᓯᓐᓃᑦᑐᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᓕᐊᕆᔪᒪᔭᑦᑕ ᑕᔅᓱᒥᖓ ᑐᕌᒐᓕᒃ, ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᒃ 
ᒪᓕᒃᓯᒪᓪᓗᓂ. ᐊᕗᖓᐅᔨᓯᒪᓪᓗᒍ 
ᑐᕌᒐᒃᓴᖅᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᓚᐅᖅᓯᒪᖕᒪᑦ 
ᑕᕝᕗᖓ ᐃᓕᒃᑲᓐᓂᖅᑕᕗᑦ ᑖᓐᓇ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐊᑐᕈᓐᓃᖔᖅᖢᒍ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖔᓚᓯᒪᓕᖅᑎᖔᖅᖢᒍ. 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖ ᐅᔾᔨᕆᔭᕆᐊᖃᖅᑐᒍᑦ ᑕᐃᒫᒃ 
ᐱᐅᓯᖏᑦ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ ᐅᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ ᑐᓐᖓᕕᖕᒧᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑐᓐᖓᕕᖓᓄᑦ 
ᐃᓕᓯᒪᖏᑦᑑᒐᓗᐊᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑎᒍᑦ 
ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓪᓗᓂ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅ. 
 
 
 
 
 
 



Case law has shown us that when it comes 
to language, when it comes to human 
rights, language is considered a basic right 
because it’s so basic and fundamental to 
our society, and the culture of the society. 
Whereas we may not have it formally in 
the Constitution Act, 1982, the courts are 
going to look at these pieces of 
legislations and give them a special status 
higher than other laws.  
 
The other thing is what I mentioned 
yesterday about section 35 and the 
Nunavut Land Claims Agreement, and the 
Nunavut Land Claims Agreement Act and 
the Nunavut Act, how they all worked 
together and how they’re all part of the 
same thing. That legislative authority that 
you have in this Chamber, the source of all 
of that comes through section 35, comes 
through the Nunavut Land Claims 
Agreement, and the Nunavut Land Claims 
Agreement Act, the authority that you have 
to preserve and promote the Inuit 
language. That’s sacrosanct. 
 
One could say that may not be in the 
Constitution Act, 1982, but it is part of our 
constitutional law, that would be looked at 
by a court of law should there be some 
question about the importance of the Inuit 
language to Nunavut and to this 
Legislative Assembly. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk: Thank you, Mr. Chairman. 
I appreciate your answer and that is 
encouraging. Hopefully, depending on the 
type of lawyer you have, you’ll win the 
case. 
 
I am not actually arguing the desire and 
the goal of this preamble, but because it is 

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᑕ, ᐃᓄᐃᓪᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ, ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑕᐅᓂᕋᖅᑕᐅᔪᖅ 
ᑐᓐᖓᕕᒋᔭᐅᓪᓗᓂ, ᐃᓅᓯᑦᑎᓐᓄᑦ ᒪᑭᒪᐅᑕᐅᖕᒪᑦ 
ᐱᖅᑯᓯᑦᑎᓐᓄᓪᓗ. 1982-ᒥᑎᒍᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᑎᒍᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᖅᑕᐅᒃᐸᑎᒃ ᑕᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ 
ᖁᕝᕙᓯᖕᓂᖅᓴᐅᓕᖅᑎᑕᐅᒍᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᓯᖏᑦ 
ᑕᒪᔾᔭᐅᒐᓗᐊᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ. 
 
 
 
 
 
 
 
ᐃᑉᐸᒃᓴᖅ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪ, ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 35, ᓄᓇᕗᑦ 
ᐱᖁᔭᖅᔪᐊᖓᑦᑕ ᓄᓇᕘᒻᒥ ᓄᓇᑕᕐᓂᕐᒧᓪᓗ 
ᐊᖏᕈᑎᓂ, ᑕᒃᑯᐊ ᑲᑎᓐᖓᒻᒪᑎᒃ ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒦᓐᖔᖢᑎᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑕᕆᓯᒪᔭᓯ 
ᐅᕙᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥ ᐃᑲᓐᖔᖅᐳᑦ 35-ᒥ 
ᓇᓴᐅᑎᓕᖕᒥᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᓄᓇᑕᕐᒃᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᕈᑎᑎᒍᑦ 
ᐱᖁᔭᖅᔪᐊᖏᑦᑎᒍᑦ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᔨᐅᓪᓗᓯ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ. 
 
 
 
 
 
ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᒥᔪᒍᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃ 1982 
ᑐᓐᖓᕕᖓᓐᓃᖏᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᖅ ᑐᓐᖓᕕᑦᑕ ᒪᓕᒐᖏᑦᑎᒍᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑎᒎᖅᐸᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐅᓕᕐᓂᖅᐸᑦ ᖃᓄᖅ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᒋᖕᒪᖔᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃᑯᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ. ᐄ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᐸᒋᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑭᐅᒐᕕᑦ. ᐄ, ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ 
ᑲᔪᖏᔅᓴᐅᑕᐅᓪᓗᓂ. ᒪᓕᒐᓐᓂᐊᖅᑏᖅᑲᐃ ᓇᓕᐊᒃ 
ᒪᓕᓪᓗᒍ ᓵᓚᔅᓴᕈᓐᓇᕋᔭᖅᐳᑎᓐ.  
 
ᐊᐃᕙᐅᑎᒋᓇᓱᓐᖏᑕᒃᑲᐅᑯᐊ ᐅᑯᐊ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦᑕ ᑐᕌᒐᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᑦ. ᐄ, 
ᒐᕙᒪᐅᓪᓗᓂ ᓂᓪᓕᕈᒥᓇᖅᑐᐊᓘᒐᔭᖅᑐᖅ. ᐅᓇ 
ᐃᒪᐃᑦᑑᑎᒋᔪᒪᔭᕗᑦ ᑭᓯᐊᓂ 100-ᓚᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 



politically tempting to announce or make 
statements, in reality, it’s a long, long, 
long goal and I think it should be stated 
accordingly, Mr. Chairman.  
 
I think Mr. Tarnow’s answer should also 
be included in your information packages 
that there are other avenues that could be 
used under this preamble, for example, the 
quasi-judicial system, that it will make us 
feel more proud that yes, even if it’s a 
long, long goal, it could have immediate 
implications if it’s applied properly. 
 
I would appreciate the minister if he can 
use that form of information to the public 
even if you’re saying that it’s a long, long 
goal but there could be some immediate 
results with that preamble. 
 
(interpretation) I’m not asking a question, 
Mr. Chairman. That’s more of a statement. 
Thank you. 
 
Chairman (interpretation): There was no 
question. I have no other names on my 
list. If you would like to make any 
comments in reference to the last 
comments that were made, Mr. Minister. 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): 
Thank you, Mr. Chairman. That was very 
complete. We can look at other avenues. 
For example, if we’re looking at Ottawa, 
Edmonton, and the Northwest Territories 
in Yellowknife, if we look at the medical 
patients who have to move to those places, 
our goal will be to have Inuktitut 
recognized in Canada because there are 
quite a few of us. There are other avenues 
that we can use, especially the Minister of 
Language.  
 
We also have meetings with our 
counterparts in the Canadian provinces 
and we have looked at their suggestions. 

ᐅᖓᑖᓄᓪᓘᓐᓃᑦ ᑎᑭᑦᑐᓇᕐᒪᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪᓐ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕕᐅᑦᑎᐊᕐᕆᐊᓖᓐ ᑕᖅᑲᒃᑯᐊ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᕐᒪᑦ.  
 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᔅᑕ ᑖᓅᑉ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᖏᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑰᖅᖢᓂ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ 
ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᓕᐊᕆᖃᑦᑕᑕᔅᓯᓐᓄᑦ ᐊᓯᐊᒍᖔᖅ 
ᑖᓐᓇ ᓂᒍᕐᓗᒍ ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᔭᐅᒍᓐᓇᒥᒻᒪᓐ 
ᑕᐃᖅᑲᐅᔭᓕᒫᖏᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ. ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᑉᐸᑦ, 
ᐅᐱᓐᓂᖅᓴᐅᒐᔭᖅᑐᒍᑦ.  
 
 
ᐄ, ᐊᕗᖓᐅᔨᓯᒪᒐᓗᐊᖅᐸᓐ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᓐᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕐᕈᓂ. ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ, ᑖᓐᓇᖃᐃ 
ᑕᒪᒃᑯᐊᖃᐃ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᐅᔪᖅ ᑕᖅᑲᐅᖓᕈᕕᒋᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔫᖅ ᐅᖓᓯᑦᑐᐊᓘᒐᓗᐊᖅᐸᓐ 
ᓴᖅᑭᓪᓚᕆᓐᓂᐊᕐᓂᖓ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖓ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᖃᓯᐅᑎᒋᔪᓐᓇᖅᐱᐅᒃ. 
 
(ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ ᐃᓱᓕᑉᐳᖅ) ᐊᐱᖅᓱᖏᑦᑐᖓ, Mr. 
Chairman. ᐅᖃᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖓ. ᑕᐃᒫᖅᑐᖓᓗ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᖏᒻᒪᑦ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓵᔅᓯᒪᔪᖃᕈᓐᓃᖅᖢᖓ ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᒥᒃ. 
ᓂᓪᖠᕈᒪᓐᓂᕈᕕᑦ ᑖᒃᓱᒧᖓ ᓂᓪᓕᐅᑕᐅᖃᐅᔪᒧᑦ, 
ᒥᓂᔅᑕ. ᐱᕕᖃᑦᑎᑉᐸᒋᑦ ᒫᓐᓇ. ᒥᓂᔅᑕ. 
 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᐃᑉᐱᓇᑦᑎᐊᒻᒪᕆᑦᖢᓂ ᐊᑎᖏᑎᒍᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔪᓐᓇᕋᑦᑕ ᓲᕐᓗ ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᖅᐸᑦᑐᖅᑲᐃ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, Ontario-ᒧᑦ. ᒫᓐᓇ ᐋᑐᕚᒧᑦ 
ᑐᖅᑲᑕᖅᕕᖃᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ Edmonton, Alberta-ᒥ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ, Yellowknife-ᒥ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᖅᑕᖅᑐᑦ ᑐᖅᑲᑕᖅᕕᖃᒻᒪᑕ. ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓚᐅᖏᓐᓂᖓᓂ ᓱᓕ, 
ᐃᓛ ᑖᓐᓇᐃᓛᒃ ᑐᕌᒐᕇᓐᓇᕋᓱᓐᓂᐊᕐᕋᑦᑎᒍ 
ᐅᓄᖅᑐᕈᓘᒐᑦᑕ ᑕᒫᓐᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓅᓪᓗᑕ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᓯᖏᑦᑎᒍᑦ ᐱᕕᖃᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᕋᑦᑕ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᑖᓐᓇ 
ᒥᓂᔅᑑᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. 
 
ᑲᑎᒪᔭᖅᑐᖅᓯᒪᖃᑦᑕᖅᖢᑕ ᒥᓂᔅᑑᖃᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓄᑦ ᑕᒫᓂ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᖏᑕ ᒐᕙᒪᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓛ 
Provinces, ᒥᓂᔅᑑᔪᓄᑦ. ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᕋᑦᑕ ᐃᒻᒪᖄ MOU-ᑯᑦ ᓲᕐᓗ ᓄᓇᕘᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ Ontario ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ, Provincial 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ, ᐊᖏᖃᑎᒌᖃᑎᖃᕋᓱᒍᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 



One avenue that we can go through is to 
sign a Memorandum of Understanding if 
there are services provide to 
Nunavummiut that the Ontario 
Government, or Alberta Government, 
could have those services provided in 
Inuktitut. Alberta is very Inuktitut friendly 
and I’m sure that we could arrive at an 
agreement.  
 
There is a Nunavut-Quebec agreement 
where the services that are provided will 
be provided in Inuktitut. Once Bill 7 is 
enacted and if Bill 6 goes through, then 
the opportunities will increase and there 
will be more opportunities to provide 
Inuktitut services in the rest of Canada. If 
Bill 7 goes through, it is only for 
Nunavummiut. 
 
As Nunavummiut, we will have to enact 
them. I am saying that so there is hope out 
there, that there are other avenues that we 
can use in promoting the Inuktitut 
language nationally through the provision 
of services, and possibly, MOUs signed 
between the two parties. Thank you. 
 
Chairman: Thank you. Before I adjourn 
the proceedings of the standing 
committee, I would like to make a few 
closing comments. 
 
The standing committee would like to 
express its appreciation to the minister and 
his officials for their appearance before the 
committee. 
 
These hearings have provided an excellent 
opportunity for a number of important 
issues concerning Bills 6 and 7 to be 
raised and discussed in a public forum. 
 
The standing committee continues to have 
a number of concerns with these bills.  
 

ᓲᕐᓗ ᑎᑎᖅᑲᐃᓪᓘᓐᓃᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔾᔪᑏᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ Ontario ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒪ 
ᖃᓄᖅᑑᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒪᑕ ᐱᔨᑦᑎᕋᓐᓃᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᕕᓕᐊᖅᑐᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ Alberta-
ᒥ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᓐᖓᓇᕐᓂᖅᐹᖑᓯᒪᓪᓗᑎᒃ Alberta-ᒥᐅᓐ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᓐᓇᕋᑦᑕ.  
 
ᓲᓘᓇ ᑕᐅᑐᓪᓗᒍ, ᓄᓇᕗᑦ ᐊᖏᖃᑎᖃᖅᓯᒪᒻᒪᓐ 
Quebec-ᒥᐅᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓᓐᓂᒃ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓃᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᐃᕖᖑᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒋᓯᒪᒐᑦᑎᒍ Quebec 
ᒥᓂᔅᑕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕙᒍᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᖏᖃᑎᒋᓯᒪᓪᓗᑎᒍ. 
ᐊᓯᖏᑦᑕᐅᖅ Provinces-ᖑᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᐸᑕ Bill 7 ᐱᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ Bill 6 
ᑲᔪᓯᑉᐸᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᒪᑐᐃᕈᔾᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᕋᑦᑕ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᕘᑦ ᓯᓚᑖᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᔅᓴᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ. ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐅᓇ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᖅᑰᒻᒪᑦ ᑖᓐᓇ Bill 7 ᑲᔪᓯᑉᐸᑦ 
ᐅᕙᒍᑯᓘᓂᐊᕐᒪᓪᓕ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑎᒍᑦ ᐱᖁᑎᑯᓗᑉᐳᓐ.  
 
ᑖᓐᓇ ᑕᕝᕙ ᐊᑐᕋᓱᓐᓂᐊᖅᑖᓗᒋᓪᓗᑎᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᖑᑐᐊᕈᑦᑕ ᒪᓕᒐᓐᖑᓚᐅᓱᖓᖅᐸᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᑐᕋᓱᓪᓗᒎᔭᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒥᒻᒪᑦ ᑖᒃᓱᒧᖓᓗ Bill 6-ᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᓗᐊᖅᑰᖢᑎᒃ ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓵᖅᑕᐃᓐ. ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᑐᐃᓐᓇᖅᐸᕋ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓂᕆᐅᒍᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᓯᖏᑦᑎᒍᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᕈᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ, 
ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓇᓱᓐᓂᖓ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᔫᓂᐊᕐᒪᓐ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓯᖏᑎᒍᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ. 
ᑕᒻᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᕕᖃᕈᓐᓇᕋᔭᖅᖢᓂ. ᖁᔭᓐᓇᒥᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᓄᖅᑲᐸᓪᓕᐊᓚᐅᖏᓂᑦᑎᓐᓂ 
ᒪᑐᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᓂᓪᓕᐅᑎᖃᕈᒪᒐᒪ.  
 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᖁᔭᓐᓇᒥᖅᐳᑦ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓵᖏᓐᓅᕈᓐᓇᓚᐅᕐᒪᑕ.  
 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᓈᓚᒃᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᖢᓂ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ 
ᐊᖅᑯᑎᑦᑎᐊᕙᓕᐅᓲᖑᔪᒍᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᑦ ᐱᕐᔪᐊᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ 7-ᒥ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᖅᑲᒃᑯᓄᖓ 
ᑕᐅᑐᒃᑕᐅᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ.  
 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᓱᓕ ᐃᓱᒫᓘᑎᓖᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᐱᖁᔭᔅᓵᒃ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ.  
 
 
ᐅᑯᐊ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᕗᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐃᒪᐃᓕᖓᔪ: 



These concerns include the following 
issues: 
 
• The role, powers and structure of the 

office of the Languages 
Commissioner. It is clear that MLAs, 
the government, the Languages 
Commissioner and other stakeholders, 
such as NTI, have differing 
perspectives on the appropriate role, 
powers and structure of this office. It 
will be difficult for the standing 
committee to support the continuation 
of the Languages Commissioner as an 
independent officer of the House if 
that role is unduly limited. 

 
• Uncertainty concerning the extent to 

which the territorial government has 
clear legal jurisdiction with respect to 
the operations and activities of federal 
bodies and federally-regulated 
companies in Nunavut. 

 
• The role of the proposed Inuit 

Language Authority with respect to the 
issue of a standardized writing system 
for Inuktitut. The standing committee 
was surprised to hear the minister 
comment that this issue will be 
addressed by the Department of 
Education. 

 
• The issue of imposing translation 

requirements on the Legislative 
Assembly that are not present with 
respect to the production of other 
government publications, such as Bills 
and the Nunavut Gazette. The standing 
committee will have difficulties in 
supporting a double standard in this 
area. 

 
The standing committee will continue to 
carefully consider the submissions and 
information that it has received, and we 

 
 

• ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᖅᕕᖓᑦᑕ 
ᐱᔭᔅᓴᖏᑦ ᓴᓐᖏᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓂᐊᕐᓂᖏᑦ ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᖅᑐᖅ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓄᑦ, ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓄᑦ. ᓲᕐᓗ 
ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓄᑦ. ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᕋᑦᑕ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᔭᔅᓴᖃᕆᐊᖃᒻᒪᖔᓐ ᓴᓐᖏᓂᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᓐ 
ᑎᑎᕋᖅᕕᖓᓗ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᓂᐊᕐᒪᖔᓐ ᑖᒃᓱᒪ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ. ᐊᔪᓐᓇᕋᔭᖅᑐᖅ 
ᑲᑎᒪᔨᓛᑦ ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᔭᕆᐊᔅᓴᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᒥᒃ ᐃᒻᒥᒃᑰᓪᓗᓂ 
ᑲᒪᔨᐅᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒻᒧᓐ. ᑖᒃᓱᒪ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖏᑦ ᑭᓪᓕᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᓗᐊᖅᐸᑕ. 

 
• ᒪᒥᐊᓇᖅᑐᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 

ᒪᓕᒐᓐᓂᐊᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ, ᐱᓕᕆᐊᕆᖃᑦᑕᖅᑕᖏᓪᓗ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᓯᒪᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᓇᑕᒃᑯᖏᑦᑕ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᒋᐊᖃᑦᑎᑕᐅᔪᓐ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ.  

 
• ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᓐ 

ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᓂᐊᖅᑕᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᐊᑦᔨᒌᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᓂᖓ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᑯᒃᓴᓚᖅᑲᐅᔪᓐ ᒥᓂᔅᑕ 
ᐅᖃᒻᒪᓐ, ᑕᒪᓐᓇᒎᖅ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖓᓐᓄᑦ.  

 
 

• ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᒫᓐᓇ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖏᑦᑐᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᖑᖅᑎᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ. ᓲᕐᓗ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊ
ᖃᓐᓂᖏᑦ ᓲᕐᓗ ᒪᑯᐊ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᓐᖏᑦᑑᒐᓗᐊᓐ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒻᒧᑦ 
ᓲᕐᓗ ᐱᖁᔭᔅᓴᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᑦ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᒻᒪᓐ 
ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔫᔮᖅᑐᓐ 
ᐃᒪᐃᓕᖓᖁᔨᑦᑕᕋᓗᐊᖅᖢᓂ ᐃᒻᒥᓂᓪᓕ 
ᐃᓱᒪᔅᓱᓂᐊᕐᓗᓂ. 

 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᖃᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ 



look forward to further dialogue with the 
minister in the New Year.  
 
I would also like to take this opportunity 
to emphasize the importance of elected 
ministers responding to questions 
concerning the merits of government 
policy.  
 
Although the committee recognizes the 
role of departmental officials to respond to 
technical questions, it is elected 
representatives who are ultimately held 
accountable to the Legislative Assembly 
and the public for policy decisions and 
direction. 
 
Given the complexity and importance of 
these issues, the Standing Committee may 
need to seek a further extension to its 
review period when the House reconvenes. 
Thank you. 
 
(interpretation) I would also like to thank 
the interpreters, there are three booths: 
Inuktitut, Inuinnaqtun, and French 
languages provided. Thank you very much 
for having participated and also the 
individuals who are at the Gallery, who 
were here listening to the public hearings 
of the standing committee. 
 
Before we leave the House, as the Chair of 
Ajauqtiit, I would like to thank the 
Nunavut Languages Commissioner who 
will be stepping down from his job. I 
would like to take this opportunity to 
thank him very much for his contributions 
and we hope things will go good in the 
future. We can adjourn.  
 
For the information of the standing 
committee, we will be holding a meeting 
in the Tuktu Room right from here. Thank 
you. The public hearing is now adjourned. 
Thank you. 

ᖃᐃᑕᐅᔪᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᓂᓪᓗ ᖃᐃᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ, 
ᖃᐃᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᓂᓪᓗ. ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕆᐅᑉᐳᒍᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍ 
ᓄᑖᖅ ᐱᒋᐊᓕᑕᐃᓐᓇᖅᐸᓐ, ᐃᓛ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᐸᓐ. ᑖᓐᓇ 
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᖃᑦᑕᑲᓐᓂᓂᐊᕐᓂᑎᓐᓂᒃ. 
 
ᐱᕕᖃᕐᓂᕐᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᑲᓐᓂᕈᒪᒻᒥᔪᖓ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒥᓂᔅᑕᐃᓐ ᑭᐅᑦᑕᖃᑦᑕᕆᐊᖃᑦᑐᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᑐᐊᒐᖏᑦ ᑕᐃᒫᑦᑎᐊᖅ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᕋᓗᐊᕐᒫᖓᖏᓐᓂᒃ.  
 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐃᓕᓴᖅᓯᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦᑕ ᑭᐅᑦᑕᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᓄᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᓄᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑭᐅᖃᑦᑕᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᐊᓛᖏᑦ ᑕᐃᓐᓇ 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒻᒧᓐ 
ᑭᐅᑦᑕᑎᓪᓗᐊᑕᐅᔭᕆᐊᖃᑉᐳᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒻᒧᑦ 
ᑕᖅᑲᒃᑯᓄᖓᓗ ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᓂᖏᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᓪᓗ. 
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᑦᔪᐊᖑᓂᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑲᓐᓂᕐᓂᖃᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑰᖅᑐᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᑲᑎᒪᕕᔾᔪᐊᕐᓂᖓ ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᓕᖅᐸᓐ. ᖁᔭᓐᓇᒥᒃ. 
 
 
(ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ ᐃᓱᓕᑉᐳᖅ) ᐅᑯᓇᓐᖓᑦ 
ᑐᓵᔨᑯᓗᒋᓚᐅᖅᑕᑎᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐱᖓᓲᖕᒪᑕ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᐃᕖᑐᑦ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑕᒫᓃᑦᑐᓐᓇᓚᐅᕋᔅᓯ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᒃᑯᐊ ᑕᕝᕗᖓ ᑐᓵᔭᖅᑐᖃᑦᑕᕈᓐᓇᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᑦᑎᐊᒻᒪᕆᒃᐸᒃᑲ.  
 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ ᐊᓂᓂᐊᓵᕐᓗᑕ 
ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓃᓐᖔᕐᓗᒍᖃᐃ ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᔭᕋ ᑕᓐᓇ 
ᓄᓇᕗᒥᐅᑦ ᐅᖃᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ. 
ᐃᑉᐸᒃᓵᒍᑦᑎᐊᑯᓗᒃ ᐊᐅᓪᓚᕐᓂᐊᓕᕐᒪᑦ ᑕᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᐊᒥᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᓂ ᕿᒪᖕᓂᐊᓕᕐᒪᒍ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᑦᑎᐊᖅᑕᕋ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᑦᑎᐊᓚᐅᕐᓂᖓᓄᑦ 
ᑕᔅᓱᒥᖓ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᒥᓂᒃ ᑕᐃᒪᑐᖅ ᓯᕗᓂᖓᓂᑦ 
ᓱᓇᒥᒃ ᓇᓂᓯᑦᑎᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᖅᐳᖅ. ᐃᓛᒃ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᖃᐃᔪᓐᓇᖅᑲᐅᒐᔅᓯ 
ᓄᖅᑲᕈᓐᓇᖅᓯᖕᒥᒐᑦᑕ.  
 
ᑕᐃᒪ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᖅᑐᒍᑦ ᑕᕝᕙᓐᖔᑐᐊᕈᑦᑕ 
ᑕᑉᐱᑲᓂ ᑐᒃᑐ ᑲᑎᒪᕝᕕᐊᓂ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑲᑎᒪᓂᖅ 
ᑕᓐᓇ ᐃᓄᓕᒫᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᒥᓂᔅᑕᒧᓪᓗ ᑲᑎᒪᓂᖅᐳᖅ 
ᐅᒃᑯᐊᖅᐳᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 



 
I didn’t think that you would have any 
closing remarks. I thought your last 
remarks were your closing remarks when I 
asked you to respond to another comment. 
Mr. Minister, do you have any closing 
remarks? 
 
Hon. Louis Tapardjuk (interpretation): I 
need to take this opportunity to thank you 
too. I would like to thank the Standing 
Committee of Ajauqtiit. We would like 
you to understand the bills because they 
have to be enacted while the Second 
Assembly is still sitting in Nunavut.  
 
If this is deferred again, the Inuit language 
will have no protection at all because we 
currently have no protection for Inuit and 
we need to work hard as a government to 
protect the Inuit language and the use of 
language. We need to have protection 
within the courts, and that they are able to 
use the Inuktitut language and to protect it. 
 
The bills were very difficult to draft and 
we needed to draft the Inuit Language 
Protection Act. Also, there’s already an 
existence of English and French languages 
and it was quite difficult to resolve this 
situation. The main reasoning why we’re 
rushing to deal with this is since 1999, 
when the Nunavut Government was 
established, we have been working on this 
issue until now. 
 
Elders, who are unilingual speaking Inuit 
people, that we have to provide services in 
the Inuktitut language is insufficient. 
Nunavummiut who cannot speak English 
do not have diminished rights; they have 
to have equal rights for providing services. 
Why do we need to make the Inuktitut 
services less than that? So therefore, we 
have to consider this very carefully. 
 

 
ᑕᕝᕙ ᐃᑯᒪᓕᕐᒪᑦ. ᐃᓛᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐱᑕᖃᕐᓂᐊᕋᓱᒋᖅᑲᐅᖏᖢᑎᒃ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐊᐱᕆᖅᑲᐅᓐᖏᑕᒋᑦ ᑕᐃᓐᓇ ᐅᖃᓪᓚᒃᑕᐃᑦ 
ᓄᖅᑲᕈᑎᐅᔪᒥᓇᕐᓚᐅᔭᖅᑲᐅᖕᒪᑦ ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᓐᖏᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᖕᓄᑦ ᐃᓕᓐᓄᓐᖓᖅᑎᖅᑲᐅᒐᒃᑯ. ᒥᓂᔅᑕ 
ᒪᑐᓯᔾᔪᑎᓂᒃ ᐱᖃᕐᓂᕈᕕᑦ ᐊᑏᒎᖅ. 
 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ: ᐃᓚᒃᑕᐅᖅ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᖃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕐᒥᒐᑦᑕ ᐃᓕᔅᓯᓐᓂᒃ. ᑕᓐᓇ 
ᐃᓛᒃ ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓃᓛᒃ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᕈᒪᓪᓗᖓ ᑕᓐᓇ ᑐᑭᓯᔭᐅᖁᒐᓗᐊᕋᑦᑎᒍᑦ 
ᒪᓕᒐᓐᖑᕆᐊᖃᓪᓚᕆᖕᓂᖓᓂᑦ ᑕᒪᑐᒪᓂ 
ᒐᕙᒪᐅᓂᑦᑎᓐᓂᑦ ᑕᓐᓇ ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᓂᖅᐳᑦ 
ᑕᒪᓃᑦᑐᑎᒍᓪᓕ ᓇᓗᓇᖏᒻᒪᑦ. 
 
ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑎᐅᒃᑲᓐᓂᕋᔭᖅᐸᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒫᓐᓇ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᖃᖏᑦᑎᐊᕐᒪᑕ ᑕᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ 
ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑎᒍᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓪᓗᑕ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᕆᖃᑦᑕᖅᑕᖓᓄᑦ ᑕᓐᓇ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᖃᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕖᓪᓗ ᐃᓗᐊᓐᓂ 
ᑕᓐᓇ ᓲᕐᓗ ᑕᑉᐱᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᓯᓗᓂ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᓯᓗᑎᒃᓗ ᓴᐳᒻᒥᔾᔭᐅᓇᐅᕋᔭᖅᑐᑦ. 
 
ᑕᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᐊᖅᑭᒃᓱᖅᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᔭᕆᐊᑭᑦᑑᓚᐅᖏᒻᒪᑦ ᐅᑯᐊᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᒃᓴᖓᑦ 
ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᖅᖢᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᖃᖅᐸᒌᖅᖢᓂ 
ᐅᖃᐅᓰᖕᓂᑦ ᐅᐃᕖᑐᓪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓰᒃ 
ᑕᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᖢᑎᒃ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᔭᕆᑐᒐᓚᓚᐅᖅᑐᖅ ᖃᓄᖅ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᖅᑭᑦᑎᐊᕐᕕᖃᕈᓐᓇᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᑕᒪᓐᓇ. ᐅᓇᓕ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓗᐊᖅᓯᒪᒐᑦᑎᒍᑦ ᑐᐊᕕᐅᑎᒋᖅᑯᐃᔨᓪᓗᑎᒍᑦ 
ᑕᐃᑲᖓᓂᑦ 1999ᒥᑦ ᐱᒋᐊᓕᕐᒪᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᑦ, 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᖑᐃᓐᓇᕐᒪᑦ ᒫᓐᓇᒧᑦ ᑎᑭᖢᒍ.  
 
ᐅᑯᐊ ᐃᓐᓇᐃᑦ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᓲᕐᓗ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᓂᕆᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ ᑕᓐᓇ ᒥᑭᓗᐊᕐᒪᑦ ᐃᓛᒃ 
ᓲᕐᓗ ᐃᓐᓇᐅᒐᒥᒃ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᓐᓇᒥᒃ 
ᓄᓇᕘᒥᐅᑕᐅᓂᖓ ᒥᑭᓐᓂᖅᓴᐅᖏᒻᒪᑦ. ᓄᓇᕘᒥᐅᑦ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᐅᐃᕕᑑᕈᓐᓇᖅᑐᓪᓗ ᑕᒃᑯᐊ 
ᐊᔾᔨᑦᑎᐊᖓᓂᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒍ, ᑕᓐᓇ 
ᓲᕐᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᓂᕆᔭᖓ ᑕᒪᓐᓇ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᖅ ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ 
ᒥᑭᓐᓂᖅᓴᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐸ. 
 
 



One of the things that we are more focused 
on is that we are losing our language but 
for the administration purposes, such as 
the Languages Commissioner, the Inuit 
Language Authority, and the Minister of 
Languages, so that we can implement the 
Act. One thing that we’re working hard on 
is to protect the Inuktitut language. There 
is no Act that protects our language, so 
let’s pay particular attention to that 
because we have created Nunavut to 
acknowledge that.  
 
It became evident that there’s still a 
misunderstanding with the standing 
committee in regard to the Department of 
Education having the responsibility. I did 
not talk about the Department of 
Education. I was talking about the Inuit 
Language Authority that has to be 
responsible for that but the Department of 
Education is responsible for teacher 
training programs and cultural 
development.  
 
So we’re going to be open so that these 
bills can go ahead before the next general 
election that this needs to go through. For 
that reason, we will make ourselves 
available if you have additional questions 
or additional recommendations prior to the 
bills being read for the third time, we’ll be 
open.  
 
I also would like to thank you for listening 
to us and we will want to hear from you 
what your views are on this. It doesn’t 
necessarily have to be by way of a meeting 
but we can meet with each other. For that 
reason, I wanted to make my closing 
remarks and I’m very glad that I let them 
out because I feel more comfortable on 
that. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
Mr. Minister. We’re not asking when the 

ᑖᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᒡᓗᒍ ᒪᓕᒐᖅ ᑖᓐᓇ ᓲᕐᓗ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕆᐊᓕᒃ ᐅᑯᐊᓕ ᑖᓐᓇ 
ᐊᒃᓱᕈᕆᓂᕐᓴᒻᒪᕆᒋᒐᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᐳᑦ 
ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓ. ᑕᒪᒃᑯᐊᓕ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᒋᓇᔭᖅᑕᖏᑦ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐ, Language ᑲᒥᓯᓇ ᓲᕐᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᒥᓂᔅᑑᓂᐊᖅᑐ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊᓕ ᐊᑐᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐃᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ. ᐅᓇ 
ᐊᒃᓱᕈᕆᓂᕐᐹᕆᒐᑦᑎᒍᑦ; ᐃᓄᐃᑦ, ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓪᓗ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᖃᙱᒻᒪᑕ ᑕᒫᓂ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᑏ ᐃᑉᐱᒋᑦᑎᐊᓚᐅᕐᓚᕗᑦ ᑕᒫᓂ 
ᓄᓇᕘᑖᕈᑎᒋᓯᒪᒐᑦᑎᒍᑦ.  
 
ᒫᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᖕᒪᕆᒃᖢᒍ 
ᓄᓇᕘᑖᕈᑎᒋᓯᒪᒐᑦᑎᒍ. ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᖅᑲᐅᓪᓗᓂ 
ᑐᑭᓯᓂᕐᓗᒃᓯᒪᔪᓯ ᓱᓕ. ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕋᖅᑕᐅᕗᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᙱᑦᑖ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᕋ. 
ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒍ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᓕᓴᐃᔨᒃᓴᐃᓪᓗ ᐃᓕᓴᐅᑎᒃᓴᐃᓪᓗ ᑖᒃᑯᓄᖓᓕ 
Department-ᖑᔪᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᖢᑎᒃ. ᐊᑏᑐᖅ, 
ᐊᑏ ᐅᕙᒍᑦ ᒪᑐᐃᖓᑦᓯᐊᕐᓂᐊᕐᐳᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᖁᓗᒍ. ᑕᒫᓂ ᒐᕙᒪᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᑖᓐᓇ 
ᒪᓕᒐᙳᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒡᒎ, ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᕐᓗ.  
 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ ᐃᓕᑦᓯᓄᑦ ᓱᓕ ᒪᓂᒻᒪᒃᓯᒪᓂᐊᕐᐳᒍᑦ 
ᐊᐱᕐᓱᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕈᑦᑕ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᖃᕐᐸᑦ ᐱᖓᔪᐊᓐᓂ 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒍ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᒪᑐᐃᖓᓂᐊᕐᐳᒍᑦ.  
 
ᐊᒻᒪᓗ, ᖁᔭᓐᓇᒦᓕᕆᓪᓗᖓ ᓈᓚᒍᓐᓇᖅᑐᐊᓐᓅᒐᑦᓯᐊᓯ 
ᐃᓕᔅᓯᓐᓂᒃ ᑐᓴᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓂᐊᖅᑐᖓ 
ᐃᓕᔅᓯᓐᓃᖔᕐᓚᑦᑖᖅᑐᓂᒡᓕ. ᖃᓄᖅ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖕᒪᖔᑦ. ᑖᓐᓇᑦᑕᐅ 
ᑐᓴᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓇᔭᙳᐊᖅᑰᔨᓪᓗᑎᒍ.  
ᑲᑎᒪᓂᐅᙱᑦᑑᒐᓗᐊᒃᑯᓪᓕ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑐᑭᓯᓇᓱᒍᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒥᔭᕋ ᐃᓕᑦᓯᓐᓂ ᐊᑐᓂ. ᐄ, ᑖᓐᓇ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᑐᓯᔾᔪᑎᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔪᓐᓇᖅᑲᐅᔭᒃᑲ ᐊᓂᑕᐃᓐᓄᒋᒐᒃᑭ 
ᐸᐸᔾᔮᔪᓐᓃᕋᒃᑭ ᐃᖢᐊᕐᓕᕚᓪᓕᕐᐳᖓ ᖁᔭᓐᓇᒦ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦ, ᒥᓂᔅᑕ. ᐃᓛ ᑖᓐᓇ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ ᐃᓛ ᖃᑯᒍ ᑲᔪᓯᔪᓐᓇᕐᒪᖔ 



bills can be implemented and we didn’t 
even state that we’re going to defer this 
matter but the standing committee will 
review them. I thank you and your 
officials for appearing at the hearings. At 
this time I will adjourn the meeting for 
real.  
 
>>Committee adjourned at 16:08 

ᐊᐱᖅᓱᓗᐊᒪᕆᙱᒃᑲᓗᐊᖅᑐᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᓚᐅᙱᑕᐃᓐᓇᕐᖢᑕ 
ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᓯᓂᐊᕐᓂᕋᕐᓱᑕ. ᐃᓱᒪᒃᓴᖅ ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᑦᑎᐊᓚᐅᖅᑳᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᔭᐅᖅᑎᓂᒃ. ᐃᓛ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᖃᐅᔪᓐᓇᖅᑲᐅᒐᒃᓯ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐱᓕᐅᕆᔨ. 
ᑕᐃᒪ ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ ᒪᑐᓪᓚᑦᑖᕗ ᑲᑎᒪᓂᕐᐳᑦ. 
 
 
>>ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓄᖅᑲᖅᑐᑦ 16:08 

 


